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[IegL ĺĺouĺ1ĺuxfs

IIsgł, ĺĺor,1tuxfs ctuĺfs te xo'Ü ĺĺiu eĹ u ouĺfs, l1v rwa
Úucĺpuv éxo.crov č1eu, zctÜ ĺĺils et ouuĹoĺaor}cľ'u ĺoÜs pu ous

eĹ pé}'Xer, xctXĺirs Ęer,u r1 ĺľoĹ1ous, ětu ä éz ĺľ oĺoy xcti
ĺľoĹĺou ćoĺi pogĹ<ou, opoĹĺog ä zal ĺreql tĺiru ĺi}'Xĺ'ru oct ĺfs
atnfs ěoĺr, per} ou, \é"yĺopeu ĺi'qtcĺpevor, xctĺa ęÚor,v ĺĺqĺi-
ĺou ĺiĺĺ t<ilv ĺĺgĺilĺ<oy. éĺoĺľouĹcĺ ! xctl t ĺts tga1ę Ĺo's

ĺoĹ1or,s éĺr, ě xolpĺp Ĺa xcrü { r,r}uqapBoĺouľ;ĺux1 xai, ĺĺ;s
ct }'1ĺuxfs 1 ĺ'}'eĹoĺĺ1 xctl xr, cĺquoĺuxfs ĺr octt, rrľyxcĺuor-uuv
ot'octr, pr,pĺ1oeus ĺ oÚyoXoy' ucľgégouou ä ĺĺX\ĺ1Xĺou ĺgloĹu,
t ^yĺig ĺQ éu ěĺégor,s pupetor}ctr, f ĺQ ĺeqcr f ĺQ éĺé-
qĺos xai, p1 ĺ v auĺ p ĺg ĺou. ĺboĺľeg 1ciq xai xg< pctor,
xcrü oxĺ;pcor, ĺľo\\ci pr,potvĺaĹ ĺr,ygs đĺelxcí(ouĺeg (oĹ pću

r,ci téxuĺ1s oĹ ě r,ĺi auu1r}eĹcs), ĺegou ä uct tfs ęĺoufs'
o{hĺ'r xĺirv ĺctĺs eĹqĺ1péuar,s téxuaus đĺraocu p u ĺor,o yĺctt
ĺ{v pĹp1ouv ću Qu pQ xcti )t 'yĺg xctl <igpouĹg, ĺoÚĺous '
{ 1ĺog|s fi pepr,1péuous' otou đqpovĹE p u xoi, e'l}pQ xe.í,-
p,tuctl, 1l"ovov'ĺi te ou}'1ĺuxľ1 xcri, 11 xr, ctgr,oĺux! xĺiu eĹ ĺuyes
ĺegctr, nry1cĺuĺoouu o oar, ĺoucfrro'u tĺ1u Úuopuu, otoy ľ1 ĺĺilu

ougĹ"y1cou, ctrnQ ä tQ Qur}pQ pupetĺctu 1ĺoqi,s đqp,ouĹcts r1
t u qx1otĺbu (xaL ^yĺiq ofnor, uci ĺĺbv oxĺ1poĺr,(opévĺou Qv pĺilu
ptpo uĺctu xaü ŕir}1 xcti, ĺ<ĺr}1 xct| ĺqcí{eus)' Ťl ä

1l"ovov ĺois \ ^yor,s Ýr,\ot's ĺ1 ĺots péĺqor,s xctü ĺouĺous eĹĺe
pu1vŮoct peĺ' ĺiX\rj}'ĺoy eĺ' ' ěvt ruvl 1éveu 1gcopéu1 ĺĺ u pć-
tqĺou ĺĺuĺ uupou ĺu"yxcĺuouou pé1gu ĺoŮ y u' ou äu 1ĺiq ĺiu
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Budeme mluvit o básnictví vribec a také o jeho druzích, jakou čin-
nost ktery z nich má, a jak je t eba sestavovat děje, má-li se bás-
nické dílo zdaŤit, pak o tom, z kolika az jak ch částí se skládá,
a podobně i o všech ostatních věcech, které pat í do téhož oboru
zkoumiíní. Nejprve věnujeme pozornost tomu, co zde pa í na první
místo podle p iĺozené povahy věcí.

Epika i básnictví tragické, rovněŽ i komedie a dithyrambická
tvorba a většinou i hra na píšťalu a na kitharu, to vše je vcelku na-
podobovĺíní. Jedno od druhého se tu však liší v trojím směru: kaŽdé
z těchto umění totiŽ napodobuje jinymi prost edky, nebo jiné p ed-
měty, anebo nenapodobujet mž, zptisobem, ďe jinak. Vždyť jako
někte í lidé (jedni dft sv m uměleckym schopnostem, druzí cviku)
vypodob ují mnoho věcí v barvách a ve tvarech, ajiní je zase na-
podobují hlasem, tak je tomu i v uvedenych uměních: všechna na-
podobují ľytmem, ečí a melodií, a to buď každ m z těchto pro-
st edk zvláśt, anebo několika současně. Tak nap ftlad jen melodií
a rytmem dosahuje svého ríčinku umění pištecké a kitharistické'
a jsou-li ještě nějaká jiná taková umění, jako t eba hra na syringách.
Pouhym rytmem bez melodie zobrazuje umění tanečníkri, neboť
i oni vypodob ují rytmick mi pohyby jak povahy lidí, tak i jejich
duševní stávy a činy.

UměnĹ které lžívá pouze holé mluvy nebo verš - v tomto p í-
padě buď mísí dohromady jejich r zné druhy, anebo se omezuje
jen na jeden z nich - však nemá dodnes žádného jména. Nemĺĺme
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t0 1or,pev uopcíoctr, xotv v ĺous ž ęqovos xcľü EeuĺÍq1ou pĹ-
pous xctł, ĺoÜs žĺoxgcttr,xorh X 1ous orr ä eij rus uĺi ĺgr,pćĺqou
fr ś\e^yeĹĺou { r u đXXĺ'lv rtvíłv tĺiru ĺor,otrrĺou ĺouoiĺo ĺr1u
pĹp1oĺ,v. ĺr}'ĺ1u oĹ đvr}qĺoĺloĹ 'ye auuđĺľtouĺes rQ péĺqę ĺ
ĺľolsty éXe1euoĺouoÜs ĺotls ä śĺroĺĺor,ots uopcí(ouol,u, o 1 ĺils

ts xaĺci ĺ!u pĹp1or,u ĺľouĺ1ĺci5 dXXĺi xouuf xo'tĺi t péĺqov íľQoo-
o1ogeÚouĺes' xai 1ciq ĺiu Ĺctĺqr,x u { ęuouz v ĺu uci' ĺĺilu
pćrqĺou éxęágĺ'louv' o{hĺ'r xctXetu eĹĺ r}aouv. ou ěu ě xouy u
ćoĺuv 'opr1gĺp xcri, 'Epĺe oxXet, ĺ}'!u ĺ pśĺgou, r,o ĺ u päu
ĺrouĺ1ĺľ1v Ĺxauou xoX'etu, ĺ v ä 9uor,o\ 1ou pđ'\}'ou { ĺror,1-

zo 'r v' poĹĺos ě xĺiy eij ĺus cĹĺrcturct' ĺd péĺgct pr,^yuÚĺou

ĺĺototĺo ĺĺ1u pĹp1ouv xcr'r}cÍ.ĺeg Xauqĺ1pĺou éĺoĹ1oe Kéytau-
gou pr,zĺĺ1u Qor|ĺp Ĺctu ćĘ ĺlnđutĺov r(ĺv péĺgou, xotü ĺĺor,1-
rĺ1u ĺgooa'yoqeutéou. ĺľegü pěv o u ĺoÚĺoy ucogĹor}ĺo
tofrrou r u ĺg ĺľou. eĹol é ĺuyss at, ĺľđ'ou xqĺiuĺo'r, rots eĹg1-

zs péuor,s, \é"yĺo č otou Qur}pQ xcti péXer, xct| péĺgę, ĺboĺľeq
'fi te ĺĺbu ur}uqap,Buxĺilu ĺĺoĹ1or,s xąü r1 ĺĺilu vop'av xcĺL .fi
ĺe rqa'yĺg Ĺct xcr.i, { xĺ'lpĺg Ĺct. r'ctęégouou ĺíĺr, ctĹ päu

pct ĺđ.ouu aĹ ě xaĺĺi pégos. ĺcr'Úĺas pěv oflu Xé1ĺ'l ĺĺis
uagoqĺis tĺilu re1uđlv ću ots ĺĺouoÚutcĺu ĺ{v pĹp1or,u.

'Eĺreü ä pupo uĺar, oĹ plpoÚpsuol, ĺľqcÍ'ĺĺovtcts, ĺlucÍ'^yxĺ|
ě tor-rľous { oĺĺou o'Ĺorx f 9ctÚ}'ous etvctr, (ĺc[ rdq ťi.}T oxe u

ĺlteü ĺolÍrous ĺizo}'ou et trł uor,s, xaxLq ^ydq xoi, <iger1 ĺĺi .ŕi r1
r,agéqouou ĺĺcĺytes),'ŕiĺor, Be\tĹouos t xctr}' {pđ's f 1eĹqouos

{ zcrü ĺououĺous, ĺboĺĺeg oĹ 'ygctgeis. flo},Ú^yuĺ'rtos päv 'yĺig
xgsĹtĺorĘ, IlaÚoĺ'ru 1eĹgous, ÄuoyÚouos ä poĹorx eí,xa(ev'
t1}'ou ä ĺu xctü rĺiru Nexr}er,ođru éxcĺoĺĺ1 pr,pĺ1oeĺ'lu ě{er,

to.trras ĺris uaęoqĺis xoi' ěoĺar, éĺéga rQ ěĺegct pupetor}cr'u
ĺotĺov ĺ v ĺg ĺov. zotü 1cig év q1ĺioeu xcti, otriXr1oeu xo'L
xr,r}ct,gĹoeu ěoĺu 'yeuéor}au ĺanľro's rcis ĺituopou ĺ1ĺa5, zoü t
ĺľegi tois X ^yorr ě xctü ĺĺ)u r|uXopeĺgĹau, otou "op1qos pěu

1447b10-l448all

pÍece ž.ádné společné pojmenování pro S fronovy a Xenarchovy to

mimy a pro s kratovské rozmluvy, ani pro díla, kde se něco zobra-
zuje v jambickém trimetru, nebo v elegickém distichu, anebo v ji-
nych takov ch verších. Lidé ovšem t ídí básnickou tvorbu podle
použitého druhu verše, a tak ftají jeđněm tvrircrim elegikové a dru-
hym epikové'tj.nenaz vajíbásnfty podle povahy zobrazovální, n - ts
brž jim dávají společné jméno podle veršového druhu. Tohoto zpri-
sobu pojmenování pouŽívají i tehdy, kdyŽ někdo vy|oží ve verších
něco z lékďství nebo Z p Írodovědy.YŽdyt Homéros a Empedoklés
nemají nic společného kromě verše. Proto je správné pwého nazy-
vat básníkem, ďe druhého spíše neŽ básnftem p írodovědcem. ob- zo

dobně je t eba naz, vat básníkem i toho, kdo p i básnickém zobra-
zování mísí verše všeho druhu, jako právě Chairém n vytvo il
v Kentaurovi rapsodii smíšenou z roz|1ćn ch verš . U těchto věcí
tedy rozlišujeme tak' jak bylo ečeno.

Jsou i některá umění, kteráUžívaií všech uvedenych prost edk , zs

tj. rytmu, melodie i verše, jako básnictví dithyrambické i nomické,
tĺagédie i komedie. Liší se však tím, Že jedna lżívají všech těchto
prost edk stále společně, druhá jen v jednotlivych částech díla.

To jsou tedy podle mne rozdíly mezi uměními spočívající v pro-
st edcích, jimiž se zobrazaje.

Umělci zobrazují činné lidi, a ti jsou nutně buď dob í, anebo špatní.
VŽdyť povaha je tak ka vždy dĺína tímto dvojím, tj. co do povahy se

všichni od sebe liší špatností a ctností. Proto je zobrazují buď lepší,
neŽ. je známe, anebo horší, anebo právě takové. Tak to činí nap í-
klad malíŤi: Polygn tos totlž zobrazoval lidi dokonalejší, Paus n
naopak horší a Dionysios takové, jacíjsou ve skutečnosti.

Ie zÍejmé, Že tyto rozdíly budou u kaŽdého z uvedenych zobra-
zení a ž,ekażđé z nich bude jiné, pIotoŽe v tomto smyslu zpodobuje
něco jiného. Yźdyl' i v tanečním umění, p i h e na píšťalu a na ki-
tharu mohou vzniknout takové odlišnosti, rovněž i v pr ze i v díle
složeném vyhľadně ve verších. Nap íklad Homéros zobrazoval lidi
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'Tĺu ä ĺorjrĺ'ry ĺqĹĺ1 r,aęogĺi ĺ ĺils š,xg.orc- ĺoÚrĺou
20 pUp,llootr,ĺo đ.u tt,s. xcx'Ĺ ^ycig ću tot's ctrhot's xai, ĺci aŮtct

pr,petor}cľ'u otuu ĺä päu ĺiĺľa^y"yéÄ\outct, fr äĺeq u rt ^yu1u -
psvou ĺĎoĺeq "op1gos ĺĺolet, f s ĺ y cĺlrr u zcľi p! psTa-
Bct\\ourct, fr ĺľcÍuĺo's s ĺrqcĺĺĺouĺcts xctü ćueg.yo utcts ĺoÜs
pr,poupéuotl5. ću ĺqr,oi, ĺ1 ĺotnor,s uctęoqctt's 1 pĹp1oĹs č,,atl'v,

25 <ils eí'top'ev xctĺ' ciĺg1cís, ću ots te xotl đ xctl ĺbs. ĺboĺe tf
pěu o orrĺ s ĺlu eil1 pup1ĺĺ1s 'op"Tqa žoęoxXfs, pr,poÚurctr,
"ytig ĺípęĺo oĺou aĹorĘ, .n ä Agr,oĺoęcĺueu, ĺgcĺtĺouĺo.s ^yĺiq
pupoÚuĺau zctł, qĺiuĺcts pgĺo. r}eu xo'ü qcípoĺa xctXet-
or}cľĹ ĺr,yes ctuĺcí ęaouv, Ťu pupo vtctu g uĺas. u zai,

30 ciyĺr,ĺĺouoÚuĺcr, ĺfs ĺs ĺqcr^yĺp Ĺas xcĺÜ tfs xĺrlpĺg Ĺcrs oĹ Aĺo-
quets (tfs päu "yĺig xcopĺg Ĺcs oĹ Me"yctgeis o'Ĺ te ćuĺct r}ct ĺbs
étL ĺfs ĺľctg' oliĺoi,s 1poxqctĺĹas .yeuopéuĺ1s xo'L oĹ ćx lu-
xeXĹas, ćxei'r}ey rog u 'Eĺ.Ĺxctgpos ĺou1tĺls ĺro},XQ ĺq -
ĺegos ĺiru XucovĹ ou xctł, Mrí-yuĺ;tos. xq'ü ĺfs ĺqo"yĺg Ĺcrs ěyr,ou

35 Ťđ)u éy fle\oĺľovuÍoq) ĺĺouorirpeuol rci u pcr.ĺct o1pel,ou. c*Úroi,
pču "ycig xĺílpas rcis ĺegĺ,ouxĹ o's xoXecv ęa.aLv, Ar}1uaĹous
č ĺ1potls, ĺbs zĺ'rp,ĺp oÜs otnĺ ĺiĺ,o ro zolpcí(er,u Xe1r}éutcĺg

ĺi\Xĺi 11 xurd. xłbp.as ĺ\cĺvn ĺirupo(općuorx ćx roÚ đ'o,re<os.
t448b xo.'L ĺ ĺrouety atn-oi pču gđ'u, Ar}1uaĹotls ĺľqcĺĺĺeuv Ťqoo-

cĺ'yogeÚer,u. ĺĺegü p u o u ĺĺ y uctęoqĺilu xai, ĺĺ oq'r, xq'i,
ĺĹues ĺfs pr,pĺ1oeĺos eĹgĺ1or}ĺ'l ĺctfrra.
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lepší, Kleof n takové, jací jsou, Hégém n z Thasu, ktery složil prv-

ní parodie, a Nikocharés, skladatel Deiliady, je zase zpodobovali
horší. Podobně je tomu i u dithyrambri a nom ; i zďe je možno po-

vahu lidí zobraz7t r zné,jako t eba Timotheos a Filoxenos zpodo- ts

bovďi svoje Kykl py. V tomto rozdílu také spočívá odlišnost tragé-

die od komedie; tato chce totiž zobĺazovat lidi horší, kdeŽto ona

lepší, než jsou ti současní.

U těchto umění se objevuje ještě t etí rozdíl, ktery se t ká zprisobu,
jak lze kaŽđou véc zobraz7t VŽdyť ipÍi zobrazování stejnych věcí zo
stejnymi prost edky mriže básnft jednak vyprávět děj - buď tak, źe

p i vypravování vystupuje jako někdo jiny' jak to dělá Homéros,
anebo vypravuje sám bez takovéto p eměny -, jednak p edvádět
všechny zobrazované osoby, jak jednají a co samy činí.

Jak jsme tedy ekli již na počátku, p i zobrazovaĺíb vají tyto t i 25

rozdíIy v prost edcích, v p edmětech a ve zprisobu. A tak z jed-

noho hlediskazobrazuje Sofoklés sĘně jako Homéros' protože oba

zpodobují ušlechtilé povahy, ďe z druhého Stejně jako Aristofanés,
protoŽe oba p edvádějí lidi v jejich jednání a činech.

Proto se také podle některych naz' vají tato díla ,,dramata", po- 30

névadž zobrazují lidi, jak jednají (drĺintas). ZÍé pŕíčiny si také tra-

gédii a komedii p ivlast ují D rové, a to komedii Mega ané, jednak

zdejší, protože pry u nich vznikla po zavedení demokracie, jednak

sicilští, neboť odtud pocházel básnft Epicharmos, ktery byl značně

starší než Chi nidés a Magnés; tragédii si zase p isvojují někte í
Peloponnésané. Jako doklad uvádějí náavy: oni pry ftají vesnicím rs
k mai, kdeŽto Athé ané démoi. Proto se domnívají, že herci kome-

d1í (k m doi) nedostďi své jméno podle po ádání veselych prrivo-

d (kĺimazein), n'brž' podle toho, že se pofulovďi po vesnicích, po-

něvadŽ ve městech jimi pohrdali. Konečně pro jednání pry mají 1448b

v raz dran, kdeŽto Athé ané prattein.
Tolik tedy budiŽ ečeno o rozdílech v zobtazování, kolik jich je

ajaké jsou.
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BeXĺĹou5, KXeoę u é poĹoug, 'H^yĺ1pĺou ě @cÍ.or,os ĺcls
ĺľagĺg Ĺas ĺľour1oa5 ĺrg tos zcti, Nr,xo1cíqTs o ĺľ1u Aer,Xucĺ ct
xeĹgous' opoĹĺo5 ä xcti, ĺĺeqi, ĺoÜ9 ur}uqcípBous xcti, ĺreqi, rot)5

15 u pou5, <boĺľeq KÚz}'<oĺas Tup eos xorl luX {suo5
pup1octr,to đ'u ĺus. ću crrit1 ě ĺ1 uct9ogQ xcti, 1 ŤqctTĺg-

Ĺcĺ' ĺľq s .ľt1v x<opĺp Ĺo'u uéoĺĺ;xeu. 1 päu 1ciq 1eĹgotls 1 ä
BeXtĹors pr,peĹor}ctr, Bori\eĺar, tĺbu rr u.
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Zdá se, že ke zrodu básnictví celkově p ispěly jako jakési p íčiny
dvě skutečnosti, obě dané p írodou. P edně se u lidí projevuje od s
mďička vrozen sk]on k nápodobě, a člověk se liší od ostatních žĹ
v ch bytostí právě tÍm, Že má největší schopnost napodobovat aźe
se učí nejprve napodobováním. A za drubé mají všichni |idé z na-
podobovĺíní radost. Svědčí o tom i náš p ístup k umělecĘm díl m:
to' co Samo o sobě viđíme s nelibostí, pozorujeme v obzvláště věr- to

ném vyobrazení s potěšením, nap íklad podoby i nejodpudivějších
zvíÍat a mrtvol. P íčinou toho je skutečnost, te poznávatje velmi
p íjemné nejen filosofiim, ďe i ostatním lidem, jenže ti se tomu vě-
nují jen mrílo. Lidé se totiŽ dívají na obĺazy S potěšením proto, Že
p ijejich pozorování se mohou poučovat a dohađovat o všem, co Se 15

tu zobrazuje, nap íklad Že tohle je ten a ten. Nevidělli však člověk
zobrazovany p edmět nikdy p edtím, nep sobí mu radost jeho zpo-
dobení samo, n brž se raduje z propracování obrazu, nebo z barvy,
nebo z nějaké jiné takové p íčiny.

od pffrody tedy máme sklon k napodobování ataké smysl pro zo
melodii a rytmus (e totiŽ zŕejmé, že verše jsou druhy rytmri). A tak
lidé, kte í k tomu měli největší vlohy, pozvolnym zdokonďováním
pokusri' zpočátku neumělych, vytvo ili poezii. Poezie Se potom roz-
dělila podle vlastní povahy básnftri: váżnějśí zobrazovali krásné
činy a jednání dobrych lidí, lehkomyslnější zase jednání lidí špat- zs
nych, a to nejprve Íak, že skládali hanlivé básně, zatímco ti druzí
hymny a chvďozpěvy.

od těch, kte í Žili p ed Homérem, nem Žeme uvést žádnou han-
livou báse , ale je pravděpodobné' ž'e jich bylo mnoho; počínajíc
Homérem jiŽ mriŽeme, nap . jeho Margités a jiné podobné básně. go

V nich, jak bylo p imě ené, se objevil jambicky rozměr. Jambic-
k m se naz vá dodnes, protože verši tohoto druhu se básníci na-
vzájem napadďi (iambizon). Tak se ze starych básnftri stďi jedni
skladateli hrdinskych básní, druzí točnych. A jak Homéros vynikl
jako básnft vaŽn' ch námět _ nejen proto, Že je zpracovával dob- :s
e, ale i proto, že sám vytvo il dramatická zobrazení -, právě tak

4
'EoĹxaou ä -yeuufoctu päv ĺíXcos ĺ!u ĺrou1ĺux{u ctĹĺĹou

s Úo tuv s xąi, olJĺar, ęuouxctĹ. ĺ re .yciq pr,petor}cĺ'r, oÚpęuĺou
tois ĺiur}qĺ ĺľous śx ĺĺo'Ĺ ĺoy éoĺi, xo'ł, ĺoÚĺĺ9 r,ctęégouou
ĺ y đ'X}'ĺ'ru (ĺiov ĺíĺr, pr,pľ1ĺtz taĺ u śoĺr, zcti ĺcis p"o -
oeus Touetĺau uci pupĺ|oeĺos ĺcis ĺľqĺŕlras, zcri, ĺ 1oĹger,uĺots pr,pripaou ĺctuĺas. or;petou ä tor}ĺou ĺ oupBo'iuov

to ćĺrü tĺilu čg^y<ou' c "ycig ctrn-ĺi \uĺ'1qĺ}s qĺ peu, ĺoÚĺtou ĺcis
tLxovas ĺcis pcĺXr,oĺcĺ 1xqr,Bĺopéuas xaĹgopsu r}eĺ,rgoÚuĺe5, otou
r}1qĹĺou te pogęcis r u ĺiĺupoĺcíĺĺ,ru zoti, uexqĺiru. cr'Ĺĺuoy č
xoti ĺorrľou, ĺu po'ur}cíuelu oU 1l,ovov ĺot's gu},oo ęots ĺi uoĺou
ĺi}'}'d zcti ĺots ĺÍ},}'ous poĹĺos, ĺi},},' ćĺi, BgaxÜ xouuĺouoi-

15 otu anjĺoÚ. uĺi ̂ ycig ĺotrľo xcľ'Ĺgouor, rci's eĹx vcs qĺilvĺes, ĺu
m-rp Bo' Ĺue u r}sĺ'r goÚuĺas pcvr}cĹus uu xa i mÄ},o"y Ĺ(eor}o r, r,l' éxo.-
orou, otou tr, o ĺos ézetyos. éĺĺei, édu p"rl ĺuxĺl ĺĺqoeĺogctxĺ s,
o x p"ĹpTpct ĺľor,1oeu rĺ1v f ouly ĺi}'IJ_ uä ĺ1i aĺľ-
eg1ctoĹav t rtu 1qouciu f ud rouo'rĺrĺ1u rr,uĺi ĺÍ},X1u aĹĺĹay.

20 %ąÍd. ęÚouu ä vĺos ĺ1piu ĺo pupet'or}cr, xai, ĺfs ĺigpouĹcĺ's
xctL ĺoi Qu poÚ (ĺĺi 1ĺiq péĺgct ĺíĺu p guct tĺilu Qur}pĺilv éorĺ
ęoueg u) ć{ đg11s oí teęlĺxores ĺľq s arn-ĺi pĺÍ.\uoĺct zcrtci
pr,zg u ĺrgocí"youĺes é^yéuvľ1ocĺv rłp ĺĺoĹ1ouu ćx ĺĺilu auĺo-
o1e r,cr'opcĺ'ĺĺ'ry. r,eoÍľdor}1 xaĺci ĺci oĹxeia Ť.}"l ľl ĺroĹ1or,9.

zs oĹ p u .yĺiq oepu teqou ĺcis zctXcis śpupoÚuĺo ĺqcÍ{er,s xcti,
ĺris ĺĺilu ĺouoÚTcou, oĹ ä eute}'éoreqor, ĺĺis ĺđru ęctÚ\ĺou,ĺg lĺou r|r ^yous ĺrouoÚyĺes, ĺíroĺeq ĺeqor, iipuous xcĺü é^yzĺílpr,o'.
ĺĺilu pču otlu ĺrg 'opr1gou or] ep s xopeu eĹTÍetu ĺotofĺrou
ĺĺoĹĺ1pa, sĹx s ä e?,uot'u ĺo},},orls, cĺĺo 'oprjqou ĺig{opéuous

30 š,ÜTLv, oÍ,ov ćxelvou o Mct'q.yĹqs xctü tci roĺ,ctrrct. éu-ots zctĺci
ĺo ĺÍqp mou xoi, ĺ irrpBetou f}'r}s pétgoy _ r"o xcĺ'i i.cpBslou xa-
Xe0ĺaÜ v v, ru ću ĺQ B,éTqg ĺouľĺg ĹcĺpBu(ou ĺiXXr1Xous. xaü
é1évovĺo ĺc?ry ĺroXar,ĺilv oĹ pěv ĺ;gcor,zĺilu oĹ ä Ĺcĺ'pBĺou Tol,T-
taĹ. ĺĎoĺeg xcľi ĺri oĺľou ąio' pcÍXr,oĺct ĺrouĺ1ĺĺ;s .,op1gos

rs fu (p uos 1ĺig ou1 ĺu e đXXd xctü pr.pt1o"rs aq"i"-
ĺr,xcis éĺĺoĹ1oeu), orjĺĺos xai, ĺ ĺľ1s xcopĺ9 Ĺcts oxĺ1 pot

52
53



Poetika

ĺrqĺbĺos Ůĺ'é eu{su, or) r].ĺ 1ou đ}"Xd t 1eXolou gctpctĺo-
ĺľouĺ1oct,s. o "yciq Maq^yĹĺr1s ĺiĺucíXo^yov 1er,, ĺboĺľeq 'IXr,cis

1'449u xoti ľ1 'o Úooer,cr ĺqos ttis ĺqct"yĺg Ĺcts, oihĺ'l xotL ofnos n'q s
tcis xĺopĺp Ĺcts. ĺ'ctqcr'ęaueĹo1s r1s ĺgct'1ĺg Ĺcľs xo.i xlo-
po Ĺcts oĹ éę' áxctrégctu ĺ1u ĺľoĹ1ouu oqpĺiluĺes xorrĺi ĺr1u
oLxe|otv ęriouu oĹ pěu ĺivĺĹ r u ĹctpBou xĺopĺg oĺľouoĹ é^yś-

5 vovŤa, oĹ ä đyĺü ĺĺiu ćĺľ<ilu ĺqa1ĺo o l ctozot\ou, uci ĺ
peĹ(ĺ'l zaü ćuĺup rega tct ox.ľipctĺa etyctu tctiĺo- š,xeLvav.
ĺ pču oiv ć'ĺrtoxoĺeiu eĹ ĺíqa ä1eu ďĺ 

"l n ĺgcľ^y<o Ĺct ĺots
si: eouu Ĺxo'yĺils f o{i, ctut ta xcĽ.r}' crŮĺ xqtucr.u xcľ| ĺľq s
ĺĺi r}éctĺqa' cĺ}'Xos X ^yos. ^yeuopćv1 ' o u ĺíĺľ' <irg1fs crrno-

l0 oxe uotoĺuxfs - xcrL ouĺ1 xaL 1 zcopę Ĺct, xcĺL f p u ĺíĺ'
tĺbu é{cľg1 vrav r v u ÚgctpBou, 1 ä c!ĺĺĺ ĺĺbv tci ęct\-
Xuxci ci ĺu xctü v v ě,v ĺĺoX},o'ts ĺĺilu ĺľ \eou uctpéuer, uopr,_
( peua - xo'tcĺ puxgou ry ĺ.}l ĺrqoo'ry vrĺov oov é.yĹ.yueĺo

ęctueq u auĺĺ1s- xcti, ĺĺoXXcis peraBoXcis p,eĺaFo}'oÚooľ' ľ1

ls ĺqcĺ1ę Ĺq' śĺcľÚocx'ĺo, éĺľai, čo1e tt1u autfs gísow. xai, r
te tĺby ĺĺoxgr,ĺĺilu nXfr}os éĘ áv s eĹs Úo ĺľgĺilĺos AĹoxÚ-
Xos ŕi^yct1e xctÜ ĺci roi xogoÚ r1Xcĺĺĺcooe xąi, t u \ 1ov
ÍrqoŤctToytotet'u ĺrcľgeoxe;Úuctv- ĺqets ä xai, ox1uo^ygctęĹau
žoęoxXľ1s. ĺu ä ĺ pé^yer}os. ěx pr,xgĺ u prir}<ou xctl }'é-

20 tĺos "yetroĹcts ucr ĺo ćx ocĺ'ĺuqr,zo peroBctXetu ä ĺiĺl-
eoepvÚur}1, to re pétqou ćx retgapćĺgou ĹopBetou é1śueĺo.
t päu ̂ y<iq ĺ'qĺilrov ĺetqo'pétgĺp ć1qĺiluto r,ci ĺ ocrľuguxŕ;u
xctü ogxľ1oĺuxĺ'lĺéqctu etvctl, ĺĺ;v ĺľoĹ1ouu, Xé{eĺos ä 1euopśu1s
ctl'TT Ťl ęÚor,9 t oĹxet'oy péĺgou eflqe. pcÍXr,oĺct ̂ yciq Xextu-

zs x v ĺĺilv péĺq<ou ĺo ĹctpBet, v éoĺuu- o1petou ä ĺorjĺou,
ĺr\atoĺa ̂ yĺig ĹopBeto Xé^yopev ě,v rfi uct},éxtĺg ĺf ĺ.q s
ĺĺX\r|Xous, éĘcípetgct' ě oXr,1ríxug xctü ćzBctĹuovĺes rfs Xezĺl-
zĺ;s ĺigpouĹos. ĺu ě ćĺer,oo Ĺĺov ĺ}'r1 1. xctÜ ĺci ĺí},}'' ĺils

30 o'oTct xoop1r}fvor, Xé1etar, oĺol r1ptu eĹg1pćucĺ.. ĺo\Ů.yĺig
đ'u iloĺos ěq"you e'Ĺ1 ueĘr,éucĺu xctr}' É,xg-o.rov.
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1448b37-1449a3I

byl i prvním, kdo naznačil podobu komedie, když uváděl do děje
to, co nebylo hanlivé, nybrž směšné: Margités je vskutku ve stej-
ném poměru ke komediím jako llias a odysseia k tragédiím.

KdyŽ se potom objevila tragédie a komedie, básníci se podle své
vlastní povahy p ikláněli k jednomu z těch dvou druhri poezie: jedni
začďi skládat místo jambri komedie, druzí místo epick ch básní tra-
gédie, protože Ęto rítvary jsou závažnější a váŽenější než ony prvé.

Zodpovězení otázky, zda se tragéđie již dostatečně rozvinula ve

svych druzích, či nikoli, ať se to již posuzuje Samo o sobě nebo ve
vztahu k divadlu, pat í ovšem do jiného pojednání.

Jak tľagédie, tak i komedie tedy vznikďy zpoćátečních neumě-
l ch pokusri: tragédie u básnft , kte í začínali dithyrambem, kome-
die u tv rc fďlickych písnl, jež se dosud udržují v mnoha obcích.
Tragédie se rozvíjela pozvolně, jakjejí tvrirci zdokonalovali vše, co
se v ní objevilo pozoruhodného, a po mnohych zménách se ustálila,
kdyŽ dosĺíhla své p iĺozené podoby.

Pokud jde o počet herc , zjednoho na dva ho zvětšil nejprve
Aischylos, ktery současně zmenšil lohu sboru a hlavní složkou
učinil mluvené slovo; t i herce a jevištní malbu zaveď| Sofoklés.
Kĺomě toho tragédie po delší době upustila od kĺátĘch dějri a Žer-

tovné mluvy, které k ní p vodně pat ily, proÍoże se vyvinula ze sa-

tyrské hry. Zvětšila sv j rozsah, zváŽněla a její verš Se Z tetrametru
změnil v jambick . P vodně totLž v ní básníci používďi tetrametru,
protože byla jako satyrská hra více p izprisobena tanci. KdyŽ však
byly zavedeny mluvené části, p irozená povaha věci si uŽ sama na-
šla p imě eny druh verše. Jamb je p ece ze všech veršov ch rozmě-
r mluvené eči nejbližší. Svědčí o tom i skutečnost, źe pŤivzájem-
ném rozhovoru mluvíme velmi často v jambech, ale v hexametrech
zÍídka, a to jen tehdy, když vybočujeme z t nu obyčejné mluvy.
Rovněž se zvětšil počet dějství.

Další rípravy' k nimŽ došlo v jednotlivych složkách tragédie,
p ejděme, jako by již:byly vyloženy; bylo by to nepochybně p íliš
zdlouhavé, kdybychom probírďi každou zvlášt.
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'H ä xĺopĺp Ĺct ćorüu ĺĎoĺreg eiĺrop"ev pĹp1or,s go'uXo-
ĺéqĺou pću, ou péuĺor, xaĺci ĺrđ'oo..v xrlxlo-v, ĺi}'\ci ĺoÚ
ctĹoxgoÚ ćotr, ĺ -ye}'oiou p gr,ou. ĺ 1ciq "ys\oi, u ćoĺr,u đpctq-

ss ĺr;pđ ĺu zotü cĺ'toxos civ uuou xai, oŮ 9r}cĺqtlx v, otoy
ar rls ĺ ^yeXotou ĺľg oĺoĺ'ou ctĹo1g u .ru xołL usoĺqappéuou
ĺÍueu Úu1s. oĹ pdu o u ĺr1s ĺqct"yę Ĺcĺ'5 peĺctBcÍ'oer,s xaÜ
u' ĺbu č,1é,vovro o \eXr1r}ctor,u, ĺ1 ä xcopę Ĺct r,ci t pĺl

l449b oĺols ĺÍ(sor}ctu ć{ đg1ĺ1s }'ar}ay. x.,ł, 1ciq 1oq u xĺ,lpĺp ĺilu
or!ć ĺroĺe ĺÍ'gxĺou coxeu, ĺir\\' ćr}eXoutct| {octu. .ŕi 1 ě
o1{pcttcí ĺr,uct arľrfs éxorlo1s oĹ Xe"y peuou otrrrr1s ĺľor,1ĺctĹ
puľ1poueÚovtau. tĹs d ĺlg o<'rĺra cĺĺrć toxeu { ĺgoX .yous Ťs ĺľXĺir}1 r)ĺľozgutđru xctü ĺíoct ĺouo'Úĺo', r;1u 1ĺor,. ĺ pÚ-
r}ous ĺľor,etu 'Eĺ.Ĺ1aqpos xcti, o gpr,s ĺo päu é{ ĺiqxrls ćx
žr,zeXĹas fr\r}e, tĺilu ě A ĺ1uĺ|ouu Kgcír1s ĺrgatoi g ',ĺięépeuos tfs ĹctpBr,zľ1s Ĺ écľs xar} }'ou ĺľoueiu X ^yous zo'i,
pÚr}oos. n ľläp o y éĺľoĺrouĹa ĺf tgct1ĺg ĹE pśXqt päu to

lo peĺci pérgou X -yę pĹp1or,s etuau oĺrou ctĹĺoy fxoXou 1oeu.rQ t péĺqou <inXoiu čxeuu xaL ĺiĺra11eXĹcrv etuctu, ratn_1
ĺ,aęégououv- é,.ru ĺQ p,Ąxtĺ. ĺi l-u u ĺr, pcíXuoĺct ĺreuqđ'ĺo'u

r}n' pĹou ĺreqĹo ou 1XĹou stuctr, f puxq u é{ct\}'đĺĺer.u, f ä
éĺroĺľor,Ĺą cĺ quoĺos tQ 1g uĺ9 xo'L ĺoÚtĺp r,cĺ'9éqeu, xctĹtou

ts t ĺgĺilĺou poĹĺos ćy t.,0s ĺga1ĺp Ĺous ĺofrro éĺroĹouv xoj ěv
rots ĺľeoLy. lUéqT ' éoĺü ĺci päu ĺcľ'r]ĺcí, ĺĺi ä Ü r,ct tfs
ĺgct^yĺg Ĺcts. u ĺreg oĺus ĺeqü tgct"yĺp Ĺcĺ'5 oi e oĺľou crĹcĺs
xoü 9oÚ}'1s, ot e xctü ĺregi, ě,ĺrCĺv- cü päv "yciq éĺoĺľouĹct
xeu, riĺĺcíg1eu rf tgcr'^yĺg ĹE, ct ä auĺ11 , oÍs ĺavru éu ĺf

2o ćĺroĺor,Ĺg.

IIeqü päv o u ĺfs ću é{opéĺqous ptp,1Ťl,xfs zoü ĺreqi,
xĺop<p Ĺcts iíoĺegov śgo peu. ĺ'eqü č ĺqct^yę Ĺcľs Xć^yĺopau
<iuaXctB uĺes atn'Ts ě,x rilv eĹg1pćuĺ'lu ĺ u ^yuuopeuou gov

s6

1449a32-1449b23

Komedie je, jak jsme jiŽ ekli, zobrazením lidí horších, ne však ve
všech jejich špatnych striínkách, n brŽ jen v těch, které vzbuzují
smích. Směšné je p ece částí ošklivého: směšnost je totiž jakási
chyba a ohyzdnost, která však nezprisobuje ani bolest, ani škođu,
jako nap ftlad směšná maska je něco ošk]ivého a pokrouceného,
aniž prisobí bolest.

Proměny tragédie i jejich privodci nejsou Íedy neznámí, ale o vy-
voji komedie nemáme zpÍáv, protoŽe zpočátku nebyla bránavážně.
Vždyť i sbor komick ch hercri byl povolen aľchontem dosti pozdě,
kdežto p edtím to byvali ochotníci. Jména jejich skladatelri se p Ĺ
pomínají teprve z d,oby, kdy komedie už dostala určitou podobu.
Neví se však, kdo v ní zavedl masky, kdo prology nebo počet hercri
a všechny takové věci. Děje pro ni začďi skládat Epicharmos a For-
mis. P išlo to sice p vodně ze Sicílie, ale v Athénách Kratés ja-
ko první upustil od posměšnosti a začal sestavovat diďogy a děje
obecnějšího riŁu.

Epická poezie se shoduje s tragédií potud, te zobrazlje ve ver-
ších ušlechtilé lidi. Liší se však od ní tím, že pouźívá stále téhož
druhu verše a má podobu vypravoviĺní. Rovněž se od ní liší trvríním
děje: tragédie se snaží, jakje to jen možné, vystačit sjedním obě-
hem slunce, nebo ho p ekročit pouze miílo' kdeŽto epická báse je
časově neomezená. Tak je i po této stránce mezi nimi rczdíl, i když
p vodně si počínďi básníci v tragédiích stejně jako v eposech. Co
se tyče ziíkladních sloŽek, některé jsou v obou druzích stejné, jiné
jsou vlastní jen tragédii. Kdo tedy umí rozeznat dobrou tragédii od
špatné, umí to i u eposu. Neboť všechny složky, které má epos, má
i tragédie, ďe ne vše, co k ní patÍí,naleŽí také k eposu.

6

o zobtazování v hexametrech a o komedii pojednĺíme později. Ny_
ní pohovo me o tragédii. Na zríkladě toho, co jLžbylo ečeno, vy-
vod'me nejprve správny vyměľ její podstaty.
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ĺĺs orioĹcts. ěotuu o u tgcľ'1ę Ĺct pĹp1ous ĺ"gcí{eĺos oĺrou aĹcľ's
25 xo:i ĺeXeĹo's pé"ye os ć1oÚo1s, 1 uopévę X "yĺp 1oqLs éxcí-

oĺĺ9 ĺ u eĹ y éu rots pogĹor,s, gĺíluĺĺ'lu zctÜ orj r,' ĺ!iĺľct^y-
^ye}'Ĺas, r,' éXéou _zcti ę Bou ĺľsgaĹvouoct rť;u ĺđlu tor,otľrcoy
ĺĺctr}1pcÍ'ĺcou ŕar}cľqouu. Xé^yĺo ä ĺ1 uopéuou pěu }, .you r u
é1ovĺo' Qur}p u xcrü ĺÍgpoutąv xq.i pé\os, ĺ ä 1ĺogł,s ĺots

:0 eĹ eoU ĺ r,<i péĺgĺov éur,ct p uou ĺreqcľ'Ĺueor}ctl xai, ĺĺcĺXr,u éĺegct
uĺi pé}'ous. ćĺeü č ĺrgcírĺoutes ĺľotoÚyĺct't, ĺĺ1u pĹp1or,u, ĺ'gđl-

ĺou päu é{ ĺĺucÍ1xĺ1s ĺlu eĹ1 ĺu p gr,ou ĺqct.yĺp Ĺas o ĺ1s
<ír}eĺ'ls z opos. elĺct peXoĺĺouĹct zaü XćĘus, éu ĺouĺol,s -ycig

ĺouo uĺctu tľ;u pĹp1ouu. },ć1ĺo ä \ś{r,u pěu arn1u rr1u tĺbu
35 péĺq<ov oriur}eouv, peXoĺror,Ĺctu ě ĺ1u Úvcpl,v ęotveqcüv

éxsu ĺđ'octu. éĺeü ě ĺľqcíĘec s ćoru pĹp1or,5, ĺĺgc{'ĺteĺctr, č
iyn tr,u u ĺĺgcttĺ vĺ<ou' oťls cíuđ^yx1 ĺror,oris ĺlyas et'uau xcttcĺ.
ĺe ĺ frr}os xo'L r{u ucĹyouq'u ( r,ĺi 1tig ĺoÚĺcop xotl ĺcis

1450" ĺľqcÍ.Ęets etvcrĹ <Pctp,ey ĺoucts rr,ucrs ĺľéęuxev aĹrto- Úo r v
ĺrqcĺ{eĺou stuctt, r,cíuoucr zctł, frr}os xq'ü zq'tcl ĺq'Úras xctĹ
nryxđuouou xcľ.ü ciłĺľoru-yxđuouou ĺrđuĺes), oĺuy ä tt1s päu
ĺĺqcíĘeol5 p r}os ĺ1 pĹp1or,s, Xé1ĺo "yĺiq p ou ĺoÚtou ĺĺ1u

s oÚur}eouv rĺbu ĺqo-yp Íav, ĺti ä ĺ]r}1, zar}' ĺľouoÚs ruuq's
etuctĹ ęo'pev ĺor)s ĺrgcítĺouros, lcĺ'uotct'u ć, éu ĺíoor,s \éTou_
ĺes cĺĺĺo eĺxvína'ĺv ĺu r] xaü ĺlĺoęo'Ĺuouĺctr, ̂yv< pĺ1u - duđ.yxĺ;
o u ĺrcÍo1s ĺfs ĺgcĺ^yĺg Ĺo's pég1 etuar, éĘ, xar}' ĺouct ĺr,s éoĺi,u
1 ĺqct^yĺp Ĺq'. ĺctfľĺa ' ěorü ptr}os xcľü .ŕir}1 xcti, XéĘus xctl

ĺ0 r,cĺyoua zai, r}r,5 zcr,l pe}'oĺror,Ĺo'. ots päu 1ĺiq pupoiutctu,
tlo pég1 ě,orLv, ĺils ä pr,po uto'r,, u' ci ä pr,poivĺo'l, rgĹct,

xctü ĺro'gĺi rcrtrrcr' ou év. ĺotrrous päu ofru oux \Ĺ"you ctrrrĺiv ĺbs
eĹĺĺeĺ,u xéxq1uĺcĺ'u ĺots ei] eoUv. xot| "ydq l!r,s ěxer, ĺđ'u zcti,
fr os xcĺ| pfľ ou xcr.i },éĘr,u zctü pé},os xctł, r,cĺ'uouau ĺirocnrľ<os.

ts pé1r,otov toÚtĺov ě,oriu 1 tĺ u ĺľqct1pcÍrĺoy oÚoĺcł'ots.
t "yde rqcľ.yĺg Ĺo. pĹp1oĹs ě,oĺw oÍyx <ivr}qĺ ĺ'ĺou đtrXĺi ĺľgcí-
{eĺov xcti, BĹou zai, er) aupovĹct xctL xctxo ctr,p ovta ć,v
rľgĺÍĘeu ě,ar'l,v, xct'i, r ĺéNos ĺqĺlĘĹs ĺr,5 ćorĹu, ou ĺĺot -
t1s. eĹoł,u ä xcĺcl päu ĺd ĺjr}1 ĺľor,oĹ ŤUuts' xcľ'tci ĺcis

zo ĺqĺÍ{er,s eŮ oĹpoves r] ĺouuo'uĺĹou. oťrxouy ĺíĺĺos tci 
'i.}"l 

p.-
pľ;oĺ'lutar, ĺĺqcÍ'ĺrotlouu, đXXđ' ĺĺi ĺjr}1 oupĺĺeq r,}'apBcíuooouu
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Je tedy tragéäie zobÍazení váŽného a uceleného děje s určitym
rozsahem, a to takové, p i němž se pouŽívá eči zkrášlené v kaŽdém

seku p íslušnymi prost edky zvláśt, děj se nevypráví, ale p edvá-
dějí se jednající postavy a soucitem a strachem se dosahuje očištění
takovych pocit .

Zkľášlenou nazyváme takovou eč, která má rytmus a melodii
neboli nápěv; ,,v každém seku p íslušn mi prost edky zv|áśt" zna-
mená, Že některé seky se zkrášlují pouze veršovym rozměrem
ajiné zase jen nápěvem. ProtoŽe zobrazení tu zprost edkovávají
jednající osoby, bude jednou z nutnych složek tragédie p edevším
v, prava pro oko divĺíkovo, pak hudba a mluva. Tím vším se totiž
vytváŕí zobrazení. Mluvou zde míním Samo sestavení verš , slova
,,hudba" pouŽívám ve vyznamu, ktery je každému zÍejm '

Dále, protože se v tĺagédii zobrazuje jednĺíní, a to zobrazují jed-
nající osoby, které jsou nutně takové nebo onaké co do povahy
a zp sobu myšlení - vŽdyť právě podle toho naz váme i skutky
takovymi nebo onakymi -, jsou tím p iĺozeně dány dvě pffčiny je-
jich činri, totiž zprisob myšlení a povaha, a pro to dvojí mají také

spěch, nebo ne spěch.Zobrazením jednání je děj. Dějem míním
sestavení událostí, povahou to, podle čeho ftáme o jednajících
osobách, Že jsou takové nebo onaké, ke zprisobu myšlení pat í vše,
čím lidé ve své eči něco dokazují nebo projevují své mínění.

Každá tľagédie má tedy nutně šest složek, podle nichž posuzuje-
me, jaká je. Jsou to děj, povahokresba, mluva, myšlenková stránka,
vyprava a hudba. Prost edky, jimiž se zobrazuje, tu tvoff dvě sloŽ-
ky, zprisob zobtazeníjednu a jeho p edměty t i. Kromě těchto slo-
żekuž, neĺí žáďná jiná. Těchto sloŽek pouŽilo nęmĺílo básnftri, tak-
ka všichni, k utvá ení druhri tragédie; každy její druh má p ece

svou vypravu i povahokĺesbu' děj, mluvu, hudbu a právě tak i myš-
lenkovou striínku.

Nejd ležitější z těchto sloŽek je sestavení udiílostí. Tragédie p e-

ce není zobrazením lidí, n brž jednání a života, štěstí a neštěstí,
a štěstí i neštěstí je založęno na jedniání. Cílem hry je tedy zobrazit
určité jednrání, nikoli povahovou vlastnost. Lidi sice činí takovymi
nebo onakymi jejich povaha, ďe šťastnymi, nebo nešťastnymi jejich
jeđnríní. Herci tudíž p i h e nezobrazují povahy p ímo, ďe nep ímo
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uĺi ĺcis ĺgcí{er"s. ĺboĺa ĺd ĺľgct"ypctĺo' xoü o pir}os ĺétros
ĺfs rgo'"yĺg Ĺąs, ĺo ä ĺćXos pé.yuoĺou ĺlravrov. ĺr, cĺ.ueu
pěu ĺrgct{eĺ'ls oux đu "yćvouĺo ĺgo'1ĺ9 Ĺcľ, đyeu 1r}ĺilu ̂ yé-

25 voLT' đ'u' oĹ "yĺiq ĺĺilv vś,av 'r v ĺĺXeĹoĺĺop đrjr}eus ĺgo'1ĺp Ĺctr'
eLoiv, xrl.i ĺíXax ĺrouĺ|tq'L ĺloXXoü ĺolofrľou, oĺ,ou xal tđru -ygct-

ęé'av Ze Ęr.s ĺľgos llo}'Ú.yuĺoĺou ĺréĺrour}eu. o pěu ^yĺiq
Ilo\Ąu<oĺos ti-ycĺr} s 1t}o1qĺíęos, t ZerlĘr, os "yqoęr1 ou äu
1eu frr}os. š,rl' ć,op ĺus éęe{fs r}1 Qĺjoer,s 1r}r,xds 'oi Xég"r,

30 2ío.ü r,cuoĹg e ĺreĺou1péuas, or] ĺror,ľ|oer, fu ĺr1s ŤqaTQ-
Ĺcts éq'yov, đ}'}'d n'o}'Ü pđ'}'\ou 11 xcr'ĺct eeoĺégor,s ĺorľrols

xexg1péuq ĺgc"yĺp Ĺcĺ, xouoa ä pÚr}ou zo'i, oÚoĺaoty ?rqcT-
pcíĺalu. ĺ'g s č roÚĺor,s ĺri pś^yuoĺa ots r!u1a^yĺo.yet, r1
ĺgct.yę Ĺcĺ ĺoi pu ou pég1 éoĺĹu, o'i1 ĺt ĺreguĺľéreual xcł'i, ĺiua-

35 TpoqĹosus. TU o1petou ĺíĺr, zcti, oĹ ć^yxer,goÚuĺes ĺĺor,etu ĺľg -
Tsqou Úvcr'pĺq'u ĺ1 Xé{eu xaü ĺots ĺ]r}eor,u ci'xguBoÚv { ĺd
ĺĺgcĺ"yp..t.' mruĹotaor}ctt, otou xctl oĹ ĺrg tor, ĺĺour1tai, o1e u
đ'ĺľayĺes. ĺiq1q päu o u zo'i, oiou r|ru11 o pÚr}os tls ĺqa-

' "yę Ĺas, etn-egou ě ĺĺi .ŕit}1 (ĺ'agaĺXrjor,ou "ycĹg ćoĺr,u xci
1450b ś.ľľi, ĺ{s 1gctęr,xľls. eĹ ^ycĺ'g ĺu5 ćucĺ},eĹr|ĺeue ĺois xctXXĹoTots

ęagpcíxous 1ri 1u, oísx đv poĹcos erięgcÍusueu xaü },suxo-
"yqoęr;oas xlxova). ě,c.rt'v .rt, pĹp1or,s ĺľqrÍ{eĺos xaÜ uci ĺcnĺľľ;u
pcĺXr,oĺcľ' ĺđru ĺgctĺĺovĺav. ĺgĹĺou ä ľ1 r,<Íuouct. ĺo ĺo é

5 ćoĺr,u ĺ },é"yer,u Úucto ctu ĺĺi ću ptą xctl ĺci đgp ĺĺoutct,
ĺreq ćĺł, ĺĺilu }, 1ĺou ĺfs ĺro},utuzfs xctü Q1ĺoquxfs ěg-you

ě,o.riv- oĹ p u "ycig ĺig1cttou ĺoXuĺr,xđrs éĺĺoĹouu \é1outas, oĹ
ä yÚu Q1ĺogr,zĺils. ěoĺuv ć frr}os päv ĺ touotrrou 1Xot,ĺ{v ĺrgooĹqeouv, ĺroĹo' TUs ćv ols orjx ěorr, fXov Ť .r-qo-

10 ctuqtiTctl, f ęsĘeu - r, ĺeg ouł ě1ououv frr}os ĺđru }, 1ĺou éu
10' ots p1 ' ĺí}'ĺos éorw ći TU ,Tľqoq'tqsttar, f ęeÚ1eu o Xj^yĺ,lu _

rcĹyouo' d ćy ois ĺĺĺľo euxyÚorroĹ ĺu s éoĺr,u f s oux oĺuu
f xcr} }'ou ĺr, ĺlĺroęctĹuouTor. ĺćrctgĺou ě ĺ u pěľ X .ycov 

t'1

\é{r,s' Xé'yĺo é, ĺboĺeg ĺĺq ĺegov eíg1rctr,, },éĘr,v etuau ĺ!u
r,ĺi ĺfs uopctoĹo'5 égpqusĹcru, xcti, éĺ'Ü ĺ u ćppćĺqĺoy xctü

ts ćĺi ĺĺilu }' 1ĺ'lu ě1eu ĺt1v ctuĺĺ|u Úvcrpr,v. tĺily ä Xor,ĺľđru
ĺ1 pe\oĺľor,Ĺct pé-yr,oĺov tĺilv r1 oopo.rav,1 ě r!r,s Üuxoľĺo-
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je vyjad ují sv m jednáním. A tak cílem tragédie je zobrazit udĺílosti
a děj, a cíl je ze všeho nejdriležitější. Konečně bez jednání by tÍa1é-
die asi byt nemohla,bez vyjádÍení povah však ano. VŽdyť tragédie
většiny novějších skladatelri jsou bez povahokresby, a to platí vribec zs
o mnoh ch básnících.I mezi malí i je v takovém poměru nap ftlad
Zeaxis kPolygn tovi. Polygn tosje totiž dobry vpovahokresbě,
kdeŽto Zeuxidova mďba povahu nevyjad uje. Dále: sestaví-li někdo
promluvy, v nichŽ se vystihují povahy lidí, a se adíje za sebou, ne-
vytvo í tím ještě dílo, které plní vlastní rikol tragédie, i když p i tom :o
použije vhodnych slov a myšlenek; mnohgÍn spíše to dokaže tragé-
die, která je sice po těchto strrínkách slabšĹ ďe má děj, tj. sestavu
udĺ{lostí. Rovněž to hlavnĹ čím tragédie dojÍmá, jsou části děje, totiž
jeho nĺíhlé obraty a okarnŽiky poznání. A konečně o tom svědčí sku- :s
tečnost, že ti,kteií začínají skládat básně, b vají schopni si osvojit
básnickou mluvu a vykresloviíní povah d íve než sestavování udá-
lostí. Tak tomu bylo nap íklad u všech starych básnftri.

Děj je tedy złíkladem a jakoby duší tragédie, povahy tu jsou až
na druhém místě. Podobně je tomu i v mďffství: kdyby někdo na- 1450b
t el plochu nejkľásnějšími barvami bez ladu a skladu, neuspokojil
by nás tak, jako kdyby namďoval skutečny obraz jen bílymi čara-
mi. Tragédie je p ece zobrazením jednání, a z te pÍičiny hlavně jed-
najících lidí.

Na t etím místě je striínka myšlenková. Jde tu o schopnost mlu- s
vit k věci a p imě eně' tedy tak, jak tomu učí v oblasti ečnictví po-
litické umění a rétorika. starší báSníci také nechávali své postavy
mluvit jako politiky, kdežto dnešní jako rétory.

Povahokresbou je to, co osvětĘe zamě ení osoby, tj. čemu kdo
v nejistych p ípadech dává p ednost nebo čemu se vyhybá. Proto to
nemají povahokresbu promluvy, v nichž není v bec nic o tom, 10'
čemu mluvící dává. p ednost a co odmítá. Myšlenková stránka se
zase projevuje v tom, čím osoby dokazují, že něco je, nebo není,
anebo v bec projevujínějaké mínění.

Čtvĺtou strĺĺnkou textu je mluva. Míním tím, jak již bylo ečeno
d íve, vyjad ování pomocí slov, což má stejny vyznam u verš ts
iv pr ze.
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1l'x v p'év, areyv ĺaĺou ě xctü łixuoĺa oĹxaiou Tĺs ĺrot.ĺ1-
tuxfs' 

"l 
^y.ie ĺĺ1s ĺqa^yĺp Ĺo's Úuctpus zo'L đygu cit1<iluos xct'Ü

uĺoxqr,ĺĺilu ě,oĺl,v, ĺr, ě xuquĺoĺéqa ĺ'egi, rŕ1u ĺiĺ'eg^yaoĹctu
20 'r >v r|ĺeou ĺ] ĺo oxetnĺľor,o réyvĺ1ĺfs tĺilu ĺor,1rđlu éoĺuu.

Ar,ĺ'lquopáuĺ'lu ě toÚĺĺ'ry, Xé"yĺopeu peĺci ĺcttlĺa ĺľoĹay
ĺuud et, tĺ1u anlotctor,u eiuctu ĺĺilu ĺrqct^ypo.tlulv, ćĺĺer, 1 ĺofrĺo
xaü ĺľgĺilĺou xo'Ĺ pć^yr,oĺou ĺfs ĺqo1ĺg Ĺcs ě'a.rtv. zelĺor, ľ1

1ptv ĺĺ1u ĺgot^yĺg Ĺctv ĺeXeĹcŁs xctĹ },1s ĺ'gctĘeo5 eiuctu pĹ-
p,Ť|our; é1oÚo1s ĺr, pé"yer}os. ě,orl,v ^yĺig ĺíXou xcĺ.L p1 äu ě1ou
pá^yer}os. ĺí}'ou é éoĺru ĺ ěxou ciq1ĺ1u xctü péoou xai, ĺe-
\euĺriv. <iqxĺ1 é ěo.rw ctut päu p,rl ćĘ ĺĺuct1xĺ;s peĺ'
đ'\}'o éorĹu, p.e.r' éxeivo ' ěĺegov ĺĺé'ęlłxev eiuau fr ryĹueor}ctr,.
ĺeXetlĺ1 ĺouyctyĺĹou crur pdu per' cĺXXo ĺĺéęu'ceu eiuctu {
ćĘ ĺĺvĺí'yxĺ1s Ť ĺbs éĺrL ĺ ĺĺoXÚ, peĺd ĺotrro ĺÍX\o or] śy.
péoou ä xctü ouĺ pet' ct}'Xo xo'L 1ĺtt' é,xeivo teqov.
et' đ.gcĺ ĺoÜs ouyeoĺ lrąs e pÚr}ous pĺir}' oĺr r}t'v š,tuyev

đ'qxeor}au pr1r}' ĺíĺou ěľu1e re\eurđ'u, ĺjtXXĺi xe1qĺ1or}au ĺctis
eĹg1péuctr,s Ĺ écr'r,s. ěĺr" ' éĺraL ĺ xct\ou xcĺü (Qou xcĺL cÍ'ĺľotu
ĺľqđ.'ypct ouuéoĺĺ;xev ěx ruv(ĺv or} p uou ĺatrrq' reĺa1pśucr
et 1euu đXXd' xcti, pé1e os r)ĺľcígxeuy pT ĺ ĺu1 u. t

1ĺig xct}' u év pe1ér}er, xctÜ rđĘer, ćorLv, r, oťrre ĺ'cĺ'ppuxqou
civ ,ru 1évovĺo zct}, u (Qou (mr1xetĺar, .yciq 1 eĺogĹcľ' ćľyus
roŤ ctvctuor}riĺou ^yuuopéu1) o{íte ĺcľ'ppé^yer}es (ou ^yciq

cÍp,o t r}eĺ'lqĹo ̂ yĹusĺcĺ'u <iXX' o'r|1eĺcrr, tots r}eĺoqoÚor, ĺ äv
xąü ĺ Xov éx ĺfs eĺoqĹo's) otou eĹ puqĹ<ou otct Ĺou sĹr1
(,Đou' ĺbote et zct cĺĺeq éĺrL tĺirv oĺopcÍ'tĺou xaü ćĺü tĺirp
(ĺ$av é,yel"v päu pé.yer}os, ĺo ĺo d auoÚuoĺTou sfycľ'u, o{iTĺo
xctl ćĺĺi, ĺĺilu pu ĺou ě1euu päu pt%os, ĺotlr'o ä eupuĺ1p ueu-
ĺov etyctt. ĺoÚ ä pr|zous gos o päu ĺ'q s ĺoŮs ci^yĺilycts xcrL
ĺ!u ctilot}1ouy ou rfs ĺéxuĺ1s ć,oriv. eĹ ^yĺiq ä eu éxctr y
rgcr1ĺg Ĺos ĺí"yĺouĹ(eor}ctu, ĺĺg s xXer|ĺÚ qas đ'u 11aluĹ(ouĺo,
ĺboĺreq ĺoĺä xcľ'ü cĺX}'oĺé 9c[oLy. ä xaĺ' aut{u ĺ!u
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Pokudjde o zb vající složky, je největší ozdobou hudba. V pra-
va je sice prisobivá, ďe nejméně umělecká a jiŽ mimo vlastní oblast
básnictví. U tragédie se totiž mriŽe ričinek dostavit i bez p edstave-
ní abez hercri; kĺomě toho má na scénické p edstavení větší vliv zo
umění tvrirce vypravy než básnftovo.

7

Když jsme vymezili tyto složky, promluvme si nyní o tom, jaké asi
máb t uspo ádání událostí, protoŽe to je v tragédii věc první a nej-
d ležitější. Stanovili jsme, Že tragédie je zobrazením ukončeného
a uceleného děje' ktery má určity rozsah. Jsou totiŽ i takové celky,
které žádnou velikost nemají. Celek je to, co má začátek, stŤed
a konec. Zaćátek je to, co samo nenásleduje nutně po něčem jiném,
ďe po čem pfiĺozeně následuje nebo se děje něco jiného; konec je
naopak to' co Samo pfirozeně - buď nutně, nebo zpravidla - násle-
duje po něčem jiném, ďe po čem uŽ nenásleduje nic jiného; st ed je
to, co samo následuje po něčem jiném a po čem následuje něco
dalšího. Dob e sestavené děje tedy nesmějí Začínat odkudkoliv
a končit kdekoli, n brž' se musí ffdit uvedenymi zásadami.

Dále je tŕebavzítv vahu, Že to, co je krásné, ať již to je živočich
nebo kterákoli věc, která se skládá z nějakych částí, musíje nejen
mít uspo ádány' ďe i mít jistou, ne nahodilou velikost. Krása totiŽ
spočívá ve velikosti a v uspo ádání. Proto nemriŽe byt krásny ani
živočich p íliš mďy (blíží-li se totiž pozorování k hranici vnímatel_
nosti, Stává se nejasn m), ani p íliš velky; neboť pozorovat ho na-
jednou není možné a pozorujícímu naopak unikne na pozorovaném
jeho jednota a celek, nap . kdyby Živočich mě il deset tisíc stadií.
Jak tedy musí mít každé těleso i živočich jistou velikost, a ta musí
byt snađno p ehledná, tak musí mít i děje svrij rozsah, a ten musí
byt snadno zapamatovateln, .

Tento rozsah je omezen možnostmi p edstavení a vnímavostí
divríkri, s uměním nemá nic společného; vždyť kdyby mělo mezi
sebou soutěžit sto tragédií, hrrílo by se asi podle vodních hodin,
jak pry tomu kdysi také b vďo p i jinych píežitostech. Nakolik je
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10 ęÚouu toÚ ĺqcÍ1pctTos qos, ĺĺeL päv peĹ(ĺ'lu pćXqt ro oÚy-
1Xos etvotr, xct\XĹĺou ćoĺł, xcł.tri ĺ pé^ye os. ĺils ě <jtĺ,X s
uoqĹoctuĺcts sĹĺrstrl, éu ĺíoĺ9 pe^yér}sr, xaĺci ĺ eĹxos f ĺ

cĺucr''yxotou éęeĘr1s ̂ yt1uopćv<'lu oupBctĹueĺ eĹs etrľUxĹav ćx uo-
ĺu1Ĺct5 f éĘ e ru1Ĺcts aĹs uoľu1Ĺctu peĺaBcÍ\Xelu, Ĺxctu s

15 qos éoĺiu to pe^yér}ous.

MÚr}os ' éoĺLy ets o X ĺboĺeg tr,uěs oĹourctu ćciu
ĺegÜ uct f ' ĺo\}'ĺi "yĺig xaÜ đ'ĺľslgct ĺQ éui, aupBcĹueu, é{ ĺiu
éyĹ<'ly ou év š,g.rw č,,v. oihcos ä xai, ĺĺq {er,s év s ĺľoX\ąL eLouv,
é{ u pĹct ori epĹct ^yĹueto'r, ĺĺgđ'{us. u ĺľctvĺes ě,otxo.ow

20 ĺiłpcrgĺcíueuu oou ĺđlu ĺĺouĺ1ĺĺilv 'HqcĺxX1Ĺ ct @r1o1Ĺ ct xcti,
ĺci' touctfľľct ĺĺouĺ1pctĺa ĺreĺĺolr;xctouu. o'tjoutctu ^ycĺ'g, éĺrel ets
fru 'Hqoxtrfs, ěuct xcĺL ĺ u pÚr}ou etvctu ĺrqooĺ1zeuu. '
"opĺ1qos ĺíloĺĺeg xctü ĺci' ĺíXXct ĺ,cĺ9éqeu xąü ĺo t' šol,xtv
xa}'ĺirs Ĺ et'u, {ĺou uĺi réyv1v { r,ĺi ęí:ol,v. 'o Úooeucty

zs "yĺiq ĺľor,ĺirp oŮx éĺroĹ1oeu cĺ'ĺĺq'yĺcr ĺíoct ctuĺQ ouvćBĺ1, ol,ou
ĺ'tr'ryyfuar, p u ću tQ llaqvcrooQ, paufuctu ä ĺgooĺrouĺ1octor}ctu
éu tQ ĺĺreqp.i,, ĺ5u ou äu r}aráqou "yevopćuou ĺĺva^yxai,ou {u
f eĹx s t}đĺegou 'yeuéor}cr'r,, ĺi\X<i ĺegi, pĹau ĺľgđ{uv oi]ctu
\é"yopeu ĺ1v'o riooeucr'y ouyéoĺ1oeu, poĹĺos ä xctl ĺ{u'IXucí-

r0 ą. xqŕl oíu, xar}c[ĺreq xctÜ év ĺats đXXąus pl,pTTt}íct'ts 1 pĹct
pĹp1or,s ěu s éoĺ,u, oihĺo xoti ĺ u pfr ou, érr''ei, ĺ'gcíĘeĺ'ls pĹp1oĹs
ćoĺu, puđs Ťt stycĺt xo'i, ĺcnĺľ1s \1s, xcti ĺĺi péq1 ouveora-
yctu ĺđlu ĺĺqcĺrypcĺĺĺ'lu ďtnĺ'rs ĺiioĺe petaĺr,r}epéuou ĺr,u s pćgorx {
cigcĺuqoupéuou r,ctęégeor}q'l xcr.| zuuetor}ctĺ ĺ }'oy. ^yĺig ĺqoo u

:s t pl ĺĺqoo u p1 u ĺĺor,ei, ćĺĺĹ 1},ov, oŮ äu p quou ĺo },ou ćotĹy.

lotueg u ä éx ĺđrv eĹq1pév<ĺv xg'i ĺr, orj ĺ tci 1eu -
peuct Xć"yer,v, ĺofrro ĺľor,1ĺoÚ ěq.yov ěo ł, <ĺXX' ota đ'u "yéuouĺo
zctl ĺ<i uuctĺri xcttci ĺ eĹz s f ĺo ĺĺvct-yxq.ioy. o r,ig
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1451a10-1451a38

rozsah děje omezen pfiÍozenou povahou věci, vždy je kľásnější děj to

delší, pokud ovšemje p ehledny. Abychom to vymezilijednoduše:
postačující měrou rozsahu děje je časové rozpétí, ve kterém m že
dojít podle pravděpodobnosti nebo nutnosti v posloupnosti udĺílostí
k p eměně neštěstí ve štěstí, anebo štěstí v neštěstí. 15

Tyká-li se děj jediné osoby, není protoještějednotn , jak se někte í
domnívají. Jednotlivci se p ece stává mnoho, ba bezpočtu p íhod'
znichž' některé nemají v sobě nic jednotícího. Podobně mriže jed-
notlivec vykonat i mnoho činri, které nevytvá ejí Žádné jednotné
jednání. Proto se patľně dopouštějí chyby všichni ti básníci, kteff zo

sloźl7i Hérakleidu, Théseidu a jiná taková díla. Mají totiž Za to, že
byl-li Héraklés jeden, musí byt jednotny i děj, jehoŽ je hrdinou.

Homéros však, právě jako vyniká v ostatním, z ejmě dob e po-
chopil ito, at jiŽ dft svym znďostem nebo svému nadiíní. KdyŽ to-
tiž skládď odysseiu, nelíčil vše, co se odysseovi p ihodilo, napŤí- zs
klad že byl zraněn na Parnassu aŽe pÍi svolávání vojska p edstírď
šílenství _ stala-li se jedna z těchto věcí, nebylo p ece nutné ani
pravděpodobné, že se stane i druhá _' nybrŽ sestavil celou odysseiu
kolem jednoho p íběhu v tom smyslu, jak to chápeme my, a po-
dobně i lliądu.

Jako tedy vjinych zobrazovacích uměních sejedno zobrazení l0
t ká jednoho p edmětu, tak musí i děj, protože je zobrazením jed-
nání, zobrazovat jedniání jedno a celistvé. Části děje musí byt se-

Staveny tak, aby se p esunutím, nebo odejmutím některé z nich
porušil a dostal do pohybu i celek. Co totiž m že b t použito nebo
chybět, aniž' je patrná změna, to není žádnou částí celku. 35

9

Z podaného v kladu je rovněŽ zŤejmé, že rĺkolem básnfta není líčit
to, co se skutečně stďo, nybrŽ to, co by se stát mohlo a co je možné
podle pravděpodobnosti nebo s nutností. Dějepisec a básnft Se totiž
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1451b Ĺotogtx s xcĺü o ĺľor.1ĺĺ;s ou ĺQ { ěppeĺgct }'ć.ysr,u f đpeĺqo
uo'ęćgououu (eĹ1 1ĺi'g ĺiu tci tIqo ĺou eĹs péĺgct 

"".íirctr,zai, ou ěu frĺĺou đu ei1ĺ1 ĹoĺogĹo' ĺus petĺl péĺgou-f vau p,é-
ĺqĺov). ĺiXXĺi rorltĺp r,o'ęćgeu, ĺQ ĺ u p u tĺi ̂ yev peuct' \ć-

5 Jttu' ĺ u ä otct ĺiu 1éuolĺo. r, xaü 9r,tr,ooog tegou xai,
oĺľou al teqou_ĺroĹĺ;or,s ĹotogĹcts ěoĺtv. 

"l 
pdy ^yciq łoĹ1ous

pđXXou ĺci xo'r} Xou, t ' ĹoĺoqĹct ĺci xcr.r}' É,xoto.r)ov },ć^yeu.
oĺuy xa },ou pću, ĺQ ĺľoĹĺ9 ĺci ĺot'a đ'tta oupBoĹusr,

}'é^yeuu f ĺľqcttĺer,u xcrĺci ĺ eĹz s f ĺ đva^yzo'i,or,'o' oĺo-
to xcÍ(etar, ľ1 ĺĺoĹ1or,s ou pctĺa ćĺľutr,r}epéu1. ĺ ć zct. ' ězo.-

oĺov, ĺ'ł" A}'zuBucĺ qs éĺrgcĘeu fr tĹ ěĺĺar}eu. ćĺľi, päu o u ĺľ1s
x<'lp<g Ĺcĺs ŕi 1 ĺofn-o f}'ov 1é1ovev. mroĺĺ1octuĺes Tdq ĺ v
pÚr}ov uci r y eLxorav oiíĺĺo ĺĺi rĺyovru u pcrĺct Úĺľo-
ttr}é.*or,u, zcti, ou1 ĺboĺĺeg oĹ ĹapBoĺ'ouoi, ĺeqÜ ĺ u xar}' É,xącrov

15 ĺĺouotloup. ćĺ-ü ä ĺ!s ĺgct^yĺg Ĺcrs ĺĺily "yeuopéuĺou ouopcttĺou
ĺiuĺéxouĺar,. aĹĺuoy ' ĺr, ĺr, ay y éoĺu r uyctĺ u. ĺti pću
o u pľ1 1eu peua oťľĺrĺ,r ĺĺLoĺeÚopeu etuau uyaĺcí, ĺĺi .ye-
u peuo' gcueg u ĺu uuaĺcÍ. ou .ytig &v šryévero' sĹ fu ĺĺ rl
uctĺą. ou p1v ĺi}'Ici xo.i ćv tcrc5 ĺgct1ę Ĺo'us éu ćvĹaus lrěu ey

20 t lJo tĺilu ̂ yuĺogĹpĺou śoĺüy vop'cl,lov, ĺĺi },}'cr ĺľeĺror,1-
pévo, ěv ćyĹar,s d o éu, otou ću ĺQ A.ycÍ'r}ĺouos Aur}et,. opoĹĺos
^ycig ću ĺorľrĺ9 ĺcĺ ĺe ĺgcĺ"ypctto' xcti, ĺĺi ou po'ĺo' 

"rr'oĹ"1'or,zo'i orj du {ĺtov euęgo'Ĺuer,. círoĺ' ou ĺavrrĺ,s eluau (1ĺ1ĺéou
tđru ĺro'got e opév<'lv pÚr}ĺou, ĺiegi, oťls ctĹ ĺqct"yĺg Ĺau eíloĹu,'ciluĺ-

zs ś1eor}ar,. xo.ü ^ycig -ye},otou toťrro (1ĺetu, ćĺrei, xoü ĺci 1ut -
gupc XĹ'yots 'yu qtp ćorl,v, <ĺ},X' pĺos suęgaĹuer, ĺľđuras.
ĺ'}'ou ołsv é,x ĺoÚĺĺ,rp tu ĺ u ĺľor,1ĺ!v pđX\äu ĺ u pÚr}ĺ,ru

eiuar, ei ĺľor,1ĺĺ1u { ĺ u pćĺg<ou, ĺíoę ĺor,1m1s xqrci ĺqu pĹ
p1oĹu éoĺuv, pupetĺcĺ'u d ĺĺis ĺrgcí{er,s. xĺiu ĺigcĺ oupB1 ^yeu -

30 p,suct ĺlotttu, our}äu frĺĺou ĺrou1ĺris éoĺu. ĺĺirv 1aq 1eropir'u
ur,o ori y xĺo\Úeu ĺouq'Úĺct etuo'r, otcr' ĺiu eĹz i 1erjo.}o.,3z xo.'i orix ĺÍ}'\ĺ'ls uuctĺcl ̂ yeuéor}au, xar}' ćxe0yos auĺđly

rz ĺou1rris ć,orl'v.
ĺĺ}y é cĺĺrX u prir}ou xoü ĺrgcíĘeĺrru cĹ éĺľer,oo r,ĺíl els

eĹo|u xeĹguoĺau' Xć"yĺ'l ' éĺeLoo Üĺ 1 ptľ ou ću ĺ} ĺĺi ćĺĺeuo-:s u.. pet' ĺi}'}'1}'o oiíĺ' eĹx s oťrr' o'vo'1xr1 eiror. ĺolaiľĺcru

145 1b1-145 1b35

od sebe neliší tím, že jeđen vypráví ve verších a druhy v pr ze; 145tb

vždyt i Hérodotovo dílo by se mohlo p evést do veršri a bylo by ve
verších dějepisnym pojednáním sĘně jako bez nich. Liší se však
od sebe tím, źejeden vypráví, co se stalo, kdežto druhy, jaké věci
se stát mohly. Proto je básnictví filosofičĘší a závažnéjśí neŽ děje_ s

pisectví. Básnictví totiž'líčí spíše to, coje obecné, kdežto dějepisec-
tví jednotlivé p ípady. obecnym zde míním to, co člověk určitych
vlastností pravděpodobně nebo nutně ftá či dělá; to má básnictví
na z eteli i p i udílení jmen jednajícím osobám. Jednotlivymi p í- lo
pady míním to, co nap íklad Alkibiadés skutečně učinil nebo co se
mu stďo.

U komedie je to již zce|a zjevné: kdyŽ totiź její tvrirci sestaví děj

podle pravděpodobnosti, dávají osobĺím z uvedeného dťrvodu naho-

dilá jména, a tak ne točí na určitého jednotlivce jako skladatelé
jambri. V tragédii se však tv rci p idrŽují jmen již danych. Drivo- ts

dem je to, že coje moŽné, prisobí p esvědčivě; co Se nestďo, o tom
ještě nevě íme, že toje možné, ďe co se stďo, to z ejmě možné je;

kdyby to možné nebylo, tak by se to p ece nestalo.
Nicméně i v některych tragédiích je použito jen jednoho nebo

dvou známych jmen, ostatní jsou vymyšlená; v jinych se dokonce zo

nevyskyfuje ani jedno známéjméno, nap ftlad v Agath nové Kvě-
tině. v ní jsou jména vymyšlena sĘně jako události, a p esto nám

hra nepťlsobí menší poŽitek. Není tedy nutné p idržovat se zakaź-
dou cenu tradičních dějri, kolem nichŽ se tragédie obvykle točí.
Usilovat o to by bylo dokonce směšné, protože i známé děje jsou zs

známy jen někomu, ďe p esto poskytují požitek všem.

Z tohoje tedy zŕejmé, že básnft musí b t spíše skladatelem děj

neŽ verš , protože básnftem ho činí zobrazovźní' a to, co on zobra-
zuje, je jednĺíní. I kdyby snad zbásnil to, co Se skutečně stalo, není
proto ještě básnftem méně; nic totiž nebriíní, aby některé ze skuteč- ro
nych udlílostí byly takové, k jakym đochá,zí podle pravděpodobnos-
ti a jaké se jinak nemohou stát; kdo je po této stránce zobrazí, ml ,źe

byt i jejich básníkem.
Z jednoduchych dějri a p íběhri jsou nejhorší epizodické. Epizo-

dickym naz vám děj, v němž jednotlivé p íhody (epeisodia) nás|e-

dují po sobě bez pravděpodobné nebo nutné souvislosti. Takové gs
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ä ĺrouo yto'r, rrn- p u ĺĺilu ęoÚ},ĺrlu ĺror,1ĺc?ru r,' o'uľoÚs, iľĺĺo
d ĺĺĎu ĺi"yar}< u r,ci ĺoÜs r)ĺĺoxguĺcÍs. cĺ^yĺouĹopcľ'ĺo' .ycig

ĺľotofĺyĺes xctü ĺľoqci ĺ{u Úuctpru ĺrctgaĺeĹuovĺes ĺoy pir ou ĺo},-
l452a lĺoul"s uctoĺgéęeuv uvu1xa'(ouĺctu ĺ ćęe{ĺ;s. áĺei, ě o

1Lovov ĺeXeĹas śoĺi, ĺľqcíĘeĺ'ls { pĹp1ous đ}'}'d xctÜ ęoBsg uzo'l ś},eeluĺbu, ĺctÚĺo' "yĹueral xg.i pairo"ct
ĺau 1év1ĺar, ĺraqci ĺr;u {ctu u' ĺÍ}'}.r;Xa. 

"o iaq .}.*.,-s po'ot u oiíĺcos {eu pĺ1},},ou f eĹ ĺiĺ ĺoÚ cĺriĺopđĺäu xctüĺfs ľÚ1ľ1s, ćĺei, xaü ĺĺily ciĺľ ľux"ls ĺcĺ'trľa r}aupctoucílĺcuĺct
ozei oa ĺíroĺĺeg éĺĹĺ1 es gaĹueĺcľu .ye^yovéucu, otou cils

tiu gucis o ĺoÚ MĹruos éu Ag"yer, aĺś,xra,vev ĺ y aíĺr,oy ĺoÚ
r}aucĺĺou ĺQ MĹĺrrr,, r}e<,rgo uĺu śpĺľeo< u. ěor,xe .ycig tci rouct raĺo oux eĹxf ^yĹveo o'u. tboĺe uvu1xl1ĺoŮs ror,ďuľotn el 'u xcr.}'},Ĺou
prl ous.
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l45tb36-1452a27

děje skládají jednak špatní básníci pro svoji neschopnost, jednak
dobff tv rci kvrili herc m1kdyź totiŽ p i psaní her pro soutěž rozta-
hují ne nosně děj, jsou často nuceni porušovatjeho p iĺozenou sou-
vislost.

Jde tu však o zobrazení nejen uceleného jednání, ale i událostí,
které vzbuzují strach a soucit. Takové b vají udiílosti hlavně tehdy,
kdyŽ jedna vyplyne z druhé proti očekávĺíní; tak totiŽ zprisobí větší
p ekvapení, neŽ kdyby se staly samy od sebe a náhodou. Yždyť.
i z nahodilych událostí se zdají nejpodivuhodnější ty, které vypa-
dají, jako by k nim došlo myslně, nap íklad pád Mityovy sochy
v Argu, která zabi|a Mityova waha, kdyŽ si ji zÍovna prohlížel. Ta-
kové udiílosti totiž vzbuzují dojem, že se nestaly náhodou: proto
i děje takového rázu jsou nesporně krásnější.

1452^

5

10

EĹoü ĺĺilu prir}ĺou oĹ päu ĺÍĺĺXoi oĹ ĺ'eĺl}'e.ypćuor,.
zcł, ̂ yd^q cr'Ĺ tgcĺĘer,s ĺ5u pupĺ|oer.s oĹ pr} oĹ eĹouy ,riiĺqxo.r-
or,y eU Üs o octr, ĺotct'tľĺq'u. },é"yĺo č ĺ!.ĺ},t1v päu ĺ.ga{ir'frsls ^yuuopćuĺ1s ĺboĺreq ĺírgr,oĺcrr, ouuexots xctü pr,đ'g đ'uirr-ĺĺeqr,-
ĺreĺeĹqs ĺ] <ĺua"yuĺ'l g uo poÚ f peĺcíBaous -y Ĺueĺctu, ĺľeĺr},a^y pćur;uć s peĺci ĺiucr"yvĺoquopoÚ f ĺeguĺľeteĹcts Ť đp9o0u ĺ1
peĺcíBo'oĹs é,a,ruv. ĺo'tl.ĺa ě et 1Ĺueor}ar, ć{ cntĺr;s'"ia o'-
oĺcíoe<'ls ĺoi prľ ou, < ore ěx ĺĺiu ĺgo"ye"y evĺ11Lévav ouppctĹueuu

20 Ť ć <iucÍ^yxľ1s f xc1ĺi t aĹx s .yĹ"yueor}ar, tcĺtrrct.' .o9ĺqur,
'yĺig ĺľoXÜ ĺ 1Ĺ^yueot}o'r, tcĺ. e uĺi ĺrÍ e ĺ] peĺĺi ĺđ e.

11

'E-oĺu d ĺreguĺľśreua päy ĺl eĹs ĺ č,vq'vrtov t u ĺrgctĺ-
rop,évav petcr.Bo}'ĺ1 xo'r}cÍĺeg eilg1rctu, xai, ĺofrro č ĺiio}reg
}'ć.yopev xaĺcl ĺ eĹz s { ĺĺua.yxctou, otou ću ĺQ oĹ Ĺ-

2s ĺro u ćX ĺbu ĺils supgctuĺilv ĺ y oĹ Ĺĺouu xctl ciĺo},}'điĺ,lu ĺoĺg s ĺľ|u p1ĺégo g Bou, 1}, octs s fru, raisvqvrLovéĺĺáĹ1oeu.
xąL ćv ĺQ Átryxet o pěu đ1 peuos cirs dĺľo ayoripeuos, o ä

10

Některé děje jsou jednoduché' jiné složité; neboť i jednĺíní, která děj
zobrazuje,jsou sama o sobě taková. Jednoduchym nazyvámjeđná-
ni p i jehoŽ pruběhu, pokud je souvisly a jednotny, jak jsme to vy-
mezili, dochazíke změně bez niíhlého obratu Qleripeteia) apoznání ts
osob (anagnł5risis). SloŽité je to jedniíní, p i němŽ dochazí ke změ-
ně současně s peripetií nebo anagn risí nebo s obojím. To však mu-
sí vzejít p ímo z osnovy děje, a sice tak, že to vyplyne buď s nut-
ností, nebo podle pravděpodobnosti z pÍ edchazejících událostí; j e
totiŽ velĘ rozdíl v tom, zda jedno je d sledkem druhého, nebo jen zo
po něm následuje.

11

Peripetie je, jak již bylo naznačeno, p eměna probíhající události
v její opak, a to, jak íkáme' buď podle pravděpodobnosti, nebo
s nutností. Tak nap ftlad v oidipiovĺ p ijde posel oidipia potěšit zs
azbavit ho strachu kvrili matce, ďe kdyŽ mu odhalí jeho minulost,
zprisobí prav opak; podobně v Lynkeovi je Lynkeus veden na smĺt
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Aaycĺ s ĺizo\ou ĺily tils ciĺľoxteuĺilu, t v päu ouuép1 ćx ĺCov
ĺľsĺľga.ypśuĺou clĺor}a?tty, T u ä oĺor}{uau. ciluct1uĺ guou5

30 é, ĺboĺeg zai ĺo{íuopo' o1pctĹueu, éĘ ĺi.yuoĹas sĹs "yyđ)o y
peĺaBoXĺi, f eĹs ęr.\Ĺau { eĹs éxt}qau, ĺĺ u ĺg s e ľu1Ĺcr.u {
uoľu1Ĺo'u ĺilqr,opéuĺ'lu. xo'XXĹoĺr; ě <íuctryvĺogr,or,s, ĺcty ctpa

ĺrequĺreĺeĹg "yéu1ĺctu, otov xeu { éu ĺQ oĹ Ĺĺ.o r,. eĹo|u
päu of'u zcľ'l đ}.},o'u ĺiucľ1uĺogĹo us. x,cti, ryĺig ĺrq s r|ĺu1ct xai,

rs tci ĺux uĺa éoĺi,y ĺíroĺeq ei1q1ĺctu oupBcrĹueu xcrl eĹ ĺé-
ngct^yé TUs Ť pT| ĺéĺqcr."yeu ěoĺuu civa^yuĺoqĹoctu. đ}'}'' 1 pcÍ-
Xr,otcĺ ĺoÚ pÚr}ou xctü 1 pcÍ}'uoĺa ĺfs ĺ,qcí{eĺos r1 aĹg1pćuľ1

. ě,otLv. ĺl ̂ yĺiq ĺolcttrr1 ríuct"yu gr,or,s xcrl ĺľaqr,ĺéĺer,a f Xeou
1452b É'Ęt'l' f ę Bou (ollĺov ĺľqcí{eĺou f tqct^yĺp Ĺa pĹp1or,s trrĺ xeuĺau),

éĺľer, ŕl x.,Ü t ciĺu1stu xo'L ĺ erituxet'u ć"'ü rĺily ĺouoÚĺcou
aupBĺioeĺctu. ćĺeü { r1 ciua1uĺ qr,or,s ĺr,uĺbu ěoruv uva1vc guor,s,
oĹ pću eĹor, r}arégou ng s ĺ u ĺeqou p.ovov,<íĺcľ'v fr ĺ|Xos ct'egos

s ĺĹs éoĺty, ĺä ě ĺipęotégous et civa"yuĺogĹocr.r,, oi,ov 1
päv 'Ięu1ćuer,cĺ ĺQ 'ogéoĺ1 ĺitue^yucoqĹor}1 ćx ĺfs ĺrépr|ĺeĺos
ĺfs éĺr,oĺoNfs, ćxeĹuou ä ĺrg s ĺ{u 'Ięu"yéuer,cľu ĺí},\1s er.
cirucĺ1uĺoqĹoeĺos.

Úo p u o u toÚ pÚr}ou pég1 rctÚĺ, ć,o.rL' ĺ'e quĺréter,a
10 %ctü đucr"yu quous. TqĹTou ä ĺ<ír}os. ĺorrrĺou ě ĺľeguĺ'ćter,o' p u

xai ava1v<bquou5 eĹg1tcľ'r,, ĺľcĺr}os é éoĺu ĺrqđ{r,s ęr}ogĺr,x! f
o uu1qcí, otoy oil ĺe éu ĺQ ęaveqQ r}cíyaror, xo'L o'Ĺ ĺĺeqr,-
co uuĹctu xctü rqĺ oer,s xq'ü ĺĺocľ ĺolcľ'frrct.

12

Mćq"l rqct^yĺp Ĺcts ots päu ĺils eĹ eou et xqfor}ar,
ts ĺĺg ĺeqov eí"ĺopev, zottci t ĺoo u xctL eĹs ct uo'r,geitor,

ze1ĺoguopśuc ĺcí e č,ortv, ĺľg Xo1os ćĺĺelo uov {o os 1oqu-
xov, xrri rorĺrou ĺ p u ĺlcÍgo os ro oĺcíoupou, xor,uci päu
onavrav To To', ĺ uct ě ĺci ĺiĺ tfs oz1ufs }ícti, xop1ĺoL.
oĺuu ä ĺg }'o^yos pěu páqos Xou tgct1ĺg Ĺo.s r ĺrq 1ogoi

zo ĺľct'g ou, śĺeuo uou ś péqos Xou tgct^yĺg Ĺots ĺ pera{Ů
Xĺou xoguxĺ u pe},ĺilu, śĘo os pćqos cíXou ĺgct^yĺg Ĺas
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a Danaos ho provází, aby ho zabil, ale pak dojde k tomu, že za své
skutky je usmĺcen on sám, kdeŽto onen prv se zachrání.

Anagn rise je, jak to již' naznaćuje sám název, p eměna nezna-
losti v poznání, atím buď v p átelství nebo nep átelství lidí, kte í
jsou určeni ke štěstí nebo k neštěstí. Nejkĺásnějšíje anagn rise teh-

dy, když je spojena s peripetií, jak je tomu v oidipiovi. Jsou ovšem
i jiné druhy anagn rise; vždyť kpopsané p eměně mriŽe dojít
i poznáním neživych a celkem nahodilych věcí, nebo poznáním
toho, co kdo udělď, nebo neudělal. Ale pro děj a pro jednĺíní je nej-

driležiĘší ten druh anagn rise, o němž byla eč; neboť taková ana-
gn rise spojená s peripetií vzbuzuje soucit nebo strach, atragéd1i
chápeme jako zobtazení právě takovych udrálostí. S nimi pŤicházívá
i štěstí a neštěstí.

Protože anagn rise je poznáním osob, buď p i ní pozná jen jedna

osoba druhou, když se stane zjevn m, kdo ten druhy je, nebo se

musí poznat vzájemné. Tak nap ftlad Ifigenii pozná orestés podle
toho, Že ona chce po něm poslat dopis, ďe k tomu, aby Ifigenie po-
znďa jeho, bylo zapo ebí ještě další anagn rise.

Dvěma sloŽkami děje, které se tykají těchto věcí, jsou tedy peri-
petie a anagn rise, t etíje drastick v jev Qlathos). o peripetii
a anagn risi jsme jiŽ mluvili. Drasticky v jev tkví ve zhoubném
nebo bolestném jednání; takové je nap ftlad usmrcení na jevišti,
zptisoboviíní p ílišn ch trap, zranění apod.
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Vyjmenovali jsme již sloŽky tragédie, které je t eba uplat ovat
v jejích jednotlivych druzích. Pokud jde o její kvantitativní striĺnku ls
a členění, má tyto ĺavzájemohraničené části: prolog, epizodu, exo-
dos a části sborové, k nimž pat í jednak paĺodos, jednak stasimon.
To vše je společné všem tragédiím, kdežto s lové zpěvy a kommy
jsou jen v některych.

Prolog je celá část tragédie p ed p íchodem sboru. Epizoda je zo

celá část tragédie mezi dvěma plnymi sborovymi zpěvy. Exodos je
ceLáta část tragéđie, po které zpěv sboru uŽ nenásleduje.
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p,s ' ouz oĺu 1ogoi pśXos. xogr,xoÚ ä rr..ĺÍqo os p u t1
ĺ'qĺ ĺ1 \é{r.s X1 xogoÚ' oĺcÍ'oupou ć péXos xoqoÚ t đ'ueu
cíuaĺĺc'Ĺoĺou xctl ĺqoxaĹou, zopp s ä r}q1uos 'o-đ, 1oqoÚ zctł,

zs đĺľ ox1vfs. péq1 ä ĺgor'^yĺp Ĺcts ots päu <ils eijb;L st
1gfor}ou ĺľg ĺegou e|Ĺĺap,tv, zotĺci ć ĺ tľoo y xcrü eĹs cł'

r,o'ugst'ĺau xe1ĺoguopéua ĺctfrr' ćoriv.
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Ze sborovych částí je parodos celé první vystoupení Sboru, Stasi-
mon píse sboru bez anapést a trochej ; kommos je společny Ža-
lozpěv sboru a osob najevišti.

Složky tragédie, které je t eba uplat ovat v jejích jednotliv ch zs
druzích,jsme již probrďi d íve; pokud jde o kvantitativní stránku
tragédie a o její navzájem ohraničené části, na něž se člení, vyme-
zili jsme je takto.

I3

"oy č et, otoxĺí(eor}ctu xct'Ü đ' et eri},aBeior}ar, ouu-
uoĺđytcts toÜs p,u orx xo'i, ĺr r}av oĺar, ĺ ĺ{s ĺga1ĺp Ĺcts äq-

30 Joy' éęe ľls đu ei11 Xexĺćou tots pÚy eĹq1pśuor.s. ćĺľer, { oi
ei' m|u oÚyr}eoÜy eluar, ĺfs zaX},Ĺoĺ1s ĺqa^yĺp Ĺcts pĺ1 ĺiĺ.Iĺ1u

ĺĺtr}'ĺi ĺeĺXe1pév1v zo'i, tctrľr1u *oBeqĺ u zaĺ ćXeeiy.bu at'uc.u
pupr;ĺuxriv (ĺofĺľo ̂ycig í r,ou ĺfs touctrrľ1s pupĺ1oec s ćoĺuu),
ĺĺgĺ}ĺou pôu ĺ|}'ou ĺírr, oťrľa ĺoÜs éĺrueuxets u qos et' peĺcľ-

rs BđXXoutas ęctĹueor}ar, é{ e ĺuxĹag eĹs uoĺuxĹau, oj ^yĺig
9oBeq u or} ä ć}'eely y ĺotrro đ}'},ĺi puctg v ě,otl"v. oiire toÜs p,o-
1 r1gous ć{ ĺĺru1Ĺos eĹs stĘ'UxĹau, ĺitqa-yĺp ĺo'rou ̂ yciq ĺofĺľ'
éotl ĺľcípĺĺ'ry, ou äu ̂ yciq 1er, v ei, oťrie ̂ yci'g ęr,XcÍur$ĺoĺ-ou

|453^ ďlne ć},ss.y y oťns 9oBeg v ě,orw. oŮ ' a ĺ u oę ga ĺoir1gou
ć{ sťml1Ĺcts eĹs uoruxĹuv 1lue.raĺtĺreuu. ĺ peu iaq guXcÍu-
r}qoĺľou 1ou ĺiu ĺ1 ĺouct'rrľ1 oÚotctol,s đX},' oťne }'ioy orjĺeg Bou, p u ^yciq ĺregl ĺ u cĺvcĺĘt v é,orl"v uoĺuxoÚuta, o ä

s negi, ĺ u pouou, Xeos pěu ĺ.eqü t u ĺiĺucĺĘr,ou, 9 Bos
ĺreqi, ĺ u pouou, ĺíroĺs oťĘe ćXeeLp u oihe ęoBeg u orar, ĺ
oupBat'vou. peĺcĺ{Ů đ'qa ĺoriĺĺ,ru Xor,ĺ s. éoru rouofnos

pĺ1ĺe otqet1 uotęéqĺou xai, uxctr,ooÚu1 pĺite r,ci xaxĹau
zctĹ po1r}1gĹctu peĺoBcĺ},},ĺ'lv eĹs ĺr;u uonr1Ĺau ĺi}'}'ĺi u'

to đpagĺĹo'v tLvci' r u- é,v pe^yĺÍ\1 {1 vĺĺ,lv xoi euĺuxĹE'
of,oy oĹ Ĺĺous xq'ü @uéor1s xo'j oĹ ě,i riĺv ĺototrrĺoy ̂ yeuĺiru
éĺĺuęctuei,5 đu ges. o:vo1xĺ1 cĺqa t v zo}' s 1ouĺo' pÚ ou
ĺ!ĺľ},oÚv etuou pđ'}'Xou fr r,ĺ,XoÚu, ĺboĺĺeg ĺuué5 9o'ot, 'oj p""o-
BcÍX}'euu oux eĹs s ĺuxĹau ćx uoĺuxĹas ĺí}'}'ĺi ĺo vą.vriov

ts é{ eriru1Ĺcts eĹs uoĺuxĹo'u p! uĺi pox r;qĹctu ĺi},Xci u'

Po právě podaném v kladuje t eba postupně vyložit, oč se má p i
sestavování děje usilovat, čeho je nutno se varovat ajakym zpriso-
bem se p i tom dosáhne, aby tragédie plnila svrij ríkol. Protože tedy
v opravdu krásné tragédii nemá b t skladba děje jednoduchá,, n brž
složitá' a to tak, aby umoŽ ovala zobrazit události, které vzbuzují
strach a soucit - právě to je p ece tomuto druhu zobrazování vlast-
ní -, je p edně jasné toto: v tragédii se nemá p edvádět, jak upadají
ze štěstí do neštěstí vyteční lidé, neboť to nevzbuzuje ani strach, ani
soucit, n brŽ odpor. Rovněž se nemá p edvádět, jak se z neštěstí
povznášejí ke štěstí |idé zlí; to je p ece ze všeho nejméně tragické'
neboť v tom nenínic pa ičného: ani to neuspokojuje lidské city; ani
nevzbuzuje soucit' nebo strach. V tragédii také nemá upadnout ze
štěstí do neštěstí člověk zcela špatny, neboť takto sestaveny děj by
lidské city sice uspokojoval, ale nevzbuzoval by ani soucit, ani
strach; soucit totiŽ máme s tím, kdo upadne do neštěstí nezaslouže-
ně, strach o toho, kdo je niĺm podobn (tj. Soucit se tyká nevinného,
strach nám podobného), takže to, co se stane člověku zcela špatné-
mu, nebude vzbuzovat ani jedno, ani druhé.

Zb vá nám tedy člověk, ktery je uprost ed mezi těmito krajnost-
mi. Takovym je ten, kdo ani nevyniká ctností a spravedlivostí, ani
neupadá do neštěstí pro svou špatnost a zlou povahu, n ,brž pro ně-
jaké pochybení, apatŕí k lidem Žijícím ve velké slávě a štěstí, jako
oidiprís a Thyestés a vribec v, znarnní pffslušníci takovych rodri.

Správně uspo ádany děj má ovšem byt svym vyrístěním spíše
jednoduch než dvojity, jak ho chtějí někte í mít, a člověk se
v něm nesmí povznášet z neštěstí do štěstí, ale naopak upadat ze
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I453b Eoĺw pěu o u ĺ 9oBeg u zctü ć},eeup v ćx ĺfs r|eĺos
'yĹ1ueor}al, śoĺuy ě xcti, éĘ atn1s ĺfs mloĺcÍoeĺ,ls ĺđ)u ?Tqa^y-
pclrĺov, ĺleg éoĺl ĺg regou xctü ĺouĺ1ĺo peĹvouos. e0 ^yĺiq
xcľ'ü đ'ueu ĺoÚ qđ'v o{iľĺ'r ouueoĺctuau ĺ u pÚr}ou ĺíroĺe ĺ p

s ĺixoÚovĺą ĺĺi ĺ'grÍ'yp..tc. 1uu peua xai, ęgĹĺĺeuu xaÜ ć},eetu
ś,x .r v ouppar,u uĺĺou. đ'ĺĺeg đ'u ĺľcĹr}or, ĺus đzoÚĺoy ĺ y ĺoÚ
oĹ Ĺĺou pir}ou. ĺ ä lĺi ĺfs rleĺos ĺoÚĺo ĺrctqo'oxeucĺ'-
(er,u đĺexu tegou xa'ü 1og11Ĺas e peu u ćoĺuy. oi, ä pt; ĺ
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cipctgĺĹctv pe"yĺÍ},1u f oĺou eĹgr;ĺar, { BeXtĹouos pri}'Xou {
1eĹgouos. o1pet'ou ä xaü ĺ 1r,^yv peuov. ĺrqĺirĺov pěu ^yĺig
oĹ ĺľor,ĺ;ĺal ĺoÜs ĺu1 uĺcts pu orn đĺ,,1gĹr}pouu, uiv ĺľegi,
\Ĺ1os oĹxĹo's cĹ xct}'Xuorau ĺgct.yĺp Ĺctr, ouvĺĹr}eutcrr, otou

zo ĺegi. A}'zpéĺ,luo xaü oĹ Ĺĺorru zoü 'oqćoĺ1u zcti, MeXéct"yqou
xctü @uéor1u zcti, T1},eęou xaü ools đ.}'},or,s oupBćB1zev
{ ĺľar}etu euyci f ĺĺor,foar,. p u o u xctĺ<i rĄv ĺé,yvl1v
xo'XXĹoĺĺ1 ĺqct"yĺ9 Ĺcr' éx ĺcnrľ1s ĺ!s mrĺctoe s ćotu. r, zctü
oĹ EŮgr,ĺ'Ĺ 1 é"yzo'troÚuĺes ĺo cttn- clpctqĺctyouotu ĺíĺu ĺotrro

zs qĺi. éu ĺats tgct^yĺg Ĺar,s xo'L crĹ ĺľoXXai, arrro eĹs uoĺu1Ĺcr'u
re},suŤ o!v. ĺofrro -ycÍg éoĺuv ĺíloĺľeg sí'gr;rau oq u. o1petou

pé^yr,orov. ćĺri, ̂ ycig ĺ u ox1v(łv zcti ĺĺily ti"y uĺou TqąTt-
xĺílĺctĺcĺu aĹ ĺor,otľĺq'u ęo'Ĺuouĺctu, đ'u zct'ĺogr}<or}đlor,v, z.,i, o
Erigr,ĺ'Ĺ 1s, eĹ xcti, ĺĺi đ},Xo pl e oĹxovopei, đ},}'ĺi ĺgct"yu-

:o xĺ taĺ s 1e ĺđtu ĺľotEĺĺiru gctĹueĺo'r,. euĺégct ' ĺ1 ĺľg rľ1
\e1opéuq trĺľ ĺr,uĺiru éoĺuu orjoĺaots, T uĺ'Xfu ĺe ĺ1v oÚoĺo'-
olu čxorroa xar}cíĺreg ľ1 'o Úooer,cľ' xai, ĺe}'euT oo ě,Ę évuvrL-
as ĺots BeXĺĹoor, zo'i, 1eĹgoouu. oxet etucr, ĺqĺ ĺ1 uĺi
ĺť;u ĺĺilv r}ecíĺgou đor}éysLay' đxo},ou oÚou -yĺig oĹ ĺol1ĺcĺi zcĺt'

rs eu1ĺ1u ĺľor,otruĺes ĺots r}aaĺats. éoĺr,u ä oux oih1 ciĺl TQa.yę-
Ĺots 1 ouť1 <iX}'ĺi pđXXov ĺfs xcopĺg Ĺcts oĹzeĹct. éxet .ycig

o[ đu 1r}uoĺot ĺiouu śu ĺQ p Q' otou ogéoĺ1s xctü AĹ"yr,-
oT}os, 9ĹXor, .yeu psyol, ćĺrü teXernfs ć{śq1ovĺar,, zoti ĺ!.ĺo-
r}uĺiozer, or} ei,s iľn' orj eu s.

T4

1453a16-1453b8

štěstí do neštěstí, a to nikoli pro zlou povahu, nybrž pro vážlé po-
chybení, p ičemž musí byt buď takov , jak jsme ekli, anebo spíše
lepší než horší. o tom svědčí i vyvoj ragédie: zprvu si totiž básníci
vybíľali bájné děje zcela nahodile, kdežto nyní se skládají nejkrás-
nější tragédie jen o lidech z několika rodri - nap . o Alkmai novi' zo

oidipovi, orestovi, Meleagrovi, Thyestovi, Télefovi a o těch dal-
ších, kteľé potkďo něco hrozného nebo kte í se sami něčeho tako-
vého dopustili.

Takto složené tragédie jsou tedy z hlediska umění nejkrásnější.
Proto chybují ti, kte í vytykají Euripidovi, že si tak počíná ve svych zs

tragédiích a že mnohé z nich mají nešťastny konec. To je, jak bylo
ečeno, v po ádku. Nejlépe o tom svědčí skutečnost, že najevišti

p i soutěžích se jeví nejtragičtějšími právě takové hry, pokud jsou
ovšem správně p edvedeny: a tak Euripidés, i kdyŽ si v ostatním
nepočíná vždy nejlépe, dosahuje ve svych hrách většího fagického 30

činku než ostatní básníci.
AŽ na druhém místě je tragédie, kterou někte í pokládají zalep-

ší, tj. ta, která má dvojitou skladbu jako odysseia, s jedním koncem
pro dobré a s opačnym pro zlé. Że se zdá lepší, zavinil nevalny
vkus obecenstva; tomuto vkusu totiŽ básníci podléhají' kdyŽ sklá- rs
dají hry podle p ání divákri. Z her tohoto druhu nemáme požitek
očekávany od tragédie' n brž spíše takovy, jaky je pffznačny pro
komedii. V ní totiž lidé, kteff jsou v pniběhu děje největšími nep á-
teli, jako orestés a Aigisthos, odchazejí nakonec jako p átelé a ni-
kdo nikoho nezabije.

T4

Kevzbuzení strachu a soucifu |zevyaźít scénického provedení, ale 1453b

zdrojem těchto pocit mriže byt i p ímo skladba udĺĺlostí, což je lep-
ší a svědčí o větším básníkovi. Děj je totiŽ t eba sestavit tak, aby
i ten, kdo ho nevidí a dovídá se jen sluchem, jak se události odehrá- s

vají, pociťoval nad těmi p íběhy hruzu a soucit; takové pocity asi
bude mít ten, kdo naslouchá báji o oidipovi. Dosahovat toho aŽ

p edvedením na jevišti je méně umělecké a vyŽaduje to vnějších
prost edkri. Ti však, kte í nevyuŽívají scénického provedení ke
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ęopsq y uĺi ĺfs r|ecos ĺi},\ci t ĺegcł.ĺĺir es povov Íľo'qct-
lo ozerrĺ(ouĺes orj śu ĺqo1ę ĹE xouuĺ,rpď'rrolv. ou ^yĺiq ĺđ'oau et'

(1retu r1 ouĺ1u ĺíĺ, ĺgct1ĺg Ĺos đ},}'ci rŕ1u oĹzeĹäu. ćrr.'ei, ä
ĺr1u đĺľ éXéou xcĺl ę Bou uĺi pupr1oscos et 1 ouľ1u ?rctqq'-
oxel (ew ĺ u ĺľotĺ|ĺľ1u, 9o'vegou ĺils ĺofrĺo ćy rots ĺqcÍ1pct-
ouu ép,ĺror,1ĺéov. ĺot'a o u slyd f ĺ.oict oĹxĺqĺi ędĹr""o.ts ĺ u oopĺľuĺľĺ uĺĺou, \cĺBop'ev. avu1xTl Ťl Ť 9Ĺtr'ĺou etvctu
ĺľgos ci\Xr1}'ous ĺcis ĺolan}ĺąs ĺ.gđ{eus f ćxr}gĺilu fi p1 eté-
gcou. đ'u päu o v ćxr}q s ćxr}q u, ori ču éXeeUuÁy o ĺe
ĺol,ĺilu oiíĺe pć},Xĺ'lu, ĺľ\ť1u xcľ'ĺ' q'uĺ t ĺĺctr}os. ou ' đp
p1 eĺégĺos xouĺeg. ĺcty ' ću ĺctis gu},Ĺo'us ć11éu1ĺor, rci

zo ĺľcír}1, otou f ĺi eXę s đ e}'g u f uĹ s ĺrcĺégo' Ť p"lĺ'lq
uĹ v f uĹ s p1ĺéqo' qĺĺoxreí,v11 f pć}.Ir; đi ĺr, cĺiXo 

"orotrougQ, ĺotrrcł. (1ĺ1ĺćov. ĺoÜs päu o u ĺctgeu}'1ppćvous pr} ous
XÚeuu oÚx šortv, X-é^yĺo ä otou tlu KXuĺaupr1oĺqctv ciĺľo-
r}o'uofloau irĺľ ĺo 'ogćoĺou xo'ü ĺť;u'EguęÚ},1u rrn ĺo}Axxpĺ-

25 ĺouos, arn' u ďgĹoxeuy ei' zai, ĺots ĺľaqa e opśuous 1gf-o ctr, xaXĺirs. ĺ ä zaXĺils ĺĹ Xé^yopeu, eĹĺľ<opeu octęĺo"rior.
śoĺĺ, pěu "yĺig oihĺo ̂ yĹueor}au ĺ1u ĺgđ{lu, ĺíroĺeg oĹ ĺĺąXiuoi,
éĺľoĹorru eĹ ĺas zał, ̂ yu1uc o%ovTas' za đĺľeg xJi EŮgr,ĺrĹ 1s
ćĺroĹĺ1oeu g.rroxĺeĹvolnau ĺor)s ĺoi as ĺ!u Mľ| er,ay. ěäĺuu ä

:o ĺĺqđ'{cr'r, pśu, ĺĺ.yuooÚuTas ä ĺq Ęau ĺ er,u u, et'r}' {íľĺsqou
ĺiuo'1uĺoqĹoau ĺŕ;u ęr,},Ĺau, ĺboĺeg žogoxXéous oĹ Ĺĺrorr. ĺoÚ-ĺo päu o u ěĘĺo roÚ gcĺpo'Tos, ćy ' ctutf ĺ1 ĺga1ĺ9 ĹE
otou o A}'xpé<ou Aoĺu cÍpauTos ĺ] o T1l?.yoros- ,śu ĺQ
ĺgctupcĺrĹg 'o uooa[. ĺr, ä ĺcgĺi ĺct ĺct ĺ péX}'ou-

35 T., Tľoustv n r|lv avr1xé,orav u' đ.1uouau ĺĺruct"yuĺogĹoar, ĺrgüu
ĺror"foctu. zo'ü ĺĺagci ĺąfrrcĺ' aiĺx ě,grl'v cĺ}'\ĺos. t r,ie ĺrqđ'{ctr.
ava1xl1f p! xcti, eĹ ĺgs ĺ] p{ eĹ ĺcľs. rorľľĺou } ĺj p u
1uvĺbaxovra pe}'},foor, xaL pr1 ĺĺgđ.{o'r, xeĹgr,orou. ĺ ĺe 1ĺigpuaq u xer,, xaü ou ĺga1r,x u. ĺíĺľar} s 1cĺg. r, ĺeg oŮ eüs
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vzbuzování strachu, n brżk vyvolávĺíní žasu, nemají již s tragédií
nic společného; od tragédie p ece nelze požadovat všechny druhy lo
poŽitku, nybrž jen ten, ktery k ní pa í. A protože požitek plynoucí
ze soucitu a strachu tu má p ipravit zobrazením nějakého jednání
básník, je zŕejmé, že ony pocity musí mít svrij zdroj v samém ději.
Zkoumejme tedy, jaké udĺílosti prisobí hruzně a jaké vzbuzují Žal.

Činri, z nichž vznikají takové události, dopouštějí se proti sobě ts
navzájem nutně buď p átelé, nebo nep átelé, anebo lidé, kte í ne-
jsou ani tím, ani oním. Učiní-li něco zlého nep ítel nep íteli, ne-
vzbuzuje v nás soucit ani takov čin, ani jeho p íprava, leč zpriso-
bené uĘení samo; stejně je tomu u těch, kte í nejsou ani p áteli,
ani nep áteli. Když si však p sobí utrpení p íbuzní, jako nap ftlad zo
kdyŽ, zabije buď bratr bratra, nebo syn otce, nebo matka Syna' ane-
bo syn matku, nebo když se k tomu chystá nebo dělá něco podob-
ného, to jsou činy, které je t eba vyhledávat. Nemají se tedy poru-
šovat p evzaté báje,jako nap ftlad, že Klytđméstru zabil orestés
a Erifylu Alkmđ n, ďe básnft musí byt siím vynalézavy a s nadilč- zs
ními p íběhy zacházet správně.

Co zde míníme slovem ,,správně", je t eba vysvětlit podrobněji.
Čin lze totiž vykonat - jak tomu bylo v dílech starych básnft - vě-
domě a s vědomím, o koho běži jako když Euripidés p edvádí Mé-
deiu, jak zabíjí své děti. (Je rovněž možné vědomě k hroznému
skutku smě ovat, a pak ho nespáchat.) Člověk se však mriŽe také :o
dopustit nějakého činu, aniž vĹ jak jehrozn , a teprve později od-
halit sv j pffbuzensĘ poměr s těmi, jichž se ten skutek tykal, jako
nap ftlad Sofokleriv oidipris. K takovému skutku zde došlo mimo
hru, ale je možné se ho dopustit i v tragédii p ímo, jak to činí Asty-
damantriv Alkmai n nebo v Raněném odysseovi Télegonos.

Vedle toho je ještě čtvrtá možnost člověk se chystá z neznďosti gs

spáchat něco nenapravitelného, ďe d íve než to učinĹ druhého po-
zná. Kromě těchto možností jiná není. Je p ece nutné buď čin vyko-
nat, anebo nevykonat' ato buď vědomě, anebo nevědomě.

Z těchto moŽností je nejméně uspokojivá ta, że se někdo vědomě
chystá něco spáchat, apak to neučiní; to totiŽ vzbuzuje odpor,
ďe není to tragické, neboť zde chybí o esn záżitek. PÍoto žádn
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1454^ ĺtol"ti poĹĺos, eĹ p{ oXu.ycíxus, obu év 'Avru1ov1 ĺ u Kqéouto
o AĹp<'lu. ĺ d ĺľqĺl{o'u etrĺegou. BéXĺuou ě r ĺi^yvooÚuTa
p u ĺgđ.Ęctu, ĺĺgcÍ.Ęcruĺo ä ĺiva-yuĺ'rqĹoau. r ĺe 1dq puctg v
ou ĺg oeotr,y xctÜ t1 đuct1vĺ gr,ous éxĺľ}'1xrux v. zqcíĺuoĺov ě

s ĺ ĺaXeuTo'tov, \é^yĺo ä otoy ćv ĺQ Kqeoę ur1 1 Meq ĺr1
péXXer" ĺ u uĹ y atoxreLveuv, aĺoxĺe'l,usu ä oij, ĺlXX' ĺiv-
e'yuĺíguoe, zcrü ěv ĺf 'Ięr,"yeueĹE 1 đ e}'ęľ1 ĺ u ĺir eXę u, zctü
ću ľ11 'EI}'n uĹ s ĺiu p1téqct éx u uctu péXXĺou &ve1vĺo.-
qlosv. uĺi "yĺig ĺofľro, ĺĺeq ĺľcĺ.}'ctu eilq1ro'l, oÚ ĺĺeql ĺ,o\}'ci

to 1éu1 ctĹ ĺgct.yę Ĺctu eĹoĹy. (1to uĺes 1ciq o x cĺĺľ ĺć1u1s
ĺilt}'' ĺiĺ' ruxls e qou ĺ rouofľĺou ĺĺagcr.oxeucĺ{er,u éu rots
pu ols' ava1xafovĺctr, o v ćĺĺü ĺcttrĺas ĺcis oĹxĹas cirĺľcĺyrđ'y
ĺíoctus ĺti ĺouoirrct oupBéB1xe ĺcÍ'r}1. negü p v o u tfs ĺĺilu
ĺqc1pcĹĺ<ou otloĺcÍ'oeĺ'rs zcĺ'l ĺĺoĹous ĺuucis etyct'u si toÜs ptľ'

15 ' orls eilq1ĺotu Ĺxavđls.

15

IIeqü ě ĺĺi { 1 réĺĺcĺ'qcí éoĺuy đru et oĺo1cĺ(eo c{'u, äv
pôu zol ĺqĺirĺou, ĺľĺos xg1oTd . Ęeu {r}os pěu éciu
ĺboĺrsg éXéxr}1 ĺotf ęctveg u }, 1os f 1 ĺgĺi{us Ťqo-
ctĹqeoĹu ĺtvct, fr 1q1oĺ u ě ćciu 1q1oĺr1v. oĺuu ě

zo ěv ě,xo.oĺĺp 1śueu. xcri, ^yciq "yuv éarl'v XqŤloTi zał, oÚ}'os,
xctĹtou "ye Ĺoĺ'l5 toÚĺĺ'lv ĺ p u 1elqou, ĺ Xĺ'ls ęct -
X y ěoĺuy. ern'egou ä ĺ ĺiqp TTovTa. oĺuu 1ĺiq ciu geĹou
päv ĺ frr}os, ĺí}'X' ou1 ĺigp ĺĺou 1uucľuxl othĺos ĺĺu geĹav f
er,uĺ1u eiuo'u. ĺgĹĺou ä r típor,ov. ĺoiĺo "ycig reqou roÚ

zs 1gĺ1oĺ v ĺ fr}os xcri, ĺiqp ĺĺou ĺľot{oau ĺbs ĺqoeĹq1ĺcĺu.
tćĺaqtov ě ĺ pct)t' u. zđu "y<iq đuĺ pct}' s ĺr,s f o ĺ1u
pĹpqouu ĺľctgé1ĺov xaü ĺouotrrov frr}os r}ĺĺoĺe 1, L,,ĺos p,a-
\ĺils ĺiuĺ pa},ov el etucrt. otĺ,u ě ĺ'cr'qcí euTp,ct íľoyTqĹos päu
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básník nesestav je takto děj' až na vzácné v jimky, jako když
v Antigoně chce Haim n usmĺtit Kĺeonta.

Na druhém místě je možnost, že se hrozn ' čin spáchá. Je lepší,
když se spáchá nevědomky a teprve po něm dojde k poznĺíní; to to-
tlżnevzbazaje odpor apoznání zde prisobí ot esně.

Nejlepší je poslední moŽnost; mám na mysli takové p ípady'
jako když se v Kresfontovi chystá, Meropé zabít svého syna, ďe ne-
zabije ho, nybrž ho včas pozná: r.ovněž v Ifigenii pozná sestra brat-
ra av Hellé Syn svou matku, kterou chtěl vydat na smÍt.

Proto také, jak jsme ekli již d íve, není mnoho rod , o nichž se
skládají tragédie. Neboť básníci, kdyŽ hledďi látku pro své hry, na-
lezli v bájích _ ne dfty svym znďostem umění, nybrŽ nríhodně -
p íběhy' které jim umož ují dosahovat tragického ríčinku. Jsou tedy
nuceni držet se těch rodri, naněž p išly podobné pohromy.

Tolik tedy postačí ffci o sestavování událostí a o tom, jaké asi
mají byt děje.
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Pokud jde o povahokresbu, je t eba usilovat o čty i věci. První
a nejdriležitější z nich je to, aby povahy byly ádné. Povahokľesbu
bude hra obsahovat tehdy, jestliŽe eč nebo jednání osoby - jak
jiŽ bylo ečeno - bude pÍozÍazovat nějaké zaĺnéŕení; bude-li ádné,
bude ádná i povaha. Takovou povahu m že mít člověk kaŽdého zo
rodu. Řádnĺ p ece mťrŽe b, t i Žena a otrok, p estože schopnosti Že-
nyjsou skrovnější au otrokajsou zcela nepatrné.

Za druhé musí b}'t povahy p imě ené; známe nap íklad povahu
mužovu, ďe pro ženu není p imě ené, aby byla mužná nebo vzbu-
zovala strach.

Zat etí je nutné, aby se vykreslené povahy podobďy skutečnym;
to je ovšem něco jiného než vykreslit povahu ádnou a p imě enou. zs

Za čtvrté musí b}'t povahokresba drisledná. Neboť ikdyżje zob-
ľazovaná osobapo některé stránce nedrisledná ave svém zobrazení
p edstavuje právě takovou povahu, musí b t p i tom nedrisledná
drisledně.
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ŕĺ.}o.'s pr1 ĺiua1xctĹas otou Mevć\aos o ću tQ 'oqéor1, ĺoÚ
:o <in'geĺĺoÚs xąl pĺ1 ĺigp ĺĺouTos ĺe r}gfuos 'o uooéĺ,rs

év ĺ11 žxri}'\1 zcü 1 ĺfs MeXctuĹĺľĺ1s Qfor,s, ĺoÚ ä đuopcÍ'},ou
1 ću ArilĹ r, 'Ięr,"yéver,a- or} ěu "yĺig čor,xev ĺ] ĹzereÚor.ocr tf
Ůotéqg. Xqll ě xo ć,,v tot's fr}eor,v poĹĺos ĺboĺeg xcti, ću ĺ ĺđru
ĺrgcr'"ypcĺ'ĺĺou ouoĺcÍ'oeu ĺieü (1ĺeiu f t đucryxctou { r eĹx s,

:s ĺĺlota ĺ y tor,otrrou ĺci. ĺoua ľcr' \é^yer,v f ĺľgcÍ.ĺteuu { ĺiuct'^yxcttou

f eĹx s zcti, ĺotrro peĺci ĺofrľo .yĹueor)crr, f civa.yxcľ'i,ou { eĹz s.
ęcĺueq u o u rr, xoti, ĺcis \Úoeus tĺilu pur}alu ćĘ cĺrnoÚ el, ĺoÚ

1454b prir}ou oupBoĹueuu' xctÜ p! cboĺĺeg ću tf M1 eĹg t p1-
xau{s xĺli ěv ĺ1 'I)tr,đ r, ĺĺi ĺegi, t u c!tĺr ĺ},ouu. đX},ĺi pĺ1-
1otuf 1gĺ1oĺćou éĺĺü ĺĺi ě{ĺo ĺoÚ gcípctTos, Ť ĺíoct ĺĺq ĺoÚ
1é1ovev đ. ou1 ot u ĺe ĺÍur}gĺ'rĺou eĹ évau, f oo tíoĺsgou, đ'

s et'ĺar, ĺľqoa.yoqeÚoeĺ'rs xcti, <i1"yeXĹas. cĺ'ĺľcĺyĺot ^ycig <iĺro-
Ĺ opeu rots r}eots ogđ'u. cÍXo-you ä p1 ěu eiuctr, ću tots ĺrgcĺ"y-

|.l,ctotu' eĹ ě prl, ě ĺo ĺr1s ĺqct-yĺg Ĺcrs, ot,ov t éu ĺQ
oĹ Ĺĺro r, tQ žo9oxXéous. éĺeü ä pĹp1oĹs ćoĺr,u f TQctTQ-
Ĺa Be}'ĺr, ucou { 1pels, ei pr,petor}ctr, ĺoŮs ĺi^yctr}orls eLxovo-

lo "yqcíęors- xaü "yĺiq ćxetyor, ĺlĺľo u urss ĺ1u Ĺ Ĺcv !',oqęty poĹow
ĺrouo vĺes xa}'XĹous ^ygcÍ'ęouor,u. othco xq'ü ĺ u ĺľou1ĺ{u pupou-
lLtvov zcti q1Ĺ\ous xąi Qgr}Úpous xo'ü ĺ&\},ct ĺĺi tor,o'Úĺct
ě1ovtcts éĺi, ĺđlu t1r}ĺbu ĺor,oÚĺous urq's éĺuelxeis ĺouet'y
ĺľagcí eu1pct ox},1g tĺ;tos otou ĺ u Axr,}'Xéc <i^ycĺr} v xai,

15 "opTqos. tcrÚrct ! ucrt1qeiu, xcĺi, ĺq s ĺoÚĺous ĺci ĺľaqci
ĺds éĘ đuđ^yx1s cizoXour}oÚocts oĹor}ĺjoer,s tf ĺľor,1tr,xf .
xcrl "yĺiq zctĺ' q'uĺds oruu ĺlpaqĺcĺueuu ĺľoX\cĺxus. aí'g1tctr,

d ĺľeqü atrĺ v éu ĺois ćx e opáuous X "yor,s Ĺxauđrs.

T6

'Aua"yuĺ qlous ä ri" pé,v Ěoĺuu, eilg1ĺau ĺq ĺegou. ei1 ĺ1
zo <iua"yuĺogĹoe<'rs, ĺ'gĺilĺĺ1 l-l p l ciĺe1uoĺcíĺĺ; zcti fr ĺľXeĹot1

xgtiluĺar, r,' ciĺĺogĹo'v, f uci tĺilu o1peĹĺ'rv. .ru(nav ä ĺci pěu
oÚpęuĺct, otou ,,X ^y1Ťly lil, 9ogo ou f1ryevet5" fr ĺíoĺéqas

80

L454a29-I454b22

P íkladem zbytečné povahové špatnosti je Menelaos v orestovi,
p íkladem nevhodné a nep imě ené povahokĺesby je odysse v ná-
ek ve Slqlle a eč Melanippina, p ftladem nedrislednosti Ifigenie

v Aulidě. Jako prosebnice se totiŽ nepodobá pozdější Ifigenii.
Stejně jako p i sestavování událostíje t eba i p i kĺesbě povah

vyhledávat, co je nutné nebo pravděpodobné; takže taková a taková
osoba má mluvit nebo jednat tak, jak je to nutné nebo pravděpodob-
né, a jedna událost má následovat po druhé buď s nutností, nebo
podle pravděpodobnosti.

Je tedy zÍejmé, że rozuztení děje musí vyplynout z něho samého
a že je nemá p inést ,,brih na stroji" jako v Médei, nebo jako je to
v lliądě s odplutím. BoŽského zásahu lze však použít k tomu, co se
děje mimo hĺu, buď tedy pľo věci, které se stďy d íve a o nichž člo-
věk nemriže vědět, nebo pro ty' které se Stanou později a musí byt
p edpovězeny aoznámeny; boh m totiž p isuzujeme Schopnost
všechno vědět. V líčenych udĺílostech nesmí byt nic nerozumného,
leda snad mimo vlastní děj tragédie, jako v Sofokleové oidipiovi.

Protože tragéđie je zobrazením lidí lepších, než my b váme,
musí si brát p ftlad z dobrych malí ri. Neboť i oni, ač zachycují
vlastní podobu lidí, tj. malují je tak, aby si na obraze byli podobni,
p ece je zobrazují krásněji. A tak i básnft, kdyŽ vypodob uje lidi
prchlivé a lehkomyslné a s jinymi takovymi povahovymi vlastnost-
mi, p ece, ač jsou takoví, má je vykľeslit jako ušlechtilé; tak nap .

Homéros vypodobnil Achillea jako vzor ne stupnosti a současně
jako člověka s dobrou povahou.

Tím vším je t eba se ídit a kromě toho i dodržovat pravidla, jak
vyuŽívat smyslov ch vjemri, které se nezbytně p idruŽí k básnic-
kému umění na jevišti; i v tom se totiž často chybuje' jak jiŽ bylo
dostatečně objasněno v uve ejněn ch spisech.
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Co je anagn rise, bylo již ečeno vyše. Druhy anagn rise jsou tyto:
P edně je to ta nejméně umělecká, které používají básníci ponejví- zo
ce zbezradnosti, tj. poznání podle nějakého znamení. Tato zname-
ní jsou buď vrozená, nap . ono ,,kopí, které nosí synové Zemé",
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o'ŕous éy rQ @ućot1 KcĺgxĹuos, ĺci č ě,ĺLxr1ra, xaü torrľou
rĺi pdu éu ĺQ oĺ paĺu, otou or])tctĹ, tĺi d ézĺ s, ot'ou tct ĺĺequ-

25 ćqctr,a zai otou ću ĺ1 Tuqoi uĺi ĺfs oxcÍę1s. oruu d xo'i,
ĺoÚĺous 1qľ|o cľr, f Bé}'ĺuou f 1etgov, otov 'o uooets uci
ĺ1s o Xr;s đ'}'Xĺ'ls ĺius"yvogĹor}! u7T ĺfs ĺgoęoÚ zai, ĺi}'}'os
rhr ĺĺilv ouBoĺĺilu. eĹoi, .ycig cĹ päu ĺĹoreĺrrs évexa <lĺexu -
Ttqct.u' xal aĹ touq'Úĺo'u ĺtđoctl, aĹ ě éz ĺegr,ĺeĺeĹcts' ĺbo-

30 Íľsq r1 éu ĺoig NĹĺrĺgot5, Be},ĺĹous. etrregcr, ä cr'Ĺ ĺeĺĺor,ľ;-
péucu uĺľ ĺo ĺroĺ,ĺ1ĺo , r, đ'ĺe1uou. ot''ou 'ogéoĺ1s ću ĺf
Igu'yeueĹg ĺíue^yuĺ guoeu ĺĺ 'ogéoĺ1s. ćxeĹv1 päu ̂ yĺiq r,ct ĺtli
éĺľuoĺotrfs, éxeiuos ě arn s Xé1er, đ BoÚ}'eĺcrr, ĺlou1tr.|s ĺĺX}''

rs ou1 p os. u ć-y^yrls ĺu ĺfs eĹgr;péu1s tilpagtĹas éoĺĹv, é{fu
^yciq ĺiu čyua zai, ěve1xeiv. xai, ću ĺQ žoęox\éous T1get r1
ĺfs xegxĹ os gĺouľ1. ĺ1 ĺqĹĺ1 uĺi pu1pľ1s, rQ ctĹor}éor}o'r,

I455a n Ĺ uĺct, ĺĎoĺeg ĺ] ćv KurgĹor,s tots Auxo'r,o^yéuor5, Ĺ ĺbu 1ĺigĺĺ;u .ygctęr1y x}'o'Uoeu, zaÜ ĺ1 éu AXzĹpou clĺĺotr ̂yĺg, olxcľ&ĺv
1ĺig toÚ xur}agr,otoi xctü pv1or}eł,s é cíxguosu, r}eu ciue.yuĺ,r-
qĹor}1octu. ĺeĺcĺ'gĺ1 ě 1 ćz ou\},o1r,opo , otou éu Xo19 qor,s'

s ĺu pou s ĺus ć}'ĺ1}'u ev, pouos ä ou ei,s đ'}.},' t 'ogéoĺĺ|s,
ďrnos đqct éXr;},u eu. xoÜ { Ilo}.uĹ ou toi ooęr,oĺoÚ ĺigü ĺĺ1s
Ięu'ysveĹ..s' eĹx s'yciq ę1 t u 'ogéoĺĺ1u ouXXo^yĹoaor}äu ĺíĺu
{ ĺ' <ĺ e},9ĺ1 énrĘ xo'l atnQ oupBaĹueu rileor}au. xcti, ću ĺQ
@eo éxrou Tu at, ĺr, ć}'r}ĺily ĺils sugrjoĺou ĺ y uĹ v arn s <ĺĺ X-

l0 },UŤcu,. xoÜ { ću tois QuyeĹ qUs. Ĺ oÚocĺr, ^yciq ĺ u r ĺov ovv-
e},o^yĹoauĺo ĺľ|u eĹpcqpév'rp ći'ru ćv ĺorľrĺp ei1pctqĺo đĺror}q'ystu
anrľats, zctl -yĺig ć{eĺé 1octu éyĺotľ ct. oĺuu é rts xo'ü ouy-
r}ert1 éz ĺagcr\o^yr,opoÚ ĺoÚ r}ecÍ,ĺgou, oĺ,ou éu tQ 'o uooet, ĺQ

tł r|eu ct1^yé}'ĺ9. ĺ päu .yciq ĺ ĺ {ou ě,vre,l'vel'v, đ.X},ou
14' p1 éuct' ĺľt1ľot'tlp,éyop Úĺ ĺo ĺĺouĺ1ĺoÚ zai, Ůĺ r}eols,
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nebo ,,hvězdy", ilchż použil Karkinos v Thyestovi, anebo získaná;
z těch jsou zase jedna na těle, jako nap íklad jizvy, druhá mimo ně,
jako nap ftlad nĺĺhrdelnfty, nebo ve h e Tyr vědro. Všech tako- zs

vych znamenl|zeużít lépe, nebo hri e, nap ftlad odysseus byl po-
znán podle jizvy jinak svou chrivou, jinak past i. Z anagn ĺisí
toho druhu jsou méně umělecké ty, k nimž dochŁí jen kvrili proká-
zánítotožnosti, ato platí o všech podobnych p ípadech; lepšíjsou
takové anagn rise, které jsou součástí peripetie, jak je tomu nap í- :o
klad v Um vĺiní.

Zadruhé máme anagn rise, které jsou pouhym vymyslem básní-
ka, takŽe po této stránce nejsou umělecké. Tak je tomu nap ftlad
v lfigenii, když orestés prokazuje, Že je orestés; Ifigenie se totiŽ
prozľadila dopisem, kdežto on sám íká to, co chce básnft, nikoli
to, co vyžaduje děj. Proto to má blízko ke zmíněné chybě; vźdyt ls
bylo možné p inést i jiné drikazy. Dalším p ftladem je,,hlas tkal-
covského stavu" v Sofokleové Téreovi.

T etím druhem anagn rise je poznání podle rozpomenutí, tj.
podle toho, že p i pohledu na nějakou věc se vybaví člověku něco
v paměti; tak nap íklad v Dikđogenov ch Kyp anech se dá hrdina 1455"

do pláče, když uvidí mďbu, ave Vyprĺivění u Alkinoą odysseus za-
slzí, jakmile uslyší kitharistu a vzpomene si na prožitou minulost;
podle toho jsou poznĺíni.

Čtvrtá anagn rise se zak|ádá na rĺsudku, jako nap ftlad v Choé-

forach. P išel někdo podobny Élekt e, ale podobny jí není nikdo s

než orestés, tedy p išel on. Takováje i anagn rise, které použil so-

fista Polyidos ve své lfigenii: podle pravděpodobnosti je to orestés,
kdo usuzuje, že pĺávé jako byla obětována jeho sestra, tak musí byt
obětován i on. Podobně je v Theodektové Tydeovi poznán otec
podle slov, že p išel, aby nalezl Syna, a ĺa|ézá smrt. Také v DCe: 70

rĺÍch Fineov cŁ.' jsou to dcery, které po spat ení známého místa
usuzují na svrij osud, Žę jim je určeno zemÍít tam, kde byly po na-
rození odloženy. objevuje se však i anagn rise, jejíŽ součástíje
chybny sudek druhé osoby, jako v odysseovi, lživém poslu: že to-
t1Ź dokáźe napnout ten luk jen on a nikdo jiny' je básnft v vymysl lł
a pouh p edpoklad (e to podobné, jako kdyby ten druhy ÍeYJ, ž,e 7ą'
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742 xąĹ eĺl "ye ĺ ĺ Ęou ěę1 .yuĺ oso au ou1 écoqcĺxer,.
ts t ĺils u' ć,xxLvou ĺiluo'1uĺ,rguoÚuĺos r,ĺi ĺoÚĺou ĺ.'Juioct'u

ĺrcr'qcł.},o^yuop s. ĺĺoo<ilu č Be}'tĹoĺĺ1 riucĺ'^yu< gr,or,s 11 ć{ orn-ĺilu
ĺđru ĺrgcľ'^yp urav, ĺf s ézĺr..}'t1 a's -y'^yuopćur;s u' eĹx ĺĺrru,
otou éy ĺQ žoęoz}'éous oĹ Ĺĺĺo u xal tf 'Ięu^yeueĹE. eĹz s
"yĺig Bou)teor}au éĺĺr}ei,uctu "ygđppaĺcr. cľĹ 1ctg roĺatrĺau p uar,

zo civas tĺiru ĺreĺrolľ| 1Lév.'v o1peĹĺou zctü ĺľegr, egaĹĺou. suľeqctu ä
aĹ ćz ouX},o-yuopoi.
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poznáváIuk, ač ho nikdy p edtím neviděl): založitpoznání na tako- 14':

vych věcech znamená použít chybného rísudku. 15

Ze všech anagn risíje však nejlepšíta,kteráplyne z událostí sa-

mych, kdyŽ po jejich pravděpodobném pr běhu dojde k ohromu-
jícímu odhďení, jako v Sofokleově oidipiovi av lfigenii; je p ece
pravděpodobné, žeIťlgenie chtěla cizinci svě it dopis. Pouze tako-
vé anagn rise se obejdou bez vymyšlen ch znamení a šperk . Na zo

druhém místě jsou anagn rise, které se zakJádají na sudku.

I7

KdyŽ básnft sestavuje děje a dává jim slovní v'raz, musí je mít co
nejživěji p ed očima; jedině tak, bude-li vidět p ed sebou udiílosti
zcela jasně, jako by jim byl skutečně p ítomen' m. LŽe nalézt to pra-

vé aurčitě mu neunikne ani to opačné. Svědčí o tom i chyba, která zs

se vytyká Karkinovi. Jeho Amfiaraos totiŽ odešel ze svatyně, coŹ
by někomu, kdo hru neviděl, mohlo p i čtení uniknout; ďe na jeviš-
ti hra propadla, protože to pohoršilo diváky.

P itom se básnft musí co nejvíce vŽít do rozpolożení svych osob.
Yżdyt básníci jsou teże pÍirozeĺosti jako ostatní lidé, a proto vyjad- :o
ují citová hnutí nejp esvědčivěji tehdy, kdyŽ jim sami podléhají;

rozčileného člověka p ece p edvede nejopravdověji ten, kdo je sĺím
rozć7leny, a rozhněvaného zase rozhněvany. Proto vyžaduje básnic-
tví člověka zvláště nadaného nebo vznětlivého; v prvém pffpadě se

básnft dob e vpraví do vzrušeníjiného člověka, v druhém p ípadě
pociťuje vzrušení sĺĺm.

U p íběhri p evzatych i vymyšlenych musí básnft nejprve stano- 1455b

vit v obecnych rysech osnovu a teprve potom skládat epizody arcz'
víjet děj. osnovou v obecnych rysech myslím nap ftlad v lfigenii
toto: byla obětoviĺna dívka, ale p i tomzmize|aobětnftrim beze sto-

py zoćí, byla p enesena dojiné země, kde byl obyčej obětovat ci- s

zince bohyni, a tímto kněžsk m adem byla pově ena; po čase tam
p išel shodou okolností bratr té kněžky - to, že ho brih z jakési p íči-
ny vybídl, aby tam šel, nepa í k obecn m rys m osnovy' a co tam
hledď, je uż zcela mimo děj; kdyŽ p išel, byl zajat a měl byt oběto-

ván, poznal však svou Sestru, a to buď tak, jak to líčí Euripidés, nebo to

85

Aet' ä ĺoÜs pÚr}ous ouyuoĺcĺ'ucľ'u xcti t1 },ćĘeu ouyq'Íľ-
eg1cí(eor}au ĺírr pcÍ}'uoĺa ĺľg oppĺÍĺĺou tur}épeuou. oiil_ĺo ̂ yĺiq
đv ćuctg-yéoĺaĺct og<ilu ĺíoĺreq Íľctq'auľots 1r,"yv peuos rois

25 ?rqaTTop,éuous eugĹozou ĺ ĺĺgéĺou xctü .ŕixuoĺcr' đ'y Xcty đvor,
ĺci Ůĺraycľ'yĺĹot. oĺ1petoy ä ĺoÚĺou éĺeĺr,pđ.ĺo KctgxĹuĺ9.
o ľcig Apęr,cíqctos é{ Ĺeqo ĺiu1eu, pn olaura
éXcĺyr}avey, ćĺi, ć ĺ!s ox1ufs ć{éĺľeoeu .ro1egaułuĺĺ,rv
ĺoÚĺo ĺ y eaĺđry. ĺíoo uyo'ĺ y xai, ĺots oxĺ1pctor,u

30 Cruy..rľsq1..( peuou' ĺĺr,r}auĺ ĺq'ĺou ̂ycig tiĺ' ĺ{s cnn-ts ęrloeos
oĹ ću ĺots ĺđr}eoĹp tLcuv, xctü 1er,pctĹver, 1eupct( peuo5
xo.ü 1ct},eĺro'Ĺuer, g.yr,( peuos ĺÍ}'1r}uuĺ taĺct. u eu9uof's 1l
ĺľotľ|tuzľ| éonu ĺ] pcr.vr,xo 'ĺorĺľĺou ^ycig oĹ pdv siíĺ},ctoĺou oĹ d
ě,xorqĺuxo| eĹor,u. ĺorjs re tr Tous zq'i, ĺor)s ĺeĺot1péuous

1455b et, zaü ctrĺĺ y ĺouoiuĺcĺ' éxtĹr}eo ct'L xar} Xou, etr}'o{htos ćĺeuo-
o uoiy xcrü ĺľcrqoĺeĹueuu. },é"yĺo ofüĺos đ'v r}eĺogetor}ou r zar}-
},ou, ot'oy ľfls 'Ięr,"yeueĹcľ's. ĺu}eĹo1s rr,u s z qĺ|s xo'i, cięo'ut-

o eĹo1s ĺi r1}'os ĺots r}ruoctor,u, Ĺ quvr}eĹoĺ1s d eĹs ĺÍ}'\ĺ1u
s 1ĺílgau' év f u pos fu ĺorx {ćuous r}Úsuu ĺ1 r}eQ, ĺorn1v š.oye

ĺ1u Ĺeg<ooÚu1u. 1q uĺ9 {íotegou ĺQ ĺi e}'9Q ouvéB1 ć}' etu
ĺľ|s ĹegeĹcts, r ĺíĺu cĺyetXep r}e s r,cĹ ĺr,ua ctĹĺĹctu Ęo ĺofl
za }'ou ćX sĹy ěxti xgi é9' ĺí ĺu ä é{ĺo ĺoÚ pur}ou. Jx..yau
ě xcr'ł, }'1ęr}eis Úeo ctu pé}'Xĺou ĺĺue.yuĺ guoeu, eĹr}' ĺbs E gu-

to ĺĺĹ 1s eír}' ĺbs floXÚr, os éĺroĹ1oeu' xotĺci ĺ eĹz s eĹÍľ u ĺu
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oux cĺgct 1l"ovov rfiu ĺi e}'ęĺ1u ctX}.ĺi xo'L ctur v er, ľu fvctr,'
xctü éuĺeÚ eu r1 ocoĺ1qĹct. petci rofl.ľcľ' Ýi 1 Ůĺĺor}éyĺa ĺci
ou pct'tcĺ' ćĺeuoo r,oÚu. ĺĺ<os éoĺcĺu oĹxeta ĺci ćĺreuo uo',

otou éy rQ 'oqéoĺ1 1 pctuĹa u' frs é\rjęr}1 xcľ'i, ĺ1 oĺo-
ts ĺ1qĹct r,<i ĺfs xo'r}cĺqoeos. éu pěu otly ĺots qcipctouv ĺci

ćĺer,o to oriuĺopa, r1 ' śĺĺoĺouĹq' ĺotrrous p1xÚueto'u. ĺĺ;s "ytig
'o uooeĹcts o pcĺxq s X 1os é,oriv. ciiĺ'o 1poivt s rr,uos
ĺ1 ĺio\\ĺi zctĹ ĺc'qo'9uXctĺĺopéuou rnĺo toÚ flooer, ĺiluos zai,
p uou uĺos, tu ä ĺ w o]Ĺxol oihĺ'rs ěyovrav ĺboĺe ĺd xgr1-

20 pctTcĺ r)ĺĺ pu1or1q<ou <iucrtr'Ĺoxeo c{'l" xoĹ t y uĹ u Ěĺrr,Bou-
Xerieor}au, cnn s ä ĺigtxuetĺcľ'r, xeupctor}eĹs, xcL đuo1ucogĹoas
ĺr,uas ćĺľur}épevo5 o'uĺ s päu ćo< r}1 ĺoÜs ' ć1r}qoÜs u-

éęr}er,qe. ĺ pěu o u i] uov Ťoflľo, tci ' đXXa ćĺ'euo lct'.

18
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jako Polyidos, podle něhoŽ ekl věc docela pravděpodobnou' že

iedy nejen jeho sestra, ale i on musí byt obětován; a z toho vzešla

záchtana.
Po takovémto stanovení osnovy je už možno dosazovat jména

arozpracovávat epizody. Ty musí s dějem rízce souviset, jako nap í-

klad u oresta šflenství, které vedlo k jeho Zajetí, nebo jeho zachrá_ ts

nění pomocí očistného ob adu. V dľamatech jsou epizody stručné'

ale eios jimi získávána rozsahu. VŽdyť osnovu odysseie lze vyjád-

rit mĺtcě: někdo byl po mnoho |et vzdá|en z domova a pronás1e-

dován Poseiđ nem , aź ztsta| zcela sám; zatím Ío doma vypadalo

tak, że nápadníci jeho Ženy promrhávali majetek a strojili ríklady zo

jeho synovi; on sám však p ežil ztroskotání v bou i a konečně se
'vrát1L, 

akdyž ho někte í poznali, za točil na ony nápadníky' sám

ztlsta|Źiv azdráv a své nep átele zahubil. Toje vlastní osnova, vše

ostatní jsou epizody.

18

Ż5

30

1456,

2

2

'Eoĺr, ĺc[o1s ĺgo'^yĺp Ĺcts ĺ p u éor,s ĺ ä },Úous, ĺci
pěu Ęcor}eu xo'i, ěyuct ĺĺ u ěocor}eu ĺro},Xctzr,s 1 éor,s, t ě
Xouĺ' v r1 XÚor,s' Xé^yĺo ě éoty päu etvo't ĺr1u ĺiĺ' ,iqx"ls
pśXqÜ ĺorrrou ĺotl péqous oxcrĺ u éoruu ć{ o peĺaBcľĹusr,
eĹ5 ďtľu1Ĺou Ť eĹs ĺĺĺu1Ĺctu, NÚor,v ä r{u ĺiĺľ ĺr1s crg1t1s ĺrls
peroBcÍ,oeĺos pś1qu ré\ous. ĺíroĺ'eg éu ĺQ Átryxet' rQ @eo éxtou
éor,s päu ĺct ĺs ĺrgoĺľeĺrgo'^ypéuo' xctL ĺ1 ro ĺctu Ĺou \fr|r,s zcti,

ĺ'cÍ'}'uu 1atnĺilu r;Xĺoor,5' NÚous ' 1ĺiĺ ĺr1s ctĹtuĺ'oeĺ'rs ĺoŮr}ctucĺĺou
pśXqt ĺoÚ ré\ous. ĺqct'yę Ĺcts ä ell 1 eĹoü tćoooqcĺ (ĺooc rro'

1ciq xo'i ĺti pég1 ćXé1r}1), l p ' ĺreĺrXe1péul, s ĺ \oy
ćot|u ĺeguĺrśĺeua xctü ĺĺuc"yuĺ gr,ots, 1 ä ĺľcr}1ĺuxri, otou oil ĺe
Ai]'ctyĺes rĺąü oĹ 'I{Ĺoues, ĺ1 ě r1r}r,xĺ1, otou ctl lr}uĺílĺu es xcrü o
II1XeÚs' ĺ ä ĺéĺagĺou ĺ1 ĺi.ĺĺXf xotü ĺegctĺ< 1s, otou o''Ĺ re

ÖoqxĹ es xctÜ flqo-
l-t1 sus zctü ocľ' éu {. ou. pcĺ\r,oro' pěu oflu cÍĺo.:ura ei ĺeu-
q or}ctu éyel"v, eĹ pr1, ĺci pé^yr,ora xąi, ĺXetoĺo, đ'\X<'rs ĺe
xcľü ĺirs vtsv olnoęautoflotv ĺoÜs ĺrou1ĺcĺs. ̂ye"you ĺĺou 1tig xcĺ '

Vkaždétragédiijejednakzáp|etka,jednaktonlz|ení.Záp|etka
vzniká často spojením událostí, k nimž došlo mimo vlastní hru, zs

s některymi věcmi uvnit děje; vše ostatní je rozazlení' Tím chci

ŕíci, tenápletkou je vše od počátku tragédie aź po tu její ć'ást' po níŽ'

jako po jakérnsi p edělu zaćíná obrat ke štěstí, nebo k neštěstí; roz-

uzlenłnrje pak všechno od počátku tohoto obratu až do konce hry'

Tak nap íklad v Theodektové Lynkeovi vznlká zápIetka spojením ro

pŕedchŁejících udĺálostí s rínosem dítěte a s odhalením jeho rodič ;
iozuzlením je vše ostatní, od obŽaloby zwaŹdy až po konec'

Jsou čty i druhy tľagédie, neboť tolik je i jejích složek, jak jsme

o tom již Ĺovo ili: je to jednak tragédie složitá, ve které jsou vším

peĺpeĺe a anagn rise, jednak drastickájako hry o Aiantovi a Ixio_ 1456"

oo.'i, dĺl" tragédie charakterová, jako Żeny zFthie aPéIeus, aza

čtvrté jednoduchá,v ĺiž'se dosahuje činku napffklad vzbuzováním

žasu, jak je tomu v Dcerĺich Forkyov ch av Prométheovi ave
všech hĺách,jejichž děj se odehrává v podsvětí' Básnft musí co nej-

více usilovat o plné zvládnutí všech těchto druhri, a pokud to není

možné, měl byzvládnout alespo to, co je v nich nejd ležitější
5
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É,xg.arov pśqos ĺi"yor} u ĺotĺ1ĺ u, ěxoorou ĺoÚ Ĺ Ĺou ĺi^yar}oÚ
ĺi{uoÚor. r u ua r)ĺeqBđ},},er,u. Ĺxar,oy ä xctü ĺqcr'^yĺp Ĺotu
ĺÍX}'1u xcti, ĺ{u ctuĺ{u \ć1euu orj euü s ĺQ pÚ,r}ęj łofuo
ć, ĺly l ouĺt ĺrXoxĺ| xal XÚous. ĺo}'XoL ä ĺXć{ávtes e

10 XÚor'pu xq'xĺirs. et cĺpg tegct cĺqtuxqoĺetor}ctr,. xq1 ä ĺí-
ĺľeg eĹg1ĺor' ĺro\Xctxr,s pepufo au xcľi, pr1 ĺroleiu ćĺroĺror,ux u
oÚoĺ1pa rqa"yĺg Ĺcľ'u _ éĺroĺĺoutx u ě Xć^yc,l r ĺľoXÚpu ou _
otou eĹ ĺr,s ĺ u tfs 'IXuct os ĺí\oy ĺrouol ptr ov. ě,xeĹ pču ̂ yĺiq
r,ĺi to p1zos }'opBcÍusr, rĺi péq1 t ĺgćĺou pć1er}os, ćuts ä ĺois qcípctor, ĺľo\Ü ĺĺagct rĺ1u Ůĺr X1r|luu <iĺĺľoBotĹu r. o.ĺl-

peiou é, ool ĺrégor,u 'I}'Ĺou }'1u éĺoĹ1 oołv xoL| p1 xctĺti
pćgos cboĺľeg Euqr,ĺĹ 1s, f @1Bctt cr' xcti, p{ ĺboĺľeg AĹoxri\os,
f ćxĺrĹĺĺtouor,u { xcľ'xĺ}5 cl^yĺouĹ(ourar,, éĺeü xcr.t A"ycí <,lu ćĘ-
ćntoev éu ĺouľę lt uQ. ću d ĺots ?rsqUĺsTsĹar,s zaÜ éy ĺots

zo ĺ!ĺľ\ois ĺĺgđ"ypctor, oĺoxcí(ouĺctu <iu BoÚ}'ouĺo'u r}cĺupaoĺ s.
ĺqa^yr,x u "yĺig ĺofn-o xcü 9r,Xcĺvr}qo?roy. čotr,u ĺoirĺo, ĺíĺo'u
o ooę 5 p u peĺĺi ĺou1gĹcts ' ć{ctĺaĺ1r}11, c oĺreg žĺou-
ęos, xcti, o <iu qetos päu cĺ uxos ä 1rqr}n. oĺr,u d ĺo ĺo xcti,
eĹz s o''sg 'A^yđr}cou \é^yeu, eĹx s "yĺiq "yĹusor}au ĺľo},}'ĺi

2s xg'i ĺaqc! r eĹx s. xcti, ĺ u 1oq u ä ěuo et, ÚĺĺoXap-
Bcĺuer,u ĺĺilu iľnoxgr,ĺĺiru, zoü p guou etuau rot Xou xo'i, ourra^y )-
uĹ(sor}ctr, pr1 ĺboĺľeg Erigr,ĺ'Ĺ 1 ĺÍ},X' ĺíroĺeg žoęozXet'. to0s

Xouĺots ĺĺi <i' peuct ou y pđ'X\ou toi pÚ ou Ť ĺÍXXls
ĺgo^yĺg Ĺcts ě,oriv. r, épB }'r,pa { ououu ĺ'qĺíĺou ĺíg{cĺuĺos

:o A'ycÍr}ĺouos ĺoÚ ĺouoÚĺou. xq.Lrol, ĺĹ uo'ęśqer, i śppZx.po
g er,v f eĹ Qfor,u éĘ ĺíXXou eĹs đXXo đłqp ĺtor, f ćĺeuo uou
ĺí}'ou;
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a nejčasĘší. To platí zvláśtě v dnešní době, kdy se básníci posuzují s
po této stránce nep íznivě. ProtoŽe každá složkatÍagédie už měla
své dobré básnfty, požaduje se od dnešního tv rce, aby srím p ed-
stihl kaŽdého z nich v tom, v čem vynikl.

Je také t eba, aby básníci měli na paměti to, co jiŽ bylo častěji to
ečeno, anezpracovávalitragéđii na zprisob epické skladby. Slo-

vem ,,epická" tu míním mnohost děj , s jakou by nap ftlad bylo
nutno pracovat, kdyby někdo chtěl z celé látky lliady vytvoit jed-
nu hru. Y lliadě mají totiŽ jednotlivé části pfimě eny ľozsah, proto- 15

Že je dlouhá, ale v dramatech neodpovídá vysledek po této stránce
mnohdy očekávání. Svědčí o tom i skutečnost, žeti,kÍeÍizpÍalova-
li celou zkáz:u Tr je v jedné h e, a nikoli po částech jako Euripidés,
nebo Thébaidu v celém rozsahu' ne takjako Aischylos, v soutěŽích
buď zcela propadají, nebo mají jen nevalny spěch. YždyÍ
i Agath n propadl po:uze z této p íčiny.

Pokud však jde o peripetie a děje s jednoduchym vy stěním, do- zo
sahují tito básníci obdivuhodně svého cíle, tj. p edvádějí to, co je
tragické a co p itom odpovídá našemu cítění. Tak je tomu, kdykoli
nap íklad člověk chytr , ďe ničemny, je v prriběhu děje oklamĺĺn,
jako Sisyfos, nebo kdyŽ někdo udatn , ďe nespravedlivy, je p emo_
Žen. Takové udiílosti jsou i pravděpodobné ve smyslu Agath nova zs
vyroku, podle něhoŽje pravděpodobné, že se stane i mnohé z toho,
co je proti pravděpodobnosti.

Sborje t eba pokládat zajednoho z herc ; máb t součástí celku
a hrát spolu s ostatními' ne jako u Euripida, nybrž jako u Sofoklea.
U pozdějších básnft nesouvisí sborové zpěvy s p edváděnym dě-
jem o nic více ĺež s kteroukoli jinou tragédií; proto v jejich hrách so
zpívá sbor vloŽené písně, jak s tím první začď Agath n. Ale jaky je
v tom rozdíl, zpívají-li se vložené písně, nebo p enese-li se zjedné
hry do druhé nějaká promluva nebo celá epizoda?

19

ProtoŽe jsme již pojednďi o všech ostatních složkách fragédie, zb, -
vá promluvit o stránce slovní a myšlenkové. o myšlenkové strĺínce
pojednĺíme ještě v knihách o rétorice, neboť to naleŽí spíše do tohoto :s

flegÜ p u o u ĺĺíru ĺíXX<ou eĹ ĺiv eilg1tcr., },ouĺ u ä ĺlegL
}'é{eĺos zaü uauoĹas eĹĺretu. ĺĺi päu o u neg| t{u r,cÍ.uor,au ću

ls ĺots ĺeqü Qĺ1toqr,xfs zeĹor}ĺo. totrľo .yĺig Ĺ r,ou pđ'}'Xou ćxsĹu1s
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ĺ1s per} ou. ěoTU xaĺct ĺ!u ucĺ'uor,cľ'u tctÚTc', oa r)ĺ..
ĺoi X 1ou ei, ĺragaoxeuoor}{uctr,. péq1 ě ĺouľĺ'lv ĺ ĺe ĺiĺĺľo-
euzuÚyau xct'i, r XÚeuu xąÜ ĺ ĺľcĺr}1 ĺĺctgooxeuđ(euv (olou

1456b éXeou f g pou Ť ogrĺlp zo'ü oa ĺor,cttrrct) xcti ěĺr, pé1er}os
xctü pr,xg ĺĺ1ĺcĺ's. ftroy ě ĺr, zcti, év ĺots ĺqđ.yp'ctouu ĺiĺ
ĺđry auĺĺ}u Ĺ e u eĺ xgt1or}ctu ĺctu f ć},eer,vĺi { euuĺi f
pe^yct}'a 'ĺ] eĹx ĺo' é1 ĺľctgcĺoxľuu(el"v. ĺX1u roootrrou r,c-

s gégeu, ĺu ĺĺi p u et, ęaĹueor}ctr, đ'veu u ctozatrĹcts, ĺci č
éu ĺQ }' "yę tlĺľ ĺoÚ }'é^youĺos Ťo'qct'ox'eucÍ.(eor}ctr, xo'L ĺĺctqci
ĺ u X 1ou "yĹ1veor}otr,. ĺĹ 1rig đu eil1 ĺo \é.youĺos čg.you, eĹ
go'Ĺuouĺo f éor, xcri, p! uđ ĺ u }, 1ou; ĺĺĎu ä ĺegĹ ĺĺ;v }'ś-
Ęr,u äv sĺév ś,oruv el os eĺoqĹcs ĺcl o1ĺ|po'to' ĺfs XćĘe<os,

lo đ' ćoĺuu eĹ éucr'U rr;s ilĺľoxqr,ĺr,xfs xctü ĺoi ĺĺ1u ĺouatrr1v é1ov-
ĺos clg1uĺexrovĺxt1v, otoy ĺĹ éuĺo}'1 xo.'i ri er}xĺ1 zctü u-

'lTĺlo's xcrl ciĺet\ĺ| xai, égĺ ĺ1ous xgi, citĺ zqr,or,s ząü el] ĺl
}'\o ĺouotrľou. ĺľo'gĺi .yĺig ĺľ1v ĺotrľĺov 1vioouv f đ^yuouctv ou du

eĹs ĺĺlu ĺĺou1ĺr,xfu ćĺĺuĺĹp1p,ct ęéqeĺcł.u ĺl xctÜ {r,ou oĺĺou.
ls fs. ĺĹ "yĺig đy ĺr,s uĺ'oXđBou r|pctgĺr|or}ctu đ. Ilgĺ,lĺct^y gas

éĺruĺr,pQ', tíru sĘeor}ar, oĹ peuos éĺr,ĺcĺĺĺer, eĹĺ u ',pfvuv đ.eu-
e r}ecí"l ĺ ^y<ig xe}'eiootu, 91oĹu, ĺroleiu ĺl t pl éĺĹrct Ĺs

ě,crl,v. u ĺľctqeĹor}ĺo ĺils ĺiXX1s xgü ou ĺfs ĺĺour;ĺuzfs u
r}sĺ q1pct.

20

20 Tĺ1s ě Xé{e<'ls ĺirĺĺđo1s ĺcĺ ' éoĺi ĺci pégĺ1, oĺou1etou
ouX\ctBĺ1 oÚl eopos vopcr Qtpą ĺÍgr}qou ĺrĺĺirous \ 1os.
oĺou1etou päu o u ě,orw 9ĺ'ryt ĺí uctĹgeĺos, oŮ ĺđ'oct č
đXX' é frs ĺréęr-'xe auur}etĺ1 -yĹ^yueor}ar, ęĺou1. xai "ycig ĺ u
r}1qĹĺou eĹoüy cĺ r,aĹgetou ęĺouo'Ĺ, ĺllu oti epĹctv \é1ĺo orou-

25 Xli,ov. ĺcttrľ1s ě péq1 ĺ ts ęĺouf ev xg)' ĺ ľ;pĹęĺouoy xaü
đ'ęĺouou. é,o.rĺv ě ęĺoufeu päu ĺ đ'ueu ĺrqooBo},ľ1s 1ou
ę<ouĺ1u tixouotĺ1u, ĺ1pĹęcovou ä t perd ĺ,qooBoXfs ěxou
ęĺoulu dxorrom1v, oĺ,oy ĺ ) xcti, ĺ P, đ'ęĺ,luov d ĺ peĺci
ĺ'qooBo)tfs xctr}' arrr pdu ou epĹctv šxov ęĺovŕp, peĺĺi ě

1456a36-1456b29

oboru. Myšlenková stránka zobranlje vše, čeho se má dosáhnout
slovy. Má tyto složky: dokazování, vyvracení, vzbuzovánícitri, jako
Soucitu' strachu, hněvu a všeho podobného, dále zveličování
a snižovĺíní. Je zÍejmé, Že těchto myšlenkovych postupri musí využí-
vat i básník p i zobrazovĺĺní udĺĺlostí, pokud je chce vylíčit jako po-
litováníhodné nebo hrozné nebo vznešené nebo pľavděpodobné.
Rozdíl je pouze v tom, Že v tragédii musí události p sobit zamyšle-
n m dojmem i bez p ednesu, kdežto p i p ipravené eči dosahuje
ečník takového ríčinku teprve tím, jak mluví. Neboť co by bylo ríko-

lem ečníka, kdyby události vzbuzovďy zamyšleny dojem samy a ne
prisobením jeho eči?

Pokud jde o slovní striínku, jedním z p edmětri zkoumĺíní tu mo-
hou b t zprisoby slovního vyjád ení. Jejich znalost pat í k herec-
kému umění a má ji každ , kdo si osvojil tuto sloŽku p edvádění
divadelních her. Je to nap íklad znďost toho, co je rozkaz, prosba,
vypravování,hrozba, otázka, odpověď, aje-li ještě něco tohoto
druhu. Ať již básnft tyto Zplisoby vyjád ení zná, ći nezná, nelze mu
v této věci vytykat nic, co by stálo zaŕeč.YŽdy'ť. kdo by uznal
za chybu to, co vytyká Pr tagoras Homérovi? Básník pry slova
,,o hněvu, bohyně' zpívej" mínil jako prosbu, ale ve skutečnosti
jimi rozkazuje; neboť vyzvat někoho, aby něco konal' nebo neko-
nď, nenípry nic jiného nežrozkaz. Proto to ponechme stranou jako
něco, co pat í do jiného oboru, ne do básnictví.

Á56b
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Y jazyce nacházíme vcelku tyto části: hlásku, slabiku, spojovací zo
částici, rozčle ovací částici, jméno' sloveso, slovní tvar a větu.

Hláska je neděliteln zvuk, ne však kterykoli, nybrž jen ten,
z něhoŽ mriŽe vzniknout zvuk srozumitelny; i zvftata totiž vydávají
nedělitelné zvuky' ale žádnému z nich ne ftĺím hláska. Hlásky se
dělí na samohlásky, polohlásky a hlásky němé. Samohláska je hlás- zs
ka, která je slyšitelná bez pohybu jazyka a rt : polohláska je slyšĹ
telná jen p i takovém pohybu, nap íklad s a r,' němá je ta hláska,
která i p i tomto pohybu je sama o sobě nezvučná, ale ve spojení se
zvučnymi se stává slyšitelnou, nap íklad g a d. Hlásky se od sebe so
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30 T(iy ěyovrav ĺr,uci gtouľ1u 1wop.evov axovo,rov, olou r f xaü
ĺ A. taitct ě r,ctęéqeu o1ĺipaoLv re ĺoÚ oĺ pctĺos xcľ'l
r ĺrous xcti, o'oÚĺĺ1tr, xctü r!r,X ĺ1ĺu xui p'ŕpeĺ xcti, Bgo1Ú-ĺ1ĺu éĺr" ě {Út1ĺr" xctü BcĺqÚĺ1ĺu xq.L tQ péoĺg. ĺĺegl <5u
xctr}' xctoĺov śy ĺots peĺgr,xols ĺľgoorjxeu r}sĺrrgetu. ouXXaBĺ|

ss ć ćoĺr,u ęĺou{ ĺío1pos ouur}eĺr; á{ ĺięĺ uou xcti, ęĺrluĺ1u é1ov-
ĺos.^xai. "yĺiq t ľP đ'ueu toi A ouXXctB{ xcti, perci ĺoÚ
A, otou ĺ ľPA. ĺĺ}'},ĺi xcü rcĺ(nlov r}eĺoqfoctr, ĺ<is 

' 
r,ctęogtis

tfs peĺguxfs ćoĺuu. oriu eopos é éoĺup ęĺ,rur1 đo1pos f oťĺ.
1457" Ťe x<o\Úer" oťrľe Ťouet 9ĺouĺ1v pĹov o1pctvrĺxły ćx ĺľXe. yo,y

ęav(łv ĺľegrrxuio' mryĺĹr}aot}..r, xaü ćĺi ĺĺilu đ'xg.lu xai, ćĺri, ĺoÚ
F_eoou 'iv pt ĺigp ĺĺer, éu đqx1 \ .you tur}śycľ'u xctr}' anľrľ1u,
otou péu r1 ĺoĹ é. f 9ou{ đo1pos ŕi éz ĺXeu uĺou päu ęĺrl-s v lv pr,đs o1pavĺl,x lu ä ĺľouetu ĺé,ĺPllxtv pĹctu o1pcĺvrl"xi1v
ęĺovŕp. otov ĺ ľlęĹ xctÜ ĺ ĺeqĹ zal ĺci ĺiXXa
ĺígr}qou 'śoti, ęĺ'lyT ĺÍo1pos t X .you.iqxEu iĺéNos Ť uoguop u 1Xot,. uopcr é éoĺr, 9ĺouťl

to ouur}eĺr1 o1pauĺux! đusu 1g uou frs péqos ori éu ćoĺl zctr}'
arn' o1pcĺv,ruxov. éu 1ĺig ĺois r,ĺĺ\ots ou 1gĺ per}a ĺbs xcti
ctrrľ xąr}' ctťn o1pottyoy, otou ćv rQ @e ĺogos ĺ <ogos
ou oĺ1pcĹuet. gľtĺ,uct d ęcou! mlur}eĺr; oĺ1pctuĺr,zr1 peĺĺi xq -

15 you s ori äv pćqos o1pctĹueu xctr}' crrrr , ĺboĺľeg xctl éĺľÜ ĺĺilu
ovopctĺĺov' ĺ pěu ^yĺig tiut}gĺoĺ"os Ť \aÜx y ori oĺ|pcľ'Ĺueu r
ĺr ĺe, ĺo d Bo Ĺ(er, f BeBct txey TlqoooTll.ctĹue! ĺ pěu ĺ u
ĺĺog uĺo' xq uou ĺ ä ĺ y ĺctge}'ĺ1Xu ĺo. ĺľĺđlots ' ćoĺi,v
ou pctĺos Ť qÍpaTos ł päu zcrtci ĺ ĺoÚĺou { ĺoÚtĺg o1-

zo pot'uou xo'L o.* touctrrct, 1 ě x..rĺi ĺ ćuü f ĺľoX},oi,s, otov
đ.ur}g<oĺror, f đur}gĺoĺos, ĺl ä xaĺci ĺri iľĺľozqr,ruxct, otou xcĺt'
ég ĺ1or,u éĺĹĺa{r,u. ĺ 1ĺiq ćBđ uoeu; { pđ u(e ĺľrĺilor,s Qĺi-
1lctTos zo'rct ĺafrľa tĺi eil 1 ć,oriv. \ ^yos ě 9ĺouĺ1 ouur}eľ1
o1pauĺux{ s ěur,a pśg1 xctr}' arrrct o1pctivel" rt (ou ^ycig

z5 ti.ĺtĺls }' "yos ćz Q1pcÍ.ĺĺ'lv xq"L uopcÍ'rĺou cÚ1xeuĺctt,, otou o
ĺoi <ivr}qĺ ĺĺou oguop s, đ'}'X' éu éxeĺctr, cÍuau Q1pcíĺĺou atyaL

Poetika 1456b30-1457a26

liší podle tvaru ríst a podle místa, kde vznikají, dĺíle podle silného
a slabého p ídechu, rovněŽ délkou nebo krátkostí a konečně podle
toho, zda mají p ízvuk ostr , těžk nebo prost ední. Podrobny vy-
klad o tom všem pa í do spisri o metrice.

Slabika je zvuk, ktery nemá vyznam aje sloŽen znémé hlásky
(nebo z několika němych hlásek) aze zvučné; g arbez apÍece
není slabikou, ale s eI aÍto, nap ftlad gra. Ale i vaha o těchto roz-
dílech patff do metriky.

Spojovací částice je složeny zvuk, ktery sám o sobě nemá vy-
znam a ktery ani nebriání' ani nepomáhá tomu, aby ze skupiny slov
vznikla mluvní jednotka s vlastním vyznamem. Není vhodné ji
klást samostatně na počátku věty, jako p íklad men, dé, toi, de. Za
druhé je to složeny zvuk, ktery nemá vlastnív, znam a je zp sobil
vytvĺí et s dďší, v znamem obdďenou skupinou hlásek novou vy-
Znamovou slovní jednotku, jako nap íklad amfi, peri apod.

Rozčle ovací částice je zvuk, ktery nemá vlastní vyznam ave
větě označuje bud'to zaćátek, nebo konec, nebo rozhraní.

Jméno je složeny zvukovy tvar, ktery máv znam, aniž' označu-
je čas, a jehož žádná část není obdďena vlastním vyznamem; ve
složenych jménech totiž neužíviĺme jejich částí v samostatném vy-
znamlu; nap ftlad ve jméně Theodĺjros ćást d ros nic neznamená.

Sloveso je složeny zvukov titvar, ktery máv 'znan aoznačuje
čas a jehož žádnáč,ást není obda ena vlastním v znamem, právě tak
jako u jmen; slovo ,,člověk" nebo ,,bíly" totiż nenaznaćuje žádn
časovy daj, kdežto slovo ,Jľáčí" nebo ,p išel" spoluoznačuje čas,
ono prvé pfftomny' to druhé minuly.

Slovní tvar se tyká jména nebo slovesa. Znanená rozlišení jed_

nak podle otázky ,,čí?" nebo ,,komu?" a podobně, jednak podle
toho, zda se mluví o jednom, nebo o mnohych, nap ftlad tvary
,,lidé" a ,,člověk", za tÍetí podle zprisobu vyjád ení' jako je otazka
arozkaz. Tvary ,,vykľočil?" a ,,vykľoč!" jsou p ftladem oh bání
slovesa podle těchto zprisobri.

Věta je složeny zvukov ritvar, ktery máv znam a jehoŽ některé
jednotlivé části samy o sobě něco znamenají. KaŽdá' věta není slo-
žena ze sloves a jmen, n brž m že byt i věta bez slovesa, jako na-
p íklad určení člověka. P itom však věta musí mít vŽdy část, která

35
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tr ^you, pćqos pśvrol rĺeĹ ĺl oĺ1pctiuou {eu) otou éu tQ Ba Ĺ
(eu K\éĺ'lv o KXé<ou. ets é éoĺr, X 1os u1đl9' f 1ĺiq o u
o1pctĹuou, f o éx ĺrXeu pĺoy ouu áopĺp, oiou ĺ1 'IXuĺis p u

ro m:u éopę els, ä ĺo ĺĺur}q< ĺľou ĺQ äu oľ1pctĹver,u.

21

'ou po'tos ě eĹ 1 ĺ pěv ĺiĺľXo u, ĺirĺľ}'oflu ä \é"y<o
pľl éx or1pcr'ĺ,v utolu oĘxeuĺcr.t, otou 1{, ĺ é uĺXo v. totrľou

rs ä ĺ p'ěv š,x or1paĹuouĺos xo'ü ĺíoĺ1pou, ĺĺ}'1u oux év tQ
33' ov pcľ'ĺr, oĺ1pctíuouĺos xcł, đo1pou, r ä ćx o1pcr'uu utĺrlu

crĘxer,ĺar,. eĹ1 ' đ'u xo'i, ĺguĺľXoÚu zctü ĺergcľĺr}'o v <ívopcr xo'l
:s ĺoX)toĺr}'o u, otou ĺci ĺoX},d ĺĺ u Maooct\ucoĺĺilu' 'Egpoxcr.t-

l457b xoĘuvr}os * x. ctĺrau ä uopcÍ. ćoĺr,u f xísql"ov { ^yXĺilĺĺo f
peĺcręoqd { x opos ff ĺeĺľotĺ1péuou f éĺrexĺeĺapéuov { uę-
1g1pćuou 1 áĘĺ1lXct.yp.ćvov. }'Ąĺ'l x q"ov puäy Ô 1qĺiluĺcĺ
äzo'orou, .y)tĺirĺĺotu ĺ$ ĺegou. ĺj oĺe ęo'veq u ĺr, xcti ^yXĺilĺ-

5 Tcty xci xÚgr,ou eiuotu uvctĺ y ĺ ctrn , p! ĺot's arhot's é.
ĺ 1ĺiq oĹTrĺuou KunqĹous pěu xÚgr,ou, 1ptu ä "ytrĺilĺĺct. t.l, Tct-

ęoqci é écĺtv u pctĺos <ĺXXoĺqĹou ćĺĺugogci f ĺĺĺro ĺo
'yéuors éĺĺi, et os f ĺiĺr ĺoÚ ai: orls śĺü ĺ -yévos { ĺĺĺľ toi ei:-
ou ćĺri, ei os Ť xaĺci ĺ đucĺXo"you. },é"yĺ'l ä ĺiĺ ^yéuous päu

10 éĺľi, ei os oi,ou,,vĺ1Ús é pou łi ' É,otr1xev". ĺ ^yĺiq gpet'u ćoĺr,u
áoĺcĺuctu rl,. oĺ' eí ous ä éĺ'i, ̂ yéuos ,, t pugĹ' 'o uo-
oerls ćo }'ĺi äog'yev". ĺ 1ciq puqĹov ĺroNÚ ćoĺuy, ĺ} u v ĺiuĺL
toÚ ĺro}'XoÚ xá1gr;ĺor,. ĺíĺ' eĹ ous ä ćĺi, ei os otov ,,1ct},xQ
ĺiĺľ r|uxfu đgÚocr's" xct,ü ,,tepĺiru ĺiĺter,géu 1cĺ}'zQ". ćpro'Ú ct

145'7a2'7-1457b14

Sama o sobě něcooznačuje; takovou částíje nap íklad ve větě,,Kle-
n jde" slovo ,,Kle n". věta m Že byt jednotná dvojím zprisobem:

buď tím, Že značí něco jednotného, anebo tím, Že spojuje více částí
vjeden celek. Spojením svych částí vjeden celekje nap ftladjed-
notná i llias, ale určení člověka je jednotné tím, ž'e znamená něco E0

jednotného.

2t

Jména jsou dvojího druhu: buď jsou jednoduchá, nebo složená. Jed-
noduchym naz, vám takové jméno, které není sloŽeno z částí obda-
en ch v znamem, nap ftlad ,,p dď'. Složené jméno se m že sklá-

dat buď zćásti' která má vlastní vyznam - mimo rámec tohoto
jména _, a z ćásti bez vlastního v znamu, anebo z ćástí, z nichž.
każdá je obdďena takovym vyznamem. Jméno se mliŽe skládat i ze
t í nebo čty nebo ještě více částí; takov ch je mnoho u Massalij-
sĘch, napŕ. H erĺnokaikoxantho s.

Každéjméno je buď obyčejné, nebo nií eční, nebo metaforické,
ozdobné, uměle utvo ené, prodlouŽené, zklácené, nebo pozměněné.

obyčejn m naz vám takové slovo, kterého uŽívají všichni; ná-
ečním to, kterého uźívají jen někte í. Je tedy zŕejmé, že jedno
atotéź slovo m že byt ná ečním i obyčejnym, ne však u tychž lidí'
nap ftlad slovo sigynon je u Kyp anri obyčejné, ale u nás nĺí eční.

Metafora je p enesení jména na něco jiného, a to buď z rodu na
druh, nebo z druhu na rod, nebo z đruhu na druh, nebo podle anďo-
gie. P enesením z ľodu na druh míním pffpady jako:

Tady mi stojí loď;

zakowení je totiŽ druhem zastavení. Z druhu na rod:

Myriady ndm služeb užprokizal odysseus;

myriada je totiŽ určité mnoŽství, a zde je tohoto slova pouŽito mís-
to vyraza,,mnoho". P íkladem p enesení z druhu na druh je t eba
slovní spojení:

vyčerpav mečem duši;

JJ
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Poetika

15 Tdq ĺ pěu ĺĺqÚoctu Tq'psĺy' t ä to'pet'v ciqÚoctu sĹq1zcsu.
,il-ugĺ'l ̂ yĺiq ĺięe}'eĹv ĺí, é,crl,v. t ä ĺivcí}'o^yov \é"yĺ,l, tctu
poĹĺ,ls x1 ĺ eÚĺegou ĺ'q s r ĺĺg ĺou zaü ĺ ĺćtaq'ľov

ĺg s r ĺgĹĺou. ćqst' ^ydq ĺluĺi ĺo suĺégou ĺ tćĺctgĺou f
cityĺü ĺo tetcÍ.qĺou t etn'eqov . xgL ćvLort, ĺľqooĺur}ćctor,u ĺjtyr}'

zo o Xé^yer, ĺľq s éoĺr,. \é1<o ě otoy poĹĺos čxeu ęr,cí}'1 ĺĺg s
Ar, vrrooy zcti, đoĺrls ĺrg s'Aq1. éqei ĺoĹrłĺu ĺ!v gucíX1u cioĺrĹ ot

AuoyÚoou zcti, ĺľ1u ĺíoĺĺĹĐcĺ' gucÍ.X1u hqeĺos. fi ĺ) "y1gcts ĺq s
BĹov, xctü äoĺĺéqct ĺ'qos 1pćqo'u. éqet ĺounn ĺ1u äoĺ-éqo'u y1-
gcts f pćqas f ĺboĺ'eq 'Epĺľe ox\ľ1s, xcĺ| t T1qas éoĺ',éqou BĹou

zs f uopĺis BĹou. ćuĹor,s ' oux š,orw vop'o- xeipuevov r lv o.;vĺ:-
\o"you, ĺi\X' orj p frĺĺou poĹĺos \e1 1oeĺctu. otou ĺ ĺou
xcľgĺľ u p u ĺiręr,éuctU ĺrĺtĹqtuu' r ä ĺľ1u ęX ^yct ciłĺĺ rotl
f\Ĺou civ< rłrpov. ĺi\},' opoĹĺos ě1et ĺofrľo ĺrg s ĺou łiXuov xo'Ü

zo ĺ oĺľeĹqsuu ĺg s ĺ u đęuéuĺct ĺ v xuqĺov, r, eĺq1ĺar,,,oĺľeĹgou
29 r}eoxĺĹoĺau
lo gX "ycĺ'". ěoĺu ě ĺQ ĺq ĺĺę rorrrĺp ĺfs peĺctgogđ.s xgfor}ctu

xctL đ'\Xĺ'rs, ĺľgooct^yoqeÚocĺ'yĺct ĺ ĺilt}' ĺqr,ou ĺi.ĺľoęfoo'r, ĺĺ}u
oixeiav ĺu, otou eĹ ľ1v cíoĺrĹ ct eĹĺror, ęuctX1v p{ 'Aqeĺos đNX'
cjtolvov. ĺeĺĺouĺ1péuoy ' éoĺiu Xĺ'ls pr1 zct}'oÚpeuov 1)TÍ

'ruvCov ctrn' s ĺĹr}eĺcĺu ĺľor,1ĺĺ1s, oxei -yĺiq ěuuct et'uau totctrĺct,
35 oioy ĺti xégaĺor' ěqrłrycs xcti, ĺ y Ĺegćct ĺíq1ĺr1qot. ćĺexĺeĺctpćvou

1458" ć ćoĺuv { ĺię1g1pévov ĺ p u éĺiu gĺourjeuĺu pctxgoĺéqĺp
xe1g1péuov f ĺo oĹzeĹou f ouX}'ctB1 épBeB},1péuĺ, r ä đ'u
ĺi91q1péuou ĺu f arĺľoÚ, ś,ĺrexrerupévov 1luěv otou ĺ ĺr Xeĺos
ĺľ X1os xo'ü ĺ fl1XeĹ ou llq}'1r.cí eĺo, ĺĺę1g1péuou ä otoy t

s xqt' xcti t xcrü ,,pĹa "yĹuetar, dłpęoĺégĺou ĺír|". é{1\-
}'a1pćvou ' éoĺüu ĺay roÚ ouopo(opéyou t p u xaĺcĺ'XeĹĺĺn
ĺ ě ĺrou , ofou ĺ ,, e{uĺeg u xcĺtci pct( v" avr| ĺo e{r, u.

1457b15-I458a'7

anebo:

vy í7nuv nezdolnym kovem;

v prvém p ípadě je slovo ,,vyčerpat" použito ve v znamu ,,vyŕíz- 15

nout", v druhém zase ,,vyŕíznout" Znamená,,vyćerpat". obojí totiž

znaÍnená něco odejmout.
Anďogie ftráme tomu' kdyŽ druhé se má k prvnímu stejně jako

čtvrté k t etímu; člověk pak ekne místo druhého čtvrté nebo místo

čtvrtého druhé. Někdy se ještě p ipojí, k čemu se věc označeĺá me- 20

taforou vztahuje. Tak nap ftlad číše se má k Dionysovi jako štít

k Areovi; básnft tedy nazve číši Dionysov m štítem a štít číší Aĺe-
ovou. Nebo stá í se má k Životu jako večer ke dni; nazve tedy večeĺ
stá ím dne a stáff večerem životanebo západem Života, jako Empe-

doklés. V některych p ípadech nemá analogick kaz vlastní jrĺé- zs
no, ale p esto ho bude moŽno nazvat podobně; tak nap íklad pro

rozhazování zrní na poli Se pouźívá vyrazu,,Sít", ale pro vysílání
žaľu ze slunce nemáme zvláštní pojmenovĺiní; nicméně toto vysílá-
ní se má ke slunci stejně jako setí k rozsévači, a proto básnft ekl:

Rozsévajíc božsnem vzníceny fuÍr.

Tohoto druhu metafory |ze poaźít i jinak, a sice nazvat véc cizím
jménem a pfitom jí up ít něco vlastního, nap íklad kdyby někdo na-

zvď štít číší, ale ne Areovou, n brž. ćíśíbez vína.
Uměle utvo ené je slovo, kterého se v bec nepoužívá a které si

básnft utvo í sám - zďá se totiŽ, źe jsou skutečně některá taková
slova -, nap ftlad když se parohy pojmenují ernyges akněz arétér.

ProdlouŽené slovo a zksácené:. prvé vznikne, užije-li se v něm

samohlásky delší, nežjakáje zde obvyklá, nebo vloží-li se do obvyk-
lého slova slabika; druhé, jestliže se Ze slova něco odejme. Prodlou-

Žené je nap ftlad slovo poléos misto poleĺis nebo Péléiade misto
Pélei Í; zkĺácená jsou nap ftlad slova /<rŕ a dĺj anebo ops ve verši:

mia ginetai amfotertin ops.

Pozměněné je pojmenoviíní, ve kterém se jedna část ponechá a dru-

há uměle vytvo í, nap íklad ve slovním spojení dexiteron kata ma'

zon je dexiteron místo dexion.
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ctrľr y č ĺđru uopcĺ'ĺ<ou ĺci pěu ĺíqgeua ĺĺi ä r}r1}'ect ĺĺi
perctĘÚ, đqqeua p u oct teXernQ' eĹs ĺ N xcti P xctü ž zał,

l0 ĺíoo' ć,x r"'-ou oĘxeuĺcľ'u (ĺafrrct ' ćoĺł,v Úo, Ý x..ü E)' r}r]},e.,
d ĺíoct ěx riĺv ęlov1évrlov eĹs ĺe ĺci ĺĺei, pcĺxgct, otov eĹs H

zct'i, ,í), xaü ĺĺilp ě,ĺtexrewop.ćuĺou eĹs A. <ílore ilo., oupBctĹuer,
ĺ}'rjr}eu eĹs oa ĺĺi ĺíggsuct xcti, ĺĺi' r}riXect. ĺ 1ciq Ý xo'ł, ĺ E
oÚur}eĺcĺ éoĺuu. eĹs ä đ'9ĺouou or} ču uopo' ĺeXeutQ,

ĺs ou d eĹs ęĺ'lufeu Bqox . eĹs ĺ I ĺgĹct lluovov, pć}'r, x ppu
ĺĺéĺľequ. eĹs ä r Y ĺĺévĺe * *. ĺci' ě petaĘu eĹs ĺcfrrct xctĹ
N zcr'ü ž.

22

ÄéĘeĺos ä ĺĺgeĺľ1 oo'ęÍ xaÜ p! tctĺreuufu atual. oct-
ęeoĺcÍ'ĺĺ1 päu o u éoĺr,v ĺ1 ěx ĺGlv xugĹĺou uopcíĺĺrlv' ĺĺ}'}'ĺi

20 ŤoLŤEl'vi. ĺcĺgcí er,1pct ä { K\eo9ĺnuĺos ĺľoĹ1ous xai, r1

žr}euéXou. oepuĺ1 ä zal ćĘaXXĺÍrĺouoct t Ĺ lĺoĺux u ĺ1 ĺots
{eur,xot'5 xs1q1pśu1 . Ęevl'x v d }.é"yĺ,l "yXĺbtĺav xcti, peta-
ęoqĺiu xcl'i ć,ĺĺéxĺuoĺ,y xcti, ĺrđ.u ĺ ĺrctgĺi ĺ xÚqr,ou. ĺi\X' đ'u
ĺus đ'ĺo'yĺq' ĺolcr ĺct ĺrour1o1, f ci1ur,.ypct śoĺq'l i Bc,epcr-

zs guop s. ĺlu päv ołsv ć,x peraęogĺirv, ctĹuu1pct, ćĺiu éx
1}'ĺotĺc v, BcgBctqtop s. o'ĹvĹ.ypaĺ s ra .yĺiq Ĺ éct otíĺ1 ćotĹ,
to \é"youĺo' tmctg1ouĺo ciĺ riuctĺo or-rucír|cr'u. zo'ĺci päu oC'u m1u ĺĺilu
đX\cou vopcĺ.ĺĺou oÚyr}eor,u oux ot u ĺe ĺofrro ĺoufoo'u, xo'ĺcĺ

ĺľ1u psĺaęoq u éu ć1eĺctl,, o ou ,,đ'v q'et ou ĺrugl 1ct}'x u
30 éĺľ' ĺiućgu xo)llĺ1ocuŤc!", xcti ĺĺi ĺouafrra. ĺĺi ä śx ĺđlu 1Xĺ,rĺĺĺilu

BctqBctquop s. ei ĺigcľ xezqđ'o aĹ ĺrĺ,rs toÚĺor,s. t pěu
^yĺiq ĺ pľ1 Ĺ r,ĺoĺux v ĺol,ŕ1cxl" p1 ä ĺctĺeuvov, oĹov f ^yXĺilĺĺa
xcti, ĺ1 peĺo'ęogci xcti o x opos xctl t&.},},cr ĺĺi eĹq1pćuct

. eĹ 1, t xÚguov rłp ocr'ęr1uer,cĺv. ouz ć}'cÍ.1r,oĺou ě pégos
1458b oupBct\Xeto'u eĹs t octgěg ĺfs }'é{eĺos xoĹ p"1 Ĺ u<oĺux u

aL ć,ĺtxĺaoeus xcľü ĺĺĺĺoxoĺcrÜ xai, é{ct'},}'c1crü ĺ u vopcĺ-
tĺ,ru. uci pśu 1ĺig ĺ đ},},ĺos ś1euu f ĺils ĺ zÚguov ĺrctgcl
ĺ sĹo s y"1vo1luxvov ĺ prl Ĺ r,<oĺr,z v ĺĺolĺjoeu, ud ä ĺ xor,-

Poetika 1458a8-1458b4

Jména jsou buď rodu muŽského, nebo Ženského' nebo st eđního.
Mužského ľodujsou všechna, která končí nan, r, S nebo na složenou
hlásku, v nížje s obsaŽeno; tyjsou dvě: ps ax.Żenského rodujsou to

všechna jména, která končí na samohlásku, a to buď na takovou, kte-
rá' je vŽďy dlouhá, tedy na é a , anebo na takovou, která se mriže
zďl'ouźiÍ, tj. na a. Hlásek, na néŽjména končí, je tedy u mužského
i Ženského rodu na počet stejně pS axjsou p ece složené. Żaane
jméno nekončí na němou souhlásku, ani na samohlásku vylučně ts
kĺátkou. Pouze i končí na i: meli, koĺnmi, peperi;na y pět. Jména
st edního rodu končí najednu ztéchto samohlásek, nebo na z či s.

22

P edností mluvy je, je-li jasná a neplisobí ploše. Nejjasnější je
ovšem taková mluva, jež se skládá zbéźn ch slov' ďe ta je plochá;
p íkladem toho je tvorba Kleof ntova a Sthenelova. Vznešená a ne-
všední je m]uva, kteÍáLlżívá slov neobvykl ch. Neobvyklymi tu na-
z vám slova nií eční, metafory, prodloužená slova a v bec vše, co
se odchyĘe od běžného vyjád ení. Kdyby však někdo vytvo il ce-
lou báse jen z takovych slov, bude z toho buď hádanka, nebo baľ-
barismus; tj. z metďor by vznikla hádanka, kdežto nĺí eční slova by
se sta]a zdrojem barbarismu. Podstata hádanky Íkví źotsž. v tom, že

se v ní sice mluví o skutečnych věcech, ale p itom se spojuje ne-

moŽné' toho nelze docílit spojením slov v jejich béŽn chv zna-
mech, ďe pi pouŽití metďor to moŽné je, nap íklad:

Muže jsem viděl, jak muži měď na tělo p ipínal ohněm, apod.

obdobně ml ,że zase z náŤečních slov vzniknout baľbarismus. Je
tedy t eba určitym zprisobem to i ono mísit; to pwéÍotlž, tj. ná eční
slovo, metďora, ozdoba a ostatní neobvyklé vyrazy, uchrání mluvu
od všednosti a plochosti, kdežto běŽná slovaji učiníjasnou.

Nemalou měrou p ispívají k jasnosti i nevšednosti mluvy slova
prodloužená, zktácená a pozměněná; na jedné straně se totiŽ liší od
béżn ch slov' a proto p i jejich použití vzn1ká odchylka od ob-
vyklého vyjad ování, která dodává mluvě nevšední ráz; na druhé
straně však mají s běŽnymi slovy i něco společného, a tak se jimi
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5 v@veĹv rotl eĹal ĺos t octęä5 orctu. ĺboĺe ouz oqr}ĺbs r|é"yorr'
or,u oĹ ćĺľurr,pĺiluĺes ĺQ ĺor,ďuĺĺp ĺg ĺ,ĺp ĺfs r,ctXéxĺou xcti uct-
zĺopĺo o uĺes ĺ u ĺoĺl;":ťp, otou Eux}'eĹ 1s o cigxo'tos' ĺils
Qq! r,ou v ĺľor,etu eí ĺus ĺ oel, ćxreíva,v éę, oĺr ooJ Bo.,!}'""o.,
Ĺctppoĺror,ľ1oos éu atnf ĺ1 },é{eu ,,'Eĺľu1cĹq1v ei ou Maqar}ĺil-

to ucĺ' e Bcr Ĺ(ouĺct", xotL ,,oł:x đu ̂yeq<Ípeyos ĺ u ćxeĹyou ć}'-
}'áBogou". ĺ pěu o u ęcrĹveor}cr.Ĺ ĺos 1gĺ peuov ĺorn'ĺp ĺQ
ĺg ĺlĺp "ye},o0ou- ĺ ä pétgov xol"v v o,rtolvrlov ćoĺü ĺđlrr pe-
gĺilu. zo'i ^yĺiq peĺo'9ogctt5 zcĺ'Ĺ "y},< ĺtcł-us zo'ü rois đ'},},or,s
eij eou 19< peuos ĺrgeĺľĺils xctl ćn'Ĺĺq es ćĺĺü ĺci 1e}'ot'c ĺ

15 cnn' đu cíĺ'eq"ycĺoc[tTo. ĺ đqp trov c.ov uogćqer, éĺi,
ĺĺilu éĺĺĺilu r}eĺ'lgeĹor}ĺo śuĺr,r}epéuĺov .rClv uopcíĺĺou eĹs-ĺ pé-
tgou. xcr'Ĺ ćĺĺi ĺfs ^y}' ĺĺľ1s č xctü ćĺrü ĺĺby peraęoqĺ}u xctł,
ćĺĺü ĺĺbu đ'},}'ĺou Ĺ e u peĺo'ĺur}eüs đ'y tts ĺci zÚgr,ct oi pc.tc,
xaĺĹ or, ĺu cĺ}'1 ĺ1 \é"yopeu' olou ĺ cur ĺolĺioauros Ĺcp-

20 pet'ou AĹo1Ú\ou z.,ü Eugr,ĺĹ ou, äu ä p uov uopot perctr}śv-
ĺos, ctyĺü xugĹou eĹĺo ĺos .y},ĺilĺĺo'v, ĺ p u gaĹueĺo't xo'}' u
ĺ ' etn-e\ćs. AĹoxÚXos p,äu ̂ ycig éu tQ Ôr}'oxrŕ1g éĺoĹ1oe

go.yé ctuucľ'u ĺi l"ou ocÍqzct5 éor}Ĺer, ĺro s,
ě ĺiuĺ| roÚ éor}Ĺer, ĺ r}oluđ'ĺau psĺćr}1xev. xoi

25 }'0y ś p' éĺbu )tĹ.yos re zctü otrľr, cru s xaÜ ĺieuxĺ|s,
ei] ĺus },é"yor, ĺci xÚgua peĺaĺur}eüs

yÍry é p' ćĺilu puzg s ĺe xai, ciĺor}eur,x s xctĹ ĺĺeu rjs.
zai,

Ĺęgou ĺier,zé}'r,ou zaĺar}eüs o}'Ĺ^yľ;u re tgcÍĺre(o'u,
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současně dociluje'jasnosti. V neprávujsou tedy ti, kte íkárajítako- s
v zprisob vyjad ovrání a básníka pro něj zesměš ují, jako nap íklad
Eukleidés Starší. Ten íkď, že je snadné skládat verše, jestliže se
dovolí prodlužovat slova podle libosti. Sám složil v takovém slohu
posměšn verš:

Epichar jsem z el, jak &i Marath nu si krĺičel, a ještě:

Tamtoho čemme ici bych zą nic ną světě nechtěl.

Uźívat tohoto zprisobu vyjad ovrání nápadně je ovšem směšné; ne- 10

obvyklych slov je vribec t eba pouŽívat s mírou. VŽdyť i s meta-

forami, nií ečními slovy a ostatními druhy neobvyklych v raz: ,
kdyby jich někdo pouŽil nep imě eně azámémé k zesměšnění' by
se dosĺĺhlo stejného v sledku.

Jak velice tu zá]eżí na zachování miÍy, m žeme pozorovat, na- 15

hĺadímełi v nějakém verši epické básně prodlouŽené slovo běžnym
v, tazem. A kdyby někdo nahradil ve verši běŽnym vyrazem i ná-

eění slovo, metďoru nebo neobvykly vyrazov prost edek jiného
druhu, zjistil by, Že naše Ívrzení je platné i v těchto p ípadech. Na-
p ftlad Euripidés napsal tyŽ jambick verš jako Aischylos' pouze 20

v něm zaměnil jedno slovo, tj. za obyč,ejné abéźné dosadil náčeční,
a jeho verš je krásny, kdežto druhy obyčejn . Aischylos totiŽ na-
psď ve Filoktétovi:

Ten v ed, kter jídĺi zmasą nohy mé;

Euripidés však slovo,jídá" nahradil v' ĺazem,,Se hostí":

Ten v ed, jenž se hostí mąsem nohy mé.

Podobně by tomu bylo s veršem:

Ted však takou skrček a titěrą nanicovaĺ ,

kdyby v něm-někdo užil běžn ch slov a změnil by jej takto

Teď však takov maly a slaboučĘ, k ničemu člověk;

nebo kdyby místo:

sed tko ošoupané a stolek p ipravil skromny

25
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30 Ĺęqou po1r}1q u zatar}ei,s pr,xqctu ĺe ĺgcíĺe(cĺu.
zaü ĺ ,,{u ue5 Bo oouu.., r;r, ue5 xgđ(ouor,u. ćĺr, d Aquęqđ 1sĺods ĺqct'yĺo ous éxĺ'lpĺi) eu ĺ! đ' ou eÜs &v tiĺreLtv éJ t1 uct-
}'éxĺĺp toÚĺols xgĺilurau, otou ĺ ĺopcírĺou ĺíĺ.o axici pľ1ĺiĺr ĺopcĺĺĺou, xotl t oér}eu xo'ü ĺ ć^y<b é uuy ząĹ ĺ

1459" 'Axr,}'Xćĺ'ls ĺ'équ đXIci pf ĺĺegi, A1r,XXéĺos, xcti, oa c{'},\o
touo.fiĺa. ud ^ycig ĺ prl eiucrr, éu rots xuqĹous ĺľotet ĺ prl
Ĺ r,<'rĺuz y éu ĺ1 \ś{er, cÍ.ĺauĺa tci' ĺor,crfrĺq'. ćxet'uos ä ĺofno
1.yu eu. otr,u ä pć.ya p u ĺ éxcíotĺg tĺ u eĹg1péucou ĺľgeĺľ u-

5 Tcos xgfor}ar,, xai, tĺ'}'ois ou pcĺor, zcľ'i ̂ y\ĺ ĺĺarr, 
"rJXÜ ä

pé.yuotov ĺ peĺoęogux u eiuau. p"ovov ^yciq ĺofrĺo oitľe ĺľcrq'
cĺX\ou oĺr, \ctBslu eriguta5 ĺe o1pet v ć,arl". ĺ .ycig ł
peĺo'ęćgeuv t ĺ por,ou eĺoget'u ěoĺw. ĺĺilu ' ouopcÍĺĺou tci
p u r,ĺXđ pcĺ'}'r,oĺct ĺĺłgp mer ĺots ur}uqcÍp'Bous, aĹ ä ̂ yXĺ ĺ-

l0 Tct'l, ĺot's ľ|gcor,zots, ctĹ petctgogaü rots ĹapBeĹous. xcrü éu
p,ěu ĺols Tg<or,xots đĺautct xqĺ1oupcľ ĺĺi eĹq1péuct, ću ä ĺots
ĹapBeĹor,s r,d r tr, pcÍ'},uoĺct }'śĘr,u pr,psiot}ctu tcĺtľĺa ĺig-p rĺeu ĺĺbu vopcíĺcou ĺíoous xđv ěv X ^you5 ĺus XQrloouĺo.oĺr, ĺci ĺolcrÚĺa t xÚqr,ou xctĹ peĺagoqci xctĹ x opos.

ls ĺeqi, pěu o u ĺgct^yĺp Ĺo's xct| rfs ću ĺQ ĺĺgctĺrer,u pr,pr;oeĺog
oĺco 1ptu Ĺxayci ĺci sĹq1péuct.
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napsal:

sedĺitko ne hledné a stolek p ipravil mal '

a na místo slov ,"rno ské b ehy ječŕ' dal ,,b ehy k ičí".
Arifradés se dokonce posmívď skladatelrim tragéd1í, że pr po-

užívají takovych vyraz ,jaké by nikdo v běžném hovoru nevypus-

til z st, nap ftlad ,,domti zevnitÍ" místo ,,zevnit dom ", nebo

',Achillea stran" místo ,,stľan Achillea", dĺíle tvaru ,,tebeť", spojení

,já pak jej..." a mnoho podobn ch v razov' ch prost edkri. Všech-
ny takové prost edky dodávají mluvě nevšední ránprávé proto, že

nepat í meziběźné v' razy; to si on neuvědomoval.
Je dliležité užívat kaŽdého z uvedenych prost edk p imě eně,

i složenin a nĺí ečních slov, ďe dďeko nejdrileŽitější je ovládat p i-
mě ené uŽívání metafor. To jediné Íottž nelze pÍevzíÍ od někoho ji-
ného, a naopak to svědčí o talentu; tvo it dobré metafory toÍlž, zna-

mená vystihovat podobnost mezi věcmi.
Z neobvyklych vyrazri se sloŽená slova hodí nejlépe do dithy-

rambri, nií eční do eposri a metďory do jambickych veršri. Všechny
uvedené druhy vyraz jsou dobré i pro epos, ďe do jambickych ver-

šri, pľotoŽe ty nejvíce obrażejí hovorovou mluvu' hodí se nejlépe ta

slova, jakych by člověk užil i ve všedním hovoru; taková jsou běŽ-

ná slova, metďory a ozdobné v' razy.
o tragédii a o dramatickém zobrazování bylo j1ž tedy ečeno

dosti.
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Pokud jde o v pravné básnictví, užívajícíjediného druhu verše, je
jasné, Že děje zde musí b t sestavovány dramaticky jako v tragédii

a točit se kolem jednoho ríplného a uceleného jednĺíní, kteĺé má za-

čátek, st ed a konec. Báse totiŽ musí b)'t jednotná a celistvá jako zo

živá bytost, aby mohla prisobit onen požitek, ktery lze očekávat jen

od ní samé. Uspo ádĺíní děje p itom nem že byt v epické básni sĘ-
né jako v dějepisném pojednĺíní, v němž je t eba popsat nikoli jeden

p íběh, nybrž jednu dobu, co se v ní stalo s jedním člověkem nebo

s více lidmi, tedy uđiílosti, z nichŽ kaŹdá má k ostatním nahodil

103

IIegÜ ĺfs u111pcĺĺr.xfs xąi ě,v pćTqg pr,pĺ1ĺux!s,
ĺr' ei rous l.l,u ous zctr}cĺĺeg śy rais rqa.yĺg Ĺois ottutoĺctyctt
gapctĺr,xoôs xał, ĺsgi, pĹou ĺqđ.Ęuu X1u zctł, teXeĹcľu 1ou-20 oąv .igxt, xai, péoct xctÜ ĺé\os, ilu' ĺĺoĺeg (Qou äu 8iou

ĺ'ot1 ĺĺ1u oLxtLuv 1 ovĺiu' fXou, zol p1 poĹos ĹoĺoqĹo'us rcis
mryr}éoer,s eluctt, éy cr.t's ołva1xl1ou1Ĺ pr,ĺis ĺ'qcÍĘeĺos ĺrär,eio ou
ĺiXĺoor,u <iX}'' äu s xg uou, oct ćy ĺorn-ĺg .u"eB1 ĺregü uo'

f ĺXeĹous, f':v š,xo:o,rov ĺjls éĺuxeu 1er, ĺľq g ĺÍ}'X1Xa. Bo"."q
zs ^yciq xctĺĺi roŮs auĺoÜs xg vous 11 r' ěv žct}'ctpt'ur, ć^yéueĺo



uaup,ctxĹct ltai, T ću žr,xeXĹg Kag11 ouĹĺov pctx1 orj duĺq s ĺ cľuĺ ouvĺeĹuouoct'u téXos, othĺo xaĹ ću tots ćęe ts
xq uou' ćuĹoĺe ̂ yĹueĺo'r, r}cíĺegou peĺci r}cĺĺsgov, ć{ ĺllu_äy
ou v ^yĹusro'r, ĺśXos. oxs u d oĹ ĺoX}'o| ĺĺiu łouľ1ĺđu ĺofn-o:o gĺilor,. u ĺíroĺleg eilĺropeu łi 1 xctl ĺo'riĺ1 r}eoĺéouos đ'u
ęctueĹ1 "op1gos ĺctgci ĺoÜ5 XXotls, ĺQ p1 ě r u ĺ Xepov xai-ĺeg 1ouĺcr đqx"l, zai, tć\os ćĺr,1er,gfoctÜ ĺrotety },ou. XĹctu
^yciq ĺiu péTcts xo,i aÜx e mjvoĺĺos épeXXeu éoeo ctu pfi os,
{ ĺQ pe^yér}su petgucĺ(ovŤo. %qToĹŤeĺrXe"ypévov ĺf ĺľoixr,XĹg.

35 v v ' äu péqos ĺirĺ.o\apĺbu ćĺrguoo ĹoÜs xéXqTTou q'uĺ u
ĺľo\Xots, otou ueđry xoĺoX "yĺp xai, ĺÍ'},Xous iĺe'oo Ĺous

r,cr.XotpBcÍuer, tr1u ĺoĹ1ouu. oĹ ' ĺiXXor, ĺreqi, uq' ĺror,oior,
l459b xg.L ĺľeqü uct 1g uou xcr.i, pĹo'u ĺľgđĘr,u ĺľo}'uiegr;, ot'op o tci

Kťrngr,a ĺror,riocr.5 zai, ĺ!u pr,xgciu 'I}'r,rÍ ct. rou"yigoiu ěx p.ěv'I\ucÍ os xcľ'ü 'o uo_oeĹct_s pĹcĺ ĺqct1<g Ĺct 
'or"i"o-r, 

éxctĺégo's
f Úo p ucľl, śz ä KuĺrqĹĺou ĺlo\Xa| xcr.Ĺ ĺľ1s pr,xgđs

s 'IXr,ĺÍ os ĺľ}'éoy Člxr<íl' ot,ou ĺíĺĺXĺou zgĹor,s, or,\oxĺrj11s,
Neoĺt },epos, Er}gťľn-u\os, ĺľĺĺo1eĹct, Äcíxo'uuctt,'IXĹou ĺégous
xctü ĺin ĺXous xcľi, žĹucou xal TqĺpcÍ es.

24
śtu ä

rci eĹ 1 raurcl et' čxeuu ĺ{u éĺľoĺľouĹctu ĺf tqa^yę ĹE, f
^yciq ĺiĺľXĺ1u f neĺ'},s'ypév1u f ĺ|r}r,zľ1u f ĺcł.r}1ĺuxriu.'xcti ĺci

to péq1 {ĺo peXoĺouĹcrs xaü ĺírlĺeos ĺaurct. xoi, 1ĺiq ĺeqr,ĺľeter,ĺilu
et' zoÜ ĺĺua^yuĺogĹoeĺou xcti, ĺar}1pcíĺĺoy. étu ĺĺis ucioĹas xo'l

tĺ|u Xé{r,u 1er,u xctXĺis. ots cĹĺraolu .,op1qos 
xé1qr;ĺo'r, xcľĹĺľq ros xctü Ĺxctyĺ s--xctü -yĺiq ĺ u ĺrou1pctrĺ,ru éxcí'tegou

ouvé,o.r1xeu r1 p u 'I}'r,ĺis ĺirĺrXoÚu xci, ĺo'r}1tr,z u, ĺ1 d
1s 'o Úooeucr ĺľeĺ'}'s^yp évov (uve1vtílgr,or,s 1ĺiq r, },ou) xat ĺ1r}ixľ|.

ĺĺq s ä toÚtor,s }'ćĘsu xctü ucĺvoĹg 1;ąvrq. uĺegBéB},1xeu.
Auaęéqer, č xoĺcÍ ĺe ĺf s ouoĺctoetos 

"ď'pr;xos ĺl
éĺĺoĺror,Ĺa xcĺ'i, ĺ péĺqou. ĺo pěu o u p1xou5 gos Ĺxo'u s o
eĹg1péuos- Úuctor}cr.r, ^yriq ei mľog or}cur, ĺ!u cig1{u ząi, ĺ

20 ĺé}'os. eÜ1 ' đ'u ĺoÚto, eĹ ĺ u päu ĺig1oĹcoy ćicÍ'ĺĺous
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vztah.Ytdyť. právě tak jako nrímoní bitva u Sďamíny a bitva s Kaĺ-
táginci na Sicílii byly svedeny současně, a p ece nikterak nesmě o-
vďy k témuŽ cíli, tak i v posloupnosti času nastanou někdy po sobě
události, které nemají společné vyístění. Takové věci však vplétá do
děje většina básnftri.

Proto, jak jsme již ekli, Homéros je proti ostatním básníkrim
velkolepy i v tom, Že se nepokusil vylíčit válku celou, ačkoli měla
počátek akonec; byl by to děj p íliš dlouhy anep ehledny, anebo,
kdyby se co do rozsahu omezil, p i své rozmanitosti p íliš spletity.
on si však vybrďjenjednu část a použil mnoha epizod,jako napff-
klad vyčtu lodí a dďších vložek, jimiŽ svou báse zpestĘe.

Jiní básníci skládají básně o jednom hrdinovi nebo o jedné době
a jednom pffběhu, ktery se rozpadá na mnoho částí, jako nap ftlad
tvrirce Kyprií a Malé lliady. Proto lze z lliady a z odysseie vytvo it
jen po jedné tragédii, nejvyše po dvou, kdežto z Kyprií jich m že
vzniknout celáÍada az Malé lliady nejméně osm, nap ftlad Spor
o zbraně, Filoktétés, Neoptolemos, Eurypylos, odysseus jako žeb-
nik, Inkĺjnské ženy, Zlaiza Tr je a odplutí, a navíc ještě eba Sin n
aTr janlcy.
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Epos se také musí dělit na tytéž druhy jako tragédie, tj. epos musí
byt buďjednoduch 

' 
nebo složity, charakterovy, nebo drastick . Až

na hudbu a scénickou vypravu bude mít ityÍéž, složky; je v něm to- 10

t1ž tÍeba i peripetií i anagn risí i drastick ch vyjevťl. I myšlenková
stránka a mluva tu musí byt kľásné. To všechno pouŽil nejen jako
prvy, ale i ve vydatné mí e Homéros. KaŽdá z jeho dvou básní je
totiŽ složena jinak:. Ilias je jednoduchá a drastická, odysseia sloŽitá
- neboť je celá pľotkĺína anagn risemi - a charakterová; mimoto ls
m]uvou a myšlenkovou stránkou svych básní p edstihuje Homéros
všechny básnfty.

od tragédie se však epická báse liší rozsahem děje a druhem
verše. Pokud jde o rozsah, postačuje omezení, které jsme stanovi-
li: musí byt takov , aby děj bylo možno p ehlédnout od začátku
aŽ do konce. Toho se docílí, budou-li skladby méně rozsiĺhlé neŽ zo
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ctĹ ouoĺđotus tlty, ĺq s ä r ĺĺ)tfr}os tgcĺ^yę r,ĺilv ĺđru
eĹs pĹcru cirxg ctor,v ĺr,r}epévĺou ĺľagĺ1zor,eu. xeu ĺrg s ĺ
ě,texteLvtor}ar, ĺ pé"yer}os ĺĺo)tÚ ĺu ĺ1 ćĺoĺrouĹct Ü lou uci
ĺ év p u ĺ11 ĺqct^yĺg Ĺg pi éu éxeor}ctr, cĺpa ĺqctĺr pevcr

zs ĺľoX\ci péqr; pupetor}o'u đ)tXd t éĺü ĺfs ox1ufs xctü tĺirv
trnoxguĺđru pégos sĺovov. éu ä ĺ1 éĺoĺľor,Ĺg r,d t r"ĺj^yqor,u
etyau oĺu ĺ'oX}'ĺi péqĺ1 cÍ'po ĺouetu ĺľeqctr,u peua, r)ę' đru
oixetav vrav otií{eĺau ĺoi ĺouĺip,aŤos ̂yxos. ĺĎoĺe ĺof'r'
éxer, ĺ ĺĺ^ycr u eĹs pe.ycr'Xoĺľgćĺĺer,cĺu xcr'ü ĺ petaBcí}'\euu ĺ u

z0 q.xoínvrct zo'l éĺer,oo loÚu đuopoĹor,s ćĺĺeloo Ĺor,s. ĺ "ycig
pouou ĺax1) ĺĺ},1qotu ěxlĺLĺĺ.ra'v ĺľouei ĺds ĺga.yę Ĺcĺs. ĺ ä

pérgou ĺ 1g<'luz u ciĺ' ĺfs ĺľeĹgo's ĺ,igpoxeu. eĹ ^ycĺq ŤUS éy
điltĺp ĺuvü péTqę r,1"yĺ1paĺuzĺ1u pĹp1ouu ĺľouotĺo f ćv ĺoXXot's,
ĺiĺĺgeĺäs đ.u gcr'Ĺvouĺo. ĺ ^ydq ĺ1qĺ'rr"z u oĺcroupĺílĺcrtou xcĺ'ü

:s 1xo éoTc{'Tou ĺĺilu péĺq<ou ćorĹv ( r, xcl 1},ĺíĺĺcts xct| pe-
rctgoqcts é1sĺau pcĺ\uoĺcr'. ĺregutĺ{ -ydg zctü ľ] r,1"yqpa-
ĺux1 pĹp1ots Ťđ)u đ\}'cou), ĺ č ĹcpBetov xal ĺeĺqcípetgov

1460a xl"vrpuxci xcti ĺ päu g11oĺuz u ĺ ä ĺĺqcĺz,rlxov. ěĺr, ä ĺĺro-
ĺc ĺeqou eĹ pu1uÚou rr,s ctrľrcí, ĺboĺľeg Xar,qr1p<ou. u ori eüs
pcĺ'xqdu cÚoĺctotv éu ĺíXXĺg teĺoil1xev Ť t,Đ 1e.ĺ'ę, ciXX' ĺbo-
ĺsq eĹĺopeu cr' ĺr1 f ęÚor,s u cÍozeu ĺ ĺlqp ĺĺou ctuĺf

s cĺĹgeto cĺu. "op1qos ĺíXXo' ĺe ĺoXXci đ.Ęuos éĺľcr.r,veto ctu xai
ľ1 xoü rr, p uos tđru ĺrouĺ;ĺđru oux ĺi^yuoet, ei ĺĺouetu qin v.

cttrľ u 1dq st' ĺ u ĺľou1ĺ!u é)tcÍxuoĺct \é^yer'v. ou 1rÍg éotr,
xctĺci' ĺcĺiĺa pupr1tr;s. oĹ pěu ol]v đ'},Xou arnoü pěu t' ĺí},ou
ci^yĺ'luĹ(ouĺar,, pt poiuĺau ä XĹ-yct zcü Xu-yĺíxus. ě oXĹ"yct

10 ęqotplaođpevos eÜ tĘ eĹocĺ1er, đ'u qct ff 1uucľ'txcr' f đ)\Xo tu
fr}os, xctł, or} éy' <i"l.}l ciX}'' é1ovĺa fr os. et pěu o y ćv ĺctis
rqa'yĺg Ĺctus íroÜstu ĺ r}ctupaoĺ u, pđ'\Xov ' ću éxeĺcĺ'u éy
ĺf éĺľoĺľor,Ĺg t đ')ro.you, u' oupBo'Ĺueu pcíXroĺcĺ t q'u-
pcĺoĺ u, r,ĺi ĺ pĺ1 ogĺiu eĹs ĺ v ĺĺgcíĺĺouĺa. éĺreü ĺĺi ĺĺegÜ

ts ľŕ1u 'Exĺogos Ĺĺo{uu ćĺü ox1ufs urcł. ̂ yeXot'ct đ'v ęctueĹĺ1, oĹ

I459b2I-I460a15

u starych básnft a budou-li Se svou délkou rovnat asi tolika tragé-
diím, které se hrají na jednom p edstavení.

Epické básnictví má však driležitou zvláštnost, kteľá se tyká
zvětšoviíní rozsahu skladby. V tragédii totiŽ není možné p eđvádět
větší množství jednotlivych udĺílostí, k nimŽ dochárzí ve sĘné do-
bé, n bržjen to, co sehrají herci pffmo na jevišti; avšak v epické
básni, protoŽe je to vyprávění, lze vylíčit mnoho událostí probíhají-
cích současně, a jsou-li těsně spojeny s dějem, bohatost skladby tím
vzrustá. To je tedy p ednost eposu' která p ispívá k jeho velkole-
posti a p ináší posluchači Změnu, neboť umož uje vplétat do děje
rozmanité epizody; vŽdyť stejné brzy p esytí, a to je drivod, proč
tragédie propadají.

Pokud jde o druh verše, zkušenost potvrzuj e, Že pro epickou bá-
se je p imě eny hexametr. Kdyby totiž někdo složil epos v jiném
veršovém rozměru nebo v mĺoha r zn ch, ukrízalo by se, jak je to
nevhodné. Hexametr je p ece ze všech rozměrri nejklidnější a nej-
dristojněiší. Proto také nejlépe snáší použití nií ečních slov a me-
tafor. Vypravné básnictví má tedy i po této stránce vyhodu proti
ostatním. Jamb a trochejsk tetrametr jsou ZaSe veršovymi rozměry,
které odpovídají pohybu: prvy se hodí k vyjád eníjednání, druh
k tanci. Ještě nemístnějšíby bylo, kdyby někdo mísil všechny veršo_
vé druhy jako Chairém n. Proto dosud nikdo nevytvo il velkou
skladbu v jiném rozměru než v hexameffu; naopak, jak jsme již ek-
li' Sama p irozená povaha věci učí vybrat si to' co je jí p imě ené.

Jako v mnohém jiném ohledu zaslouží si Homéros chvály i zato,
že jedin z básnftri vŽdy správné rozpoznal,jak je t eba si pfi sklá-
dání epické básně počínat. Básnft sám má totiž v eposu hovo it co
nejméně, neboť po této stránce není zobrazitelem. Jiní básníci vy-
stupují sami v celém svém díle a něco jiného zobrazujíjen málo
a mrílokdy; on však po krátkém rivođu rovnou p edvádí muže nebo
ženu nebo jinou postavu, a to nikoho bez povahovych vlastností,
n bržkaždého s určitou povahou.

I v tragédiíchje ovšem t eba p edvádět udivující věci, ale ty nej-
méně myslitelné' které vzbuzují největší Žas, se snesou spíše
v epické básni, protože zde není najednající postavu vidět. Vždyť
kdyby se pronásledování Hektora p edvedlo najevišti, vypadalo by
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päu áoĺĺilĺes xctü oÚ r,ĺílzouĺss, ä o.ľo.ľtÚov, ću ě ĺois
ěĺeouv Xo'ur}cĺue!. ĺ ě r}cĺupaoĺ v ĺ1 Ú. o1petov ć, ĺcĺuĺes
"yĺiq ĺr gooĺr,r}ćytes ĺiĺo1"yá}'}'ouor,v ĺils xctq r'( peuo r'. e Ĺ ctxev
ä pđ\uorct "op1qos zctl ĺoŮs ĺilt'Xous Úeu ll Xś^yer,v <ils et.

20 é,orl, ä ĺotrro ĺago'Xo-yuop s. oĺlouĺcr'u ̂ ycig oĹ đ.vr}qĺ,rĺou, ĺíĺo'u
ĺou ü ytos ĺo ü f { "yuuopéuou -yĹu1ĺctu, eĹ ĺ iĺrĺegov ś,c.Ťl"v,
xaü ĺ ĺg ĺegou etucr, ĺ] ̂ yĹueor}au. ĺofrro é éorr, r|eÚ os. r,

ei, đ'v ĺ ĺľqđrĺou eÚ os' ĺÍ},}.o ĺotrrou uĺos ciłucí1xĺ; et'uctu

f ^yeuéor}cr, f, ĺrgoor}etuąu. r,ci 1dq ĺ ĺofrro eĹ éyctu ĺí\qr}äs
2s u ĺraqcr'Xo1Ĺ(eĺcr'r, rlpĺilp l uxt zcti, ĺ ĺĺgĺiltou ĺbs u. ĺĺaqcÍ-

er,1pct ä ĺorľrou ĺ éx ĺĺirr; NĹĺĺgcou. ĺrqocrr,qetor}aĹ te ai
ci Úuotĺa xLx rą pđ.X}'ou { rruq'ĺci đĺrĹr}apct. ĺoÚs ĺe }, .yotls

pr1 owĹorctor}au ćx p,eqĺ u ĺiłt ̂yĺou, ĺi}'},ĺi pcíXr,oĺct päv pr1-
ěu 1er,u đ'\o"you, eĹ ä pĺ1, ätĺ'l ĺoi pur}eripctĺos, ĺíroľeg

ro oĹ Ĺĺ'ous r pn eĹ śuar, ĺ' s ÄcĹr,os ĺilĺĺér}cr.veu, ĺi}'},d pĺ) śv
ĺQ qcÍpatl, ĺĺroĺĺeg ću 'H}'éxĺqg oĹ rĺi Ilu r,ct ĺíĺrcĺ^y^yś\\ou-
ĺes Ť éu Muoots o đęĺ'ruos éz Te1éag eĹs ĺĺ1u MuoĹau łixl.ilv.
ĺiioĺe ĺ Né"yeuu ĺíĺu ĺĺu1g1ĺo đv ptľ os "ye}'otou. éĘ ĺĺgxľ;s
^ycig o et' oupĹoĺao ctr, ĺor,orrrous. đu T xo'ü 9aĹu1ĺo.l,

rs eu}'o'ycorégĺos éu é1eor}al xai đ'ĺoĺou éĺľeü zcti, tĺi ćv 'o uo-
oeĹg ĺí}'o1a ĺci ĺľeqü ĺť1u ézr}eor,u ĺils ďrrlĺ ĺiv {u ciuexĺđ r1lou

l460b đ'u 1éuouĺo, eĹ otrn-ci ęcľ'ÚXos ĺĺor,1ĺr1s ĺľouľ1oeue. u y ä ĺots
ĺí}'\or,s đ.yctr}ots o ĺľor1ĺĺ;s đgauĹ(eu 1 Úuĺou r ĺiĺoĺľou. ĺ ě
\é{eu et' uctĺoustu éu ĺots ĺíq1ots pćqeoru xai, pľ1ĺe lr}r,xolq
pr|ĺe r,ctvo1ĺr"xots. ĺĺĺĺoxgirľľter, 1ĺig ĺ,cí},r,u 11 \Ĺcĺu },opĺ.qri

s }'é{r,s rcí ĺe ĺ]r}1 xal ĺas lauoĹcts.
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Směšně, jak Řekové stojí a nest ílejí po něm, poněvadž jim to
Achilleus posu ky zakazuje, ďe v eposu se to ztácí. Vše udivující
se však líbí; svědčí o tom i skutečnost, žekażd vypravěč něco p i-
dává, aby se zavděčil. A byl to p edevším Homéros, kdo naučil
ostatní básnfty uvádět nepravdu tak' jak je t eba. ZakJádá Se to na
chybném rísudku. Platí-li totiž o něčem: jestliŽe je prvé, pak je nebo
se stane i druhé, lidé se domnívají, Že také platí: jestliže je toto dru-
hé' pak je nebo se stane i ono prvé; to je však omyl. Proto, není-li
to prvé pravda, je t eba p ipojit něco takového, o čem právě platí:
je-li prvé' pak nutně je nebo se stane i toto druhé. Neboť víme-li, že
to druhé je pravda, v duchu nesprávně usuzujeme, Že i ono první je
skutečné. P íklađ |ze nalézt v UmyvdnĹ

Je také t eba spojovat spíše nemožné s pľavděpodobnym než
možné s nep esvědčiv m. Vyprávění se nemá Sestavovat z vécí ne-
rozumn ch, n btŽ v něm raději nic nerozumného nemá vribec byt,
akdyž' to není nijak možné, tak jen mimo vlastní děj' jako když oi-
dip s neví, jak zahynul Laios. Nesmí se to však stát p ímo v dra-
matu, jako kdyŽ nap ftl ad' v Elekt e mluví poslové o pythijskych
hrách, nebo když v Mysech p ijde z Tegeie do Mysie muž, ktery
cestou nevy kl ani slova. Proto je směšné tvrdit, žebez takovych
věcí by se děj rozrušil; není p ece vribec zapot ebí, aby se takto se-
stavovď. Rozhodne-li se však básnft pro takovou věc a sestaví-li
p itom děj tak, że vypadá velmi promyšleně, mriže do něho dosadit
i něco, co odporuje rozumu. Yždyt iv odysseii dochazí k vysazení
na b eh za nepochopitelnych okolností; kdyby je vylíčil špatn bás-
nft, pfipadďy by nám zcela nep ijatelné.Zde to však básnft zalłĺ -
vá jinymi p ednostmi, takže nepochopitelné věci niím prisobí v jeho
podání potěšení.

Mluvě je t eba věnovat zvláštní pozornost v secích, které ne-
jsou drileŽité pro pr běh děje, ani pro vykreslení povah apro vyjá-
d ení myšlenkové strĺínky skladby. P íliš skvělá mluva totiž povahy
i myšlenky zatem uje.
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IIeqü ě ĺľgop}'1pcÍrav xoi trÚoeĺ,ru, ć,x ľ-ooav te xoü
ĺľoĹĺoy sĹ (bu ćoTuu, ĺi ' ĺiy r}eĺ'rqo ouu 1évol"r' <1'u ęcveq u.
ćĺel'yĺÍq ćoĺr, pupĺ;ĺ1s ĺ'or,1ĺqs <iroĺeqctuei, (ĺ'l^ygcĺgos .ŕi ĺus
ĺÍ.}'Xos eĹxouoĺor, s, civrí1x1 pr,peĺor}ctu rqr,ĺiru v.:ĺov ĺ u ĺiqr, -

ĺo p v év rt &'eí", Ť ̂ yĺie oia fru { ěotr,u, t otĺ ęoouu xoü oxei,
{ oi,a et'uctr, et,. ĺctÚĺa ' éĘcr-y"yéX},eĺat \éĘer, éu f zcti,
'y}'ĺirĺĺctu xctü peĺaęogctü xaü ĺ'o}'}'ĺi ĺrĺÍr}1 ĺfs \éĘe s éoĺu.
Ĺ opev ^yciq ĺatrrct ĺots ĺľor,1ĺctts. ĺĺq s ä ĺorľror,s ori1 ĺ] ctlnŕ1
q ĺ1s éori,u ĺfs ĺroXuĺr,xfs zcrÜ ĺfs ĺror,1ĺr,xfs ou ä ĺí\}'1s

ts ĺéxuĺ1s zcti, ĺrouąĺuxĺ1s. cnnr1s ĺľ1s ĺour;rux{s uĺĺr1 ĺlpaqĺĹct,
Ť päu 1ciq xar}' anĺľĺ]u, r1 ä xcĺĺi aupBep1x s. eĹ pěv ^ytig

17 ĺgoeĹ}'eto pr,pľ1oaor}ctu gr}ĺis, đipcrqĺe ' ću ĺQ ĺĺĺľsg"ycíoctor}ctu
7:I r,'ci uuctpĹau, cnrĺfs { đpaqĺĹo'. eĹ

ä ĺ ĺ'goeXśor}ctr' pf ogr}ĺbs, ĺiXXĺi ĺ y 'íĺtov cĹp' đ'pę<o ĺd
e{uĺi ĺľqoBeBXr;x ĺct, f t xcr}' ěxo.orĺp ré,yvrp đłpcígtĺ1pct,

zo otov t xcĺĺ' Ĺctĺquzĺ1v { ĺí}'\ĺ1v téyvrp { tir rlvcĺĺct ĺreĺľoĹ1ĺctr,
ĺľouctuoiu, ou xcr.r}' éctrnľ;u. ĺiíloĺe ei, ĺ<i ćĺĺr,ĺr,pĺ1po'ĺa ću ĺots

ĺgoB}'r;paow ěx ramlov ěr.uoxolĺotsvĺct XÚeLu. ĺĺgĺilĺov pdu ĺd
ĺq s ariĺĺ1u ĺĺ1u ĺéxuĺ1v. cit r}ucr.ĺct' ĺĺeĺoĹ1ĺo't, 11pcĺqĺ1tcr'u.
<i}'\' q ĺ}s xeĺ, eĹ nry1cíueu ĺoÚ ĺé\otls ĺoÚ cnrrfs (ĺ -yĺig

zs ĺétros eilq1ĺcrr,), aĹ cihos ćxrlĺ1xrvx<bĺeqou { cnn f cĹ},Xo ĺĺor,et,
péqos. ĺ'ctqcĺ. eu'ypct f toi 'Tzĺogos Ĺ<o{us. eĹ péuĺor, ĺ
ĺéXos Ť pđX)tov ĺ] pr; fĺĺou śue é1eĺo Ůĺrĺígxeuu zaü xq'ĺci
ĺ1u ĺeqü ĺorrrĺ'ry ,ĺéyw1v, ĺ1paqrĺ1or}ar, or}z ogr}ĺbs. et 1dq eĹ
ću é1eĺctr, Xĺos l.l,ĺ| aľuĺl ĺltlctqĺtor}ąr,. ĺl ĺľoĺáqĺov éoĺL ĺ

30 ĺlpcígĺĺ1pct, ĺĺiru xcr.ĺci ĺ1u réyvrp { xaĺ' ĺi}'Xo oupBeB1-
z s; Xartov .ytig aĹ ptl { eu ĺr, Xctgos r}ĺiXer,a xśqo'ĺct
oux ś1eu fi eĹ đpr,pĺ1ĺĺos é.ygct'rleu. ĺrg s ě ĺoÚĺor,s ćciu
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1460b6-r460b32

Co se t če ,,problém " a jejich ešení, kolik jich je a jakého jsou
druhu, m Žeme si to ujasnit asi takovouto vahou: ProtoŽe básnft
je zobrazltelem sĘně jako malfr nebo kterykoli jiny v tvarny umě-
lec, musí vždy zobrazovat věci jedním ze í zprisobri: zobrazuje je
buď takové, jaké skutečně byly nebo jsou, anebo takové, jaké si je to
lidé p edstavují, nebo jakymi se zdají, anebo jaké by měly byt. To
vyjad uje mluvou, která (kromě běŽn ch slov) obsahuje i slova ná-
eční a metďory. Tato mluva m Že mít mnoho odchylek' neboť to

básník m dovoĘeme. Mimoto se v básnictví neposuzuje správnost 1_

stejnym zp sobem jako v politickém umění nebo v kterémkoli ii- .
ném oboru. V básnicwí samém se vyskytují dvojí chyby: jedny jsou ts
proti jeho podstatě, druhé nahodilé. Rozhodne-li se totiŽ básnft
néco zobrazit, ale pro svou neschopnost neuspěje, je to podstatná
chyba proti básnickému umění. Pochybí-li však tím, ž'e součástí
jeho zĺíměru je p edstavit něco nesprávně, nap íklad, Že kri vykro-
čil současně oběma pravyma nohama, nebo napíše-li něco, co je
chybné z hlediska určitého oboru - jako napffklad léka ství nebo zo
jiné odborné dovednosti _, nebo co je nemoŽné, není to ještě pod-
statná básnická chyba. Ztěchto hledisek se tedy musí ešit vytky
obsažené v,problémech".

Nejprve uvaŽujme o vytkách, které je t eba ešit z hlediska umě-
ní. Je-li zbásněno něco nemožného, stďa se chyba; ďe je to v po-
ádku, dosahuje-li tím básnické umění svého cíle. Cílem zde tot1ž,

je' jakjiž bylo ečeno, učinit právě zpracovávanou část skladby _
nebo i některou jinou - prisobivější. P ftladem je pronásledování zs
Hektoľa. Kdyby však bylo možné dosáhnout téhož cíle buď větší
měrou, anebo ďespo ne menší také ve shodě s požadavky p ísluš-
nych obor , pak by to v po ádku nebylo. Je totiž t eba, pokudje to
možné, nechybovat v bec v źáđném směru.

Za dr:llhé je t eba se tázat, proti čemu se chybilo, zda proti umění
pffmo, či jen v něčem nahodilém. Ietoĺž menší chyba, neví-li umě- so
lec, že la nemá parohy, než kdyby ji zobrazil k nepozniíní.
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ćĺĺutupđ.rctr, ĺoíru <i\1r}f, ĺi}'\' Ĺoĺ'ls <irs et, otou zcrü žoęoxXfs
ěę1 crn s p u oíous ei ĺľolet'v, EriguĺĺĹ 1v ä otou eĹoĹu, ĺcnrr1

rs },rnéou. eĹ ä p1 eĺćgĺos, ĺt oiirĺo ęctoĹu, otoy ĺci ĺreqi, r}sĺilu.
iloos ^yĺig oih'e Bé\rr,oy oiiľĺo tré1euu oťn' ĺi}'1 r1, đX},' eĹ ěĺuxeu

146I" ĺjloĺteg EeuoęcÍueu. đ.X},' o u ęctot. ĺĺi ě ijoĺ,rs ou péXĺuou
péu, cil}'\' oiíĺĺ'rs et1eu, otoy ĺĺi ĺľegü ĺĺilu ĺ},cou, ,, ry1ect
é oęuu g ' śĺľi, oougĺrlĺfgos". o{jĺĺ,l 1cig ĺ ĺ' ću pu(ou,

ĺboĺeg xąL l v 'IXXuquoĹ. ĺ,egi, ĺoÚ xq'Xđrs f pŕ1 xaXĺ s
s eĹ eĹg1ĺaĹ ĺr,uu f ĺéĺrgo'zĺau, ori p uou oxeĺĺrć,ov eĹs ann ĺ

ĺľeĺľgct^ypéuou f eĹg1péuou pXáĺľovrq' eL oĺou atou Ť ęcri-
)tou, ci}'\ci xo'i, eĹs r u ĺľgcĺĺĺouto' f Xé.youĺo' ĺrg s u fĺs { .í"ę Ť o8 é,vexev, otou eĹ peĹ(ouos ĺit1ar}oÚ, iluct "yé-
y1Tcru' f peĹ(ovos xo.:xot, iluct ĺiĺľo1éu1ĺctu. ĺĺi č ĺrq s ĺ{u

lo }'áĘuv ogĺiluĺo ei r,cr.XÚer,u, otop -yXĺ ĺĺ1 ĺ ,'ougfcts p u ĺ,gĺil-
tou"' íoĺos 1ĺig ou toÜs rlpr, uous Xé^yer, ĺĺ}'Xĺi ĺoÜs ęÚ}'a-
xas. xcti ĺ u Ä Xĺouo', - s Q' fr rou ei os p u ěl1v xo.zog,,,
ou ĺ oĺilpa ĺiaÚppeĺqou ĺilt}'ci t ĺrq oĺ'rĺĺou oĹoxq u, ĺ .ycig

aueu ôs oĹ Kgfĺes ĺ er}ĺľq oĺoĺroy xcr'}'oÚor,. xctL ĺ ,,(ĺoq -
15 Ťsqou ä xéqar,e" ou ĺ đ'xqaĺov <ils oĹv ę\uĘuv ĺĺXXci t

r}đ'ĺrov. ĺo ě xcr.ĺĺi peĺctęogciv eĹq1ĺctĺ, otoy ,,ĺrcíyĺes pév
Qcr' r}eoĹ ĺe xctü ĺĺuáqes e ou lĺavvísyl"oL". đ'po é ę1or,u

1460b33-1461.a17

Na dďší vytku,'Že zobÍazení něčeho neodpovídá skutečnosti, lze
odpovědět: ,,Ale takové by to mělo byt." Tak i Sofoklés ekl, že on

1íčí lidi takové, jacíb' t mají, kdežto Euripidés' jací jsou.

Nelze-li však na podobné v tky odpovědět ani tak, ani onak, je 35

možné ještě namítnout, Že si to tak lidé p edstavují. Nap ftlad co se

tyče boh . Není to ovšem asi nejlepší líčit je takto, ani pravdivé;

naopak by to mohlo byt tak, jak myslel Xenofanés. P esto však lze 1461a

Ííci' źę zobrazeni odpovídá p edstavám lidí.
V jinych p ípadech není Snad věc pojata nejlépe, ale byvalo

tomu tak, nap ftlad S tím, co ftá Homéros o zbraních:

Do země dolním koncem jim vražena trčela kopí.

Takovy byl tenkĺát zvyk, jako nyní u Illyr .

Pokud jde o to, zda je některy v rok nebo skutek pěkny' či ne- s

pěkny, je t eba p ihtížet nejen k tomu činu nebo slovu, jełi nĺĺleŽĹ
té, nebo špatné, ale i k jednající nebo mluvící osobě, v či komu
nebo kdy nebo jak nebo proč si tak počínala, nap íklad zda tím
chtěla dosiíhnout většího dobra, nebo odvrátit větší zlo.

Dďší vytky je t eba ešit z jazykového hlediska, nap ftlad po-

ukázáním na nĺí eční v' raz. Tak ve verśi réas men protĺin... l0
Homéros snad nemíní slovem réas mezky, n'brźjejich hlídače.
A ftá-li na jiném místě o Dol novi:

byl na pohled oškliu sice,

nemyslí tím nesouměrnou postavu, n brž nehezk obličej. Kĺéťané
totlž'ŕkají ,,hezky na pohled" o hezkém obličeji. Také ve vyzvé: 15

žhavěji namichej víno

se nemíní víno nesmíšené jako pro pijany' n brž rychleji p iprave-
né.

Některé v' razyjsou použity metďoricky. Tak je tomu nap íklad
ve verších:

mužové všichni i bohové spali po celou noc...,
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,,fr ĺou ĺ' ćs ĺľe Ĺov ĺ Tgĺouz u ci gĺ1oeueu, ari}, u cuqĹ-y^yĺ,luĺe pct ov". ĺ "yci'g ĺđuras cĺuĺi, ĺo ĺo)tXoĹ zcr'ĺci peĺo'-
zo ęogciu eĹg1ĺar,, ĺ "yĺig ĺľđu ĺo}'Ú ĺu. zq'ü t ,,oĹ1 ' đ.ppo-

gos" xcttci petaęogcÍu, t ^ycig 1ucogr,pĺílĺcttov 1Lovov. xaĺri
ĺqooĺg Ĺctu, ĺíloĺeg 'IĺľĺĺĹas č},ueu @cĺ'or,os, ĺ ,, Ĺ opev é oĹ
e 1os đgéor}ar," rĺcri, ,,t päu o xo'ĺaĺnh}""or, ĺpBqa... ĺĺi
nugéoel, oiou 'łlĺe odtfs ,,ctirJ.ĺct' d uriĺ' é9rnvio ĺĺi ĺgł,u

zs pcĺr}ou <i cÍyaĺ' etucľr, (ĺ'lgcí ĺe ĺqiu xéxqr1ro,,.rď đpguBoXĹE,
,,ĺľagĺil1ľ;zey ě ĺ}'éĺo uĘ... ĺ ^ycig ĺ'}'eĹĺo ĺĺp9ĹBo)t u éoĺr,u.ĺci ě xaĺci ĺ ě os ĺr1s }'ć{eĺos . ĺ v xexgap'é.vov oiv v ęq'<rty

28 etucru, ĺír}eu eĺg1ĺou ľcĺr'uprj Ts Ar,i, oĹuo1oerielu , v(s ĺtvovrav28 otyou.
xctü xo'},xécts ĺoÜs ĺ u oĹ 1gov éq1a(opśuous, r}ev ĺĺeĺľoĹ1ĺau

30,,zv1p19 veoreísxrou xcroouĺégouo... aĹT ' ĺlyĺoÚt ^ye xai, xct'ĺci peĺo'ęoqcĺv. et ä xaü ĺcty uopĺí
ĺu łmevo'.'uĺopcÍ' ĺr, oxf oĺ1paivel"v, ěĺuoxoĺet'u ĺroocr.xĺ s đ'u
o1priueue ĺofrľo éu ĺQ eĹq1pćug, otou ĺQ ,,ĺf Q' ěo1eĺo 1cÍ}'-zeov ^yxos" t rctrĺr1 xĺ'r}'u fuo'u ĺooaxđrs ću é1etar,, dr t35 Ĺ, ĺils pcíXr,oĺ' đ'y ĺus {ľĺľo}'cíBou. xcrĺĺi ĺľ1u xcttctuĺuxgr) fr

1461b cils f}'aÚxĺov Xé-yer,, ĺu uuou đ}' "yĺos ngoĺiĺo}'cr'pBrĺuor.loĹ ĺu xai,

Poetika 1461a18-1461b1

neboť o sĘné době se dĺíle íká:

Kdykoli na rovinu kol Trĺije obnÍtil zralcy,
píšťal i šalmají zvuk a lidské halasy slyšel.

,,Všichni" je zde totiž ečeno metďoricky místo ,,mnozí", nebot

,,vše" je druh množství. Také Ż0

... on jedin časten není

je metďora; neboť to, co je nejznámější, je svym zprisobem jediné.

Jiné problémy lze ešit změnou p ízvuku, jak to udělď Hippias
z Thasu napffklad ve verších didomen de hoi nebo ŕo men h kata-
pythetai ombrĺj.

Něco lze ešit jinym rozčleněním, nap íklad v Empedokleovych
verších: 25

Najednou smrtelné bylo, co smrti neznalo d íve,

smíš ené p edtím čisté...

Něco p ipuštěním dvojznačnosti, nap ftlad ve verši:

Již minula větší čdst noci;

v, raz ,,vétśí část" je totiž dvojznačn .
A konečně lze něco vysvětlit ijazykovou zvyklostí. Nap íklad se

jakémukoliv smíšenému nápoji ftá víno a ,,mědikovc7" se nazyva-
jí i ti, kdo zpracovávají źelezo. Proto se také píše' že Ganymédés

na|évá' Diovi víno, ač je bohové nepijí, a obdobně Se ZaSe v eposu 30

mluví o,,holeni čerstvě ukuté z cínu". Tyto p ftlady by se však

daly vysvětlit i jako metafory.
Kdykoli se zdá, že v nějakém vyroku je něco rozporného, je t e-

ba zkoumat, kolik v znamri mohou ta slova na daném místě mít.

Nap íklad ve verši:

Tą zadržela ten bronzov ' oštěp

musíme uvážiq kolika zprisoby tu lze rozumět tomu, že oštěp byl
tou vrstvou zadržen. Ať to potom vyložíme tak nebo onak, je to nej-

lepší zprisob, jak věc pochopit. Postupuje se p i něm opačně, nęž zs

;at o tom mluvil Glauk n. Ten íkď, že někte í lidé nejprve učiní 1461b

r14 115



anľroü xaĺcĺr|19uocípeuor, ou}'Xo.yĹ(ovran, xctü ĺbs sĹg1x ĺosru ozet' ćĺuĺt pĺirouu, đ.v uĺeuo'uĺĹou f ĺf atnĺbu oĺ,}oer. "oĺĺo ĺrśĺľour}e ĺd ĺeqi, 'Ixcĺgr,oy. oĹouĺctu 1<iq cnn u \ĺąxĺilvrr.
5 etyctu. đ'ĺoĺou o u ĺ pr; éuĺu1etu ĺ u Tĺ1},é]l,o1ou cr.rĺ.Q eĹ5

Áctxe ctĹpoua ćXr} vĺa. ĺ ' Ĺoĺ,r5 ěxer, ĺiĺoneg oi r"9oir,"1-
yés ę_ctou. ĺľag' cĺ'uĺĺilp Tdq Ttpo'u )t,é^youou i p 'o uooéa
xai, eiycľu 'Ixcĺ uoy đ}'}'' ol]Dí 'IxcÍ'gr,ou. r,' <lpríqĺ1pcr ä ĺ
ĺrg B}'1po eĹx s ćotlu. }'ĺos ĺ ĺi Úuo"ou pi, ĺľg s ĺĺ1v

ĺo ĺoĹqor,u f ĺg s ĺ Bé},tr,ou f ĺľq s ĺĺ)u {ctu e0 ĺii.,ĺÍ.yer,u.ĺq s ĺe ̂ yĺiq ĺľ1u ĺo'ĺ.ąaĺv aĹgeĺĺ ĺegov ĺlr}q'y u ĺi uucĺou {ĺíĺľĹr}o'uou xaÜ uycľĺ y. * * ĺotorjĺous et'yctu otov Ze Ęl"s
ě^y gct9eu, đ}'\ĺi B_é},ĺuou. ĺ 1cip ĺľqqc[ er,.ypq _ei-Úĺľ-ąéxe-!Ł
n'g s đ 9ctoUv ĺđXo.yct. o{íĺĺ,r ĺe xai, cíĺu ĺroĺä ouz aroro,

15 ćoTtu' eĹx s "yĺiq zai ĺrctgci t eĹx s "yĹueor}ar,. ĺci ' unev-
ayĺĹ<os eĹg1péuct oihĺo oxoĺeiu <boĺľsg oĹ ćy ĺots X 1or,s
}'s"yxor, eĹ ĺ auĺ xctü ĺrg s ĺ cľ'rjĺ xctü cboctÚtĺos, ĺboĺe

xai, arrr y fi ĺg s đ artĺ s Iś"yer, f ĺi.u ęq ur,pos r7nor}fĺar,.
oqr}Ťl ' éĺuĺĹp1or,s xoi ĺ!}'o"yĹE zot poxr}1[Lg,'oroLv pĺ1<iuĺ"y-

20 y'Ť,|s oť'oĺls pqr}äu 1gĺ;oĺ;ĺou ĺQ ci}, 1ĺ9, ĺíroĺeq EŮguĺ.Ĺ 1s ĺQ
AĹ1et,, {_ĺf ĺ,ov1qĹg, ĺboĺ'eg ću 'ogéoĺ1 

"oo 
ilI"rei,ío.r.

ĺ1 łäu o u ćĺ'r,ĺr,pripcĺa éx ĺévtt, eĹ ĺilu gjqo-ru. ĺ] 1ciq ĺilsĺĺ rjyaĺct { <ils ĺÍ},o1ct f <ils B\oBegd { <bsł,ĺreuct""ĺo {.i,sĺĺagct ĺr;u ogr} ĺ1ĺa rĺ1u xo'ĺĺi ,rśyvĺ1v. aĹ č XÚoeus éz ĺ y
zs eĹgqpéuĺ'lu ĺiqr,r}pĺilv oxurré,an". eĹoi,u ä ĺ exa.
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neodrivodněné pŤedpoklady, pak najejich základé sami posoudí
věc a vyvodí z toho závěry, a když básnft napsď něco, co se s je-
jich doĺnněnkou nesrovnává, zahrnují ho v tkami, jako by měl na
mysli totéž, co míní oni. Tak je tomu i v pffpadě lkariově.

Někteff lidé se totiŽ domnívaji že to byl Lak n; pak se jim ovšem
zdá nemoŽn m, že se s ním Télemachos nesetkal, když p išel do s
Lakedaimonu. Ale spíše je tomu tak, jak tvrdí Kefďlénští; ti ftají,
že odysseus si pfivedl ženu od nich a že jejím otcem byl Ikadios, ne
Ikarios. Pak vznikl cely problém jen omylem.

Celkově vzato, obsahujeJi báse něco nemožného, je t eba to l 
'vysvětlit buď pot ebami poezie, nebo snahou o zobrazení p eđmět .

v lepší podobě, nebo vlivem obecného mínění. Yždyť" tomu, co je
nemožné, avšak prisobí p esvědčivě, má byt v básnictví dĺína p ed- ro
nost p ed możn m, ďe nep esvědčivym; t eba nemohou byt takoví
lidé, jak je mďoval Zeuxis, ďe o to jsou jeho obrazy lepší. Vzor má
p ece p edčit skutečnost

Pokud je v básni něco nerozumného, lze to vysvětlovat vlivem
obecného mínění. Vytky, které se toho tykají, ešíme tedy takto, 15

anebo vysvětlením, že to ani nerozumné není; je p ece pravděpo-
dobné, že se leccos stáváiproti pravděpodobnosti.

S místy, která si navzájem odporují, je t eba zacllázetjako p i
vyvracení drikazri: musíme se tázat, jde-li skutečně o totéŽ, a to
v jednom atémže vztahu anat Ž zprisob, azda je básnft v rozporu
s tím, co íká sám, anebo s tím, co by p edpokládď rozumny člověk.

Pokud jde o nerozumnost a špatnost, je vytka oprávněná tehdy,
kdyŽ básnft vplete do děje něco nerozumného' anižje to zapo ebí' zo
jak to učinil nap íklad Euripidés s Aigeem, anebo zbytečně p edve-
de špatnou povahu, jako u Menelaa v orestovi.

Vytek je tedy pět druhri, tj. že něco je buď nemožné, nebo nero-
zumné, nebo si navzájem odporuje' anebo je nesprávné z hlediska
nějakého umění. P i jejich ešení je t eba p ihlíŽet k uvedenym p í-
pad m, a těch je dvanáct. 25
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fI ĺegou ä BeXĺĹĺou r1 śĺoĺrotr,łtĺ) pĹp1ous { 1 ĺga"yr,zĺi,
ucrĺogrioeuev đ'u tts. eĹ -y<iq 1 frĺĺou ęoqĺux! BeXtĹĺov, ĺoucr'r!

Ť1 ' 1l ĺrg s Be}'ĺĹous r}eoĺcts é,o,rw uti, },Ĺctv fXou ĺíĺu ľ1

đ'ĺĺq'yĺcĺ' pupoupću1 ęoqtr,xr1. ĺils ̂ y<iq oux cĺĹor}avop'évav
30 đu p{ crtrr s ĺľqoor}f, ĺ'o}'\{u xlv1ol'v xl,votvtul,,otou oĹ 9aÚXor,

oŮ}'1ĺaü xu}'u peuou đ'y Ĺoxoy é1 pupetor}au, zctĹ \zouĺes
ĺ u zoguęcr.ioy đ'u žzriX},cr.u otrjXĺilor,u. ĺl pčy otlu rgct.yę Ĺct
ĺoucnrľ1 š,orLv, ĺils zaü oĹ ĺrg regou ĺoÜs uoĺégous arrrđru ĺ ouĺo
unoxgr,ĺcts. ĺils trĹcty 1ciq irneqBcĺ'\Xoyĺct ĺĺĹr}1zou o MuuvĹoxos

ss ĺ v Ka}'}'uĺ'ĺĹ 1u ézc{'Xer,, ĺoucr.uĺĺ1 d {o xai, ĺregü fluu-
1462" cĺ'qou fu. ĺils ' o ĺor, š1ouou ĺg s auĺoÚs, 1 X1 ré,yvl1

rr"q s ĺ1u éĺroĺror,Ĺau xeu. ĺfu päu o u ĺq s eotcis ćĺrr,er,xets
ęaĺruu et'ua oi ou äy śouĺctu ĺĺiru ox1pcĺĺĺou, ĺĺ1u d TqoTt-
xł1u ĺľq s ęctÚXor5. eĹ o u ęoqruzĺj, 1sĹgou 1}.ou ĺr, ĺiu eĹĺ1.

s ĺrg ĺov p u o ĺfs ĺľou1ruxfs ĺ1 xotĺ1"yoqĹc ĺĺX},ĺi ĺ!s irĺoxqr,ĺr,_
xfs, éĺĺeü otu ĺľequg1ĺÍ(eor}ctr, ĺots oľ|peĹor,s zoti Qctr|ĺp o uĺct,
ĺľeq žĺooĹoĺgctĺo5, zcľ'i, r,q! ouĺct, tíĺĺeq éĺĺoĹer, MyctoĹ-

r}eos o 'oĺoÚuĺuos. elĺct ou ä xĹu1ous đ.ĺctoq' ctĺo oxr,paoĺéct,
eíĺleg p1 ' gxr;or,s, đX}'' t gcr,ÚX<ou, tíĺľeq xcÜ KctXXr,ĺ,ĺ.Ĺ 1

10 éĺrerr,pđ'ĺo zctü y u đ'\Xous ĺbs ďrłt é\eu áqcts "yuuo'txct5 p,tp,ou-
p'évav' ĺr, ľ1 ĺqct"yĺg Ĺct xctü vas xĺv cleĺos íroÜet' ĺ otn-fs,
ĺboĺeg ĺ1 éĺroĺrouĹc. uci -y<ig ĺoÚ clvo'1r,ułhoxttv ęo'uegci ĺľoĹct
ĺĹs ćorr,u. eĹ o y éoĺr, tct ^y' ĺÍ'}'},ct xqeLrrav, ĺofn "ye atn uvo,y
xąĹov otnn Ůrľcíqxelu. ĺ.auĺo' u ĺr, ĺrđyĺ' ě1er oo'ĺľeg f ćĺo-

15 ĺror"Ĺo' (xo'i, 1cig ĺQ péĺgę é{eotr, xqfor}ctr,), xcr.Ü éĺu ou pr,zg u
pégos r{u pououxŕp xoi ĺcis r|ĺeus, r,' s cĹ f oual auvLorav-
ĺctu ćucrg1éoĺct.ĺcľ'. atĺcr zctü ĺ ćuctq.yäs xeu xcti, éu ĺf ĺiua"yv -
oeu xo' ćĺĺi, ĺ u ěg1ĺou- äĺu ĺQ éu é}'cíĺĺoyu pĺ1xeu r ĺé\os
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Někdo snad m Že byt na vahách, zdaje hodnotnější zobĺazování
epické, nebo tragické. Je-li totiž nápodoba hodnotnější tím více,
čímje méně hrubá, pakje hodnotnější vždy to zobÍazení, kteréje
určeno lepšímu obecenstvu. A je až. p íliš z ejmé , źe zobrazování
něčeho po všech stránkách b vá hrubé. Ti, co p i tom činkují' si
myslí, Že obecenstvo by nerozumělo ničemu, kdyby sami něco
nep idali, a tak provádějí všechny moŹné pohyby, jako nap í- :o
klad špatní pištci, kteff krouŽí tělem, aby znázornili hod diskem,
a smykají s náčelníkem sboru, když hrají SĘIIu. o tĺagédii pry tedy

p|ati totéź, co si myslili starší herci o svych nástupcích. Mynniskos
p ece naz val Kallippida pro jeho p ehnan herecky projev opicí :s
a stejnou pověst měl i Pindaros. A jak je vztah mezi těmito herci
a jejich p edch dci, takovy je pr i mezi cel m tragick m uměním
a epikou. Řftá se, že epika se obrací k lepšímu obecenstvu, ktęré 1462^

nepot ebuje herecké p edvedení, kdežto ľagéđie k obyčejnému; je_

li tedy hrubá, byla by z ejmě horší.
Na prvém místě je však k tomu t eba Ííci, tę toto p ftIé hodno- s

cení se net ká umění básnického, nybrŽ hereckého. Je p ece možné
p ehĺínět svrij projev i p i p ednesu' jak to dělď S sistratos, a p i
zpěvu, jak to činil Mnasitheos z opríntu. Za đruhé, ani kaŽdy pohyb

nelze zarrÍtat právě jako neodsuzujeme ani tanec; odmítáme jen
pohyb, ktery prozrazuje špatné herce, tedy to, co se vytykďo Kal-
lippidovi a dnes jinym, kte í nedovedou zahľát ušlechtilé źeny. Za lo

t etí, tragédie dosahuje svého cfle i bez p edvedení, právě jako epi-
ka. Jaká totiž je, ukáže se p i četbě. Je-li tedy po jinych stránkách
lepši toto by se jí p edhazovat nemělo.

Dále: tragédie má p ístup ke všemu, co patff k epice, dokonce
mriŽe použít-itéhož' druhu verše, anavícjako nikoli nevyznamnou ts

složku i hudbu a scénickou vypravu, tedy to, co poskytuje poŽitek

nejz etelněji. Kĺomě toho je p sobivá jak p i pouhém čtení, tak i p i
p edvádění.
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I462b rfis pr,pr;oeos eivctu(ro 1ĺiq ĺir}go< reqou ĺ.i uov ĺ] ĺľo}.XQ xĺxQa'-
1l,évo:l ĺQ xg vę, },é"y<o ' otoy ai: TUs T y oĹ Ĺĺouu r}eĹĺ1
t u žoęoxléors ću éĺtow oor,5 ĺ] 'I},r,cÍs). ĺr, frrĺou pĹct ŕl
pĹp1or,s ĺ1 ĺ u éĺroĺotĺiu (o1petou ć, śx .yclg ĺoucĺoo u

s puprjoeĺ'ls ĺĺXeĹous ĺqa^yĺg Ĺcr.u 1Ĺuouĺo'r,), ĺboĺe ćclu p u éuct
pfľ ou ĺľouĺbolu, f Bgct1éĺ'ls er,xuÚpeuou pÚougou ęcr'Ĺueor}ctr,, f
ĺizo}'our}oÚuĺot tQ ĺot pśtqou pr;xeu u cĺgĺ|. },ć"yĺo ě otou
é,dv ć'x ĺĺ}'eÜ u<'ly nqcĺ'{eĺ'ru f ou1xeupéu1' ĺboĺreq 1 'IXr,ĺis
ysu ĺoXXĺi ĺouafrľct pég1 zcti { 'o Úooeua đ' xal zar}' écruĺci

to 1er, pé^ysr}os- zctĹĺou tcr,trľct ĺci ĺou1pato ouvćor1xau s éu-
ćxeĺctr. đ.gr,oĺct xo'ü ĺíru pcÍ'Xuoĺo' ptđs ĺ.gĺÍ{sĺ,rs pĹp1ots.

eĹ o u ĺoÚĺor,s re ucr'ęéqel ĺrđ.ouy xo'ü tu ĺQ ĺĺ1s té1vĺ|s
q^y<g ( et' ^yĺig oli t1v ľuxofioau ĺ1 our1v ĺouet'y ornĺis ĺĺ},Xd

ĺ!u eĹg1péuĺ1u), ęctueq u ĺr, xgtirrav đu eĹ1 pđ'\}'ou roÚ
ts ĺé\ous ĺuy1cĺuorroct ĺfs éĺĺoĺľor,Ĺos.

neqÜ pôu o v ĺqo1ĺ9 Ĺcts xai, śĺĺoĺľouĹas, xo'i ctÚĺđru
xcĺ'ü rđly eĹ ( u zai, ĺĺily peg u, xo'ü ĺr oa zo'ü ĺĹ uaęéqer,,
xcr.i ĺoÚ e Ť p,ĺl tĹyes aĹĺĹal, xctl ĺegü éĺrutr,pr;oe<ov zctü
}'rlosĺov, eĹqĺ;or}o TooroÚTc1. x * x
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Dďší p edností tragédie je to, Že zobĺazení v ní dosahuje svého
cíle p i menším rozsahu skladby. Zhuštěny děj je p ece p íjemnější
než' roztażenrí na dlouhou dobu, cožby se nŁorně potvrdilo, kdy-
by nap ftlad někdo p edvedl Sofokleova oidipa v epos stejně dlou-
h jako llias.

Kromě toho je epické zobrazení méně jednotné. Svědčí o tom
skutečnost, že zkteréhokoliv eposu se m Že vytvo it více tragédií.
Kdyź tot1ž epikové zbásníjeden bájny děj, buď ho podají stručně,
takŽe vypadá useknuty, anebo ho p izprisobí délce epického verše,
a pak se zdá tozvláćn . Když zde mluvím o méně jednotném zob-
Íazení, miím na mysli eposy sestavené z více pffběhri: nap ftlad 1/Ĺ
as a odysseia mají mnoho takov ch ćástí, znichž'kaž,ďá' má sama
už značnou délku. Nicméně jsou tyto básně sloŽeny nejlepším mož-
n m zprisobem a jsou _ pokud toho lze v epice dosiíhnout _ zobra-
zením jednotného p íběhu.

Vyniká-li tedy tragédie po všech těchto stránkách nad epiku
a p itom plní svtij rikol _ nemá totiž p inášet libovolny požitek, n -
brž, jen ten, jalry jsme uvedli _, je z toho z ejmé, že je lepší než ona,
neboť dosahuje svého cíle dokonaleji.

Tolik tedy budiž ečeno o tragédii a epice, a to jak obecně, tak
i o jejich druzích a částech, kolik jich je a čím se liší, i o tom, jaké
jsou p íčinyjejich zda ilosti nebo nezdaru, arovněž o v tkách, kte-

rym jsou vystaveny, a o jejich ešení.
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Poetika

1. kapitola

l447aL1.2 Budeme mluvit o bĺÍsnicní v bec a také o jeho druzích
: fleqü ĺĺouĺ;ĺr,xfs atnÍs ĺe zĺri, r y eĹ u crrnr1s ... \é1<opeu.

Úvodní věta 1. kapitoly svědčí o tom, že Aristotelés chtěl v Poetice
pojednat o všech (nebo alespo o nejdrileŽitějších) druzích tehdejší-

ho básnictví. Jakjiž bylo ečeno v vodu (srv. str. 16)' je tento zá-
měr uskutečněn v dochovaném texta Poetilcy pouze zćásti. Kĺomě
obecn ch vyklad o básnickém umění zde Aristotelés podává jen

uceleny rozbor tragického básnictví a epiky. ostatními druhy bás-

nické tvorby se p itom zab' vá' pouze okrajově, v rámci v kladri
jiné problematiĘ. I kdyŽ je dosti pravděpodobné, že o některych
z těchto druhri pojednal podrobněji v dalších, nedochovanych čás-

tech Poetilcy, nejsou o tom žádné p ímé a jeđnoznaćné drikazy.

1'447a9 jak je t eba sestavovat děje : r.iĺs at ďUvĹotctor}ar, ĺoÜs
pu ous. K označení děje, ktery zobrazuje básnická (zvl. dramatic-
ká) skladba' pouźívá Aristotelés zpĺavidla vyĺazu mythos. v tomto
jazykovém zu se obráží skutečnost, žeŕečtí tragikové čerpali ná-

měty pro svá díla ponejvíce z tradiční mytologie (Aristotelés se tím
podrobně zab' vá,'v dďším vykladu, zvl. ve 14.-16. kap.), k jejímuž

rozvoji jLž dÍive zásadním zprisobem p ispěli právě epičtí básníci.
Mimo Poetiku má totilż slovo mythos v Aristotelovych spisech (i
v dílech jinych soudobych eckych autorťl) p ibližně již onen vy-
znam, kteĺry si podrŽelo i po svém p evzetí do dalších jazykri až do

dnešní doby: znamená zde báj, pověst nebo obecněji ristní pođĺíní'
o jehoŽ pravłlivosti se nelze p esvědčit. V tomto smyslu ho Aristo-
telés pouŽívá i o dílech některych básnftri. ve starších vrstvách ec-

kého jazyka (napr.u Homéra, ďe i u mnohych p eds kľatikri) měl
však v raz mythos širší (a z ejmě p vodnější) vyznam: znamenal
slovo, eč nebo zprávu, a to často zcela obecně, jindy ve smyslu d -

věrného a up ímného sdělení.
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Pozndmlcy

1447a8-|2 co zde pat í na první místo podle p irozené povahy věci
: zarci ęísow ĺrgtiltov. Doslova: co je (zde) podle p irozenosti prvé
(prvotní). ,,P iĺozenost* (fusis) pat í k zĺĺkladním vykladovym pro-
st edk m celé Aristotelovy filosofie.Y znam slova jlsŕs p itom
není v Aristotelovych spisech zcela ustálen.Lze tu dokonce mluvit
o pouŽívání tohoto slova v několika odlišn ch, i když velmi blíz-
k ch v znamech. V nejdrileŽitějším z nich je jím míněna společná
p iĺozenost podstat (zpravidla: jednotlivych bytost| jednoho druhu,
tj. vnit ní princip jejich vlastních činností azmén,jejich ,,pohybu
a klidu" (Phys.II' 1). v tomto smyslu je p irozenost totožná s ,,tva-
rem" (morfé) p irozenych (pffrodních) věcí, tj. s principem jejich
určitosti, ktery je činí tím, čím jsou.

V jin ch pffpadech znamená fysis i tyto p irozené věci samy
(,p iĺozené podstaty", ''p írodní bytosti'.), nebo jejich nejd ležiĘ-
ší vlastnosti a Strĺínky. Tak je tomu i na tomto místě. Konečně byvá
fysis ivyrazempro souhrn p irozen ch věcí, tj. pro pffrodu jako ce-
lek (srv. i Aristotehiv v klad v Met. y,4).

,,Prvym podle p irozenosti", tj. z ontologického hlediska prvot-
ním, je pro Aristotela v každém p irozeném jsoucnu jeho obecně
pojatá podstata, resp. její určení. Naopak ,,pľvym (d ívějším) pro
nás" je smyslová podoba jsoucna, kterou poznáváme nejprve a ze
které usuzujeme na jeho podstatné strrínky a vnit ní principy (srv.
An. post I, Ż). Ye svém vykladu básnického umění chce tedy Aľis-
totelés nejprve osvětlitjeho obecné základní strránky a obdobně po-
sfupovat i p i zkoumiíní jeho jednotlivych dľuhri.

Aristotelés p i sv ch filosofickych rívahách (nap . v Met. YII,7)
p ísně rozlišuje mezi pŤirozen m vznikem a umělym, ktery je pro-
jevem lidského umění (techné) a tvo ení (poiésis). Na ziíkladě této
skutečnosti by se mohlo usuzovat, že o p irozenosti se ve vztahu
k básnictví mluví jen obrazně. V Aristotelově pojetí je tu však pou-
žití v 'razu fusis v jednom z jeho nejvlastnějších v ,znamĺi plně
oprávněno. Jak totiž Aristotelés vysvětluje v dalším vykladu (4.
kap.), umění má své zdroje v p iĺozenosti člověka, v jeho vrozeném
sklonu k napodoboviíní všeho, co je skutečné a p irozené. V tomto
smyslu je tedy p iľozené i samo umění.

Poet. 1447a8-1447al2

1447aL12 Epika ... ą většinou i hra na píšťalu ą na kithąru : éĺĺo-
ĺror"Ĺo' ... xcti, ĺĺ1s auX1ĺr,xľls l ĺľXeĹoĺľ1 xai, xr,r}oquoĺuxfs.
Cel v čet se z ejmě v prvé adě vztahuje k básnictví, ikdyž je
v něm uváděno i ovládání hudebních nástroj , tedy mrizické umění
v uŽším smyslu slova. Pro mnohé druhy ecké poezie bylo totiž ty-
pické, že se skladby zpívaly za doprovodu hudebních nástrojri, zvl.
lyry (odtud nŁev ,,lyrika", ,Jyrické uměnf', lyriké technĄ, kithary
nebo píšťďy. V dďším vykladu ovšem Aristotelés mluví i o h e na
hudební nástroje jako o zvláštnÍm druhu umění.

Dithyramby byly privodně kultovní písně k poctě boha Dionysa,
v nichž se vyjad ovala radost, nebo žď nadjeho osudy. Tyto píSně
zpíval za doprovodu píšťďy sbor v maskách satyru p i tanci kolem
Dionysova oltá e. Po skončení písně vyprávěl vridce sboru r zné
p íhody z Dionysova života. Posuzováno z tradičního hlediska, di-
thyrambos tedy v sobě obsahoval nejen lyrické, ďe i epické prvky.
Později byly dithyramby skládrány i k poctě jinych bohri ahéro .Za
tvrirce literárního dithyrambu je považován Ari n z Méthymny
(kol. r. 600 p . KÍ.).Z dalších tvrircri dithyrambri jsou nejznĺímější
Simonidés, Bakchyliđés (oba z Keu), Lasos z Hermiony, slavny
Pindaros, básnfrka Praxilla ze Siky nu a Plat 'nriv současnft Filo-
Xenos Z Kythéry, ktery dithyrambickou poezii p ivedl k vrcholu.
Podle Aristotelova dďšího v kladu (ve 4. kap.) vznlkající ecká tra-
géđie navárzala právě na starší tradici dithyrambické tvorby.

P i posuzování uveđeného vyčtuje ovšem nutno mít také na z e-

te|i, že ecké pojetí lyriky se značĺé lišilo od novodobého chápání
tohoto básnického druhu. Yyrazem tyriké (techné) totiž Řekové
označovali veškerou poezii, která se zpívala za doprovodu lyry
(nebo i píšťaly). Tento v raz se však začď častěji utívat aŽ v hellé-
nistické době, kdy došlo k novému oživení star ch tradic lyrické
tvorby (v Plat nov ch spisech, ani v Aristotelovych se slovo lyrike
vribec neobjevuje). Někdy se pro takto pojatou lyriku používalo
i oznaćení meliką (od melos, píse ). Řecká lyrika se dělila na dvě
zákJadní skupiny: na mon dickou (z ec. monos,jedin , a dé, pí-
se ), určenou pro jednoho zpěváka, a chorickou, kterou zpívď sbor
(choros). Sborovy p ednes byl často spojen s tancem. Po formiílní
stránce se jednotlivé druhy ecké lyriky od sebe lišily p edevším
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PoznĺźmĘ

používĺíním rrizn ch veršovych rozměr (meter) aznich vytvo e-
n ch strof, jichž bylo velké množsví (zvl. bohatá byla tzv. ďolská
metra). I po tematické stránce byla ecká lyrika velice r znorodá.
V mon dické lyrice se objevují kromě milostn ch a pijáckych pís_
ní (na p elomu 7. a 6. stol. p . Kr. je skládď nap . Alkđos z MĘlé-
ny, kter5i je s básní kou Sapf hlavním p edstavitelemtzv. aiolské
lyriky) i skladby s reflexivní, didaktickou, politickou a jinou tema-
tikou. Sborová lyrika, jejíž tradici založI| v 7. stol. p . Kr. Alkman
ze Sarđ, byla nejčastěji spojena s kultem rťlznych bohri. K jejich
poctě se skládaly lyrické hymny, nap . jiŽ zmíněn dithyrambos
a pajrín (p vodně hymnus oslavující Apoll na). Volněji souvisela
s kultem tzv. epinikia, sborové písně na oslavu vítězi v eckych ná-
rodních hrách (skládali je nap . Pindaros a Bakchylidés). I sborová
lyrika měla ještě adu dalších druhťl. Některá díla subjektivní poe-
zie Řekové do lyriky nezahrnovali, nap . elegie (písně skládané tzv.
elegick m distichem, tj. dvojverším z daktylského hexametru
a pentametru) nebo jambické básně, o nichŽ se Aristotelés podrob-
něji zmi uje v dalším v kladu (9. kap.).

Píšťďy (auloi,jedn. č. aulos) byly ve starém Řecku nejrozší e-
nějšími dechov mi nástroji. Měly ruznou konstrukci, zvuk v nich
zpravidla vznikal chvěním jednoho nebo dvou t tinovych jazyčkri.
Některé píšťďy byly jiŽ opaďeny klapkami, jimiŽ se dosahovďo bo-
hatosti t nri. S lová hľa na aulos se naz vala ąulétike, s lov zpěv
za doprovodu píšťďy aulĺjdia.

Kithara byla po ly e nejužívanějším sľunn m nástrojem. od lyry
se lišila velikostí a tvarem. oba nástroje měly pro každy t n zvláštní
Strunu, jejichŽ počet se v pruběhu doby postupně zvětšovď (z pri-
vodních čty na jedenáct). Hra na samotnou kitharu bez zpěvu se
naz va|akitharisis, hra se zpěvemkithar dia.

t447aL|2 to vše je vcelku napodobov ní ; lĺđ'c:otĺ ĺtry1cívorrouu
o ocru pr,pľ|osl,g ĺ oÚyoXou. Tato ziíkladní charakteristika uvede-
nych druhri básnictví a hudby vychazíz Aristotelova celkového po-
jetí umění (techné) jako nápodoby (mimésis) skutečnosti (srv. P/łys.
II' 8). Jakjiž bylo ečeno v vodu (srv. str. 33), Aristotelés nechápe
toto napodobováníjako pouhé věrné zachycení smyslové podoby

Poet. t447a8_1'447aŻ0

zobrazovaného p edměfu. V jeho koncepci se jiŽ driraz do značné
míry p esouvá na tvlirčí stránku uměleckého zobrazování.

P ekladatelé Poetilcy do moderních jazyku zde ovšem musí vŽdy
Znovu a znovu ešit jeden závażn' problém: Má se p ekládat vyraz
mimé s i s doslovně, tj. v r azem,,nápodoba" nebo,,napodobování",
anebo volit jiny, po některé stránce v stiŽnější zprisob p ekladu?
Na podporu kaž,dé z těchto moŽností lze uvést nejméně dva ar-
gumenty. Pro první možnost ľrluví p edevším to, že Aristotelés,
i kdyŽ zde chápe napodobovrĺní novym zp sobem, se p idržuje dri-

sledně tradičního termínu miĺnésis. A za druhé, princip nápodoby
má v jeho koncepci umění stále ziíkladní v 'znaĺrl. Jinému zplisobu
p ekladu poskytují zase oprávnění v první adě změny v Aristotelo-
vě pojetí umění. Na druhém místě je tu t eba brát v vahu i okol-
nost, že na mnoha místech p ekladu (tyká-li se nap . v'raz mimésts

znázornění nějakého citu nebo duševního hnutí) by slovo,,nápodo-
bď'prisobilo značně cize nebo by dokonce činilo text méně srozu-
miteln m. Podle našeho nŁoru tu nemá Žádná skupina argument
jednoznačnou p evahu. V zásadních formulacích filosofického rŁu
proto p ekládáme v, taz mimésis slovem ,,nápodoba" nebo ,,napo-
dobování", pokud však jde o uměleckou reprodukci konkrétních
p edmět a děj , dáváme p ednost slovrim ,,zobrazování" nebo

,,vypodob ování".

1447al9-2o jedni dík sv 'm umělecĘm schopnostem, druzí cviku :

oĹ pču uĺi ĺáxuĺ1s oĹ ä uĺi mru1r}eĹcts. Aristotelés p i svém vy-
kladu často staví umělecké schopnosti (resp. umění, technĄ proti
pouhému cviku nebo nahodilému natézáni správného postupu. Slo-
yemtechné se v této souvislosti nemíní jakrákoli schopnost vytviĺ et

zamyšlené dílo nebo dosahovat zamyšleného v sledku. Taková
schopnost totiž mriže b t v někter ch p ípadech jen projevem p iĺo-
zeného nadání, nebo právě pouhého cviku. Pro Aristotela je umění
obecně ,,tvo ivy stav (spojen ) s pravdiv m rísudkem", pÍićemŽ
tento stav vzn1ká tim' že se z mnoha post ehri zkušenosti utvo í je-
den všeobecn soud o podobnych věcech (Eth. Nic. VI' 4). Staví_li
tedy Aristotelés techné proti cviku, nríhodě apod., klade driraz jak
na zkušenost, tak - a to zvláště - na racionální strĺánku umění.
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l447a1L19 vypodob ují mnoho věcí v bąrvĺÍch ąve tvarech ; xo.i
xgĺ pctol, xcti oxľ;po'or, ĺľo},},ci pupoÚuĺaĹ. Míní se malí ství
a sochďství.

1447a25-26 hra na syring ch: ĺ1 ĺĺilv ouqĹ^y.yĺ,lu. Syrinx (-ngy)
byla p vodně hudebním nástrojem pastevc (podle pověstiji vyna-
lezl b h Pan). Skládďa se z několika riíkosovych píšťď, kteĺé se od
sebe lišily ve starší době prťlměrem, později délkou.

1447a26-27 zobrazuje umění tanečník ; p"l'p'ei,rau ..' T ĺ u qxĺ1-
oĺĺilu- V některych star ch opisech textu Poetilq je zde použit tvaľ
množného čísla mimlźntai (,,zobrazují..). Pravděpodobně sem bylo
toto slovo p eneseno omylem z tádk.o I447a28. V p ekladu se p idr-
Žujeme tvaru jednotného čísla (mimeitai), ktery je pouŽit v jin ch
starych opisech a odpovídá gramatické stavbě komentované věty.

1447a2l-28 neboť i oni vypodob ují rytmicĘmi pohyby: xcr.i, .yĺig
o tou r,ci ĺĺ u ox1pctrlfop"évav Qu pĺnu plpoÚuĺau. Tato slova
se z ejmě tykají pantomimického tance ( ec. hyporchéma), jímž se
privodně - opět v riímci kultu - za součinnosti hudby znázor ovaly
rtoné v' jevy ze života bohri. Tento druh tance se stď i organickou
součástí ecké tragédie, v níž dĺíle rozší il své vyrazové možnosti.
Tak nap . tanečník Telestés v Aischylovéhŕe Sedm proti Théb m
pantomimicky zná'zorloval viilečné scény. S postupnym zmenšová-
ním rílohy sboru v tragédii se sborové písně a tance zde stávaly
pouhymi vloŽkami, které oddělovďy jednotlivá jednání.

!447a2Lb9 Umění, které užívdpouze holé mluvy nebo veršź : ĺ1
1tovov ĺots X "yous r|l)tots 1 ĺots péĺgous ... xgĺopéu1. Slovy
,,Uměni které nžívá' pouze holé mluvy" je míněna beletrie, krásná
literatura, pro niž ještě Řekové neměli souhrnné označení. Jak vy-
pI vá. z dalších vět v texfu, Aristotelés postrádá v soudobé ĺeetĺnc
i společny název pro beletrii, poezii a další obory, v nichž se dosa-
huje požadovaného ríčinku pouŽitím eči, resp. jazyka,tj. označení,
které by odpovídďo názvu ,,slovesné umění.. nebo (pokud jde o tex-
ty) ,,literatura". Na počátku citovaného eckého ryvku (v edicích
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často: ľ1 ä éĺĺoĺÍor,Ĺc) vynecháváme v souladu s doporučením F.
Überwega slovo éĺoĺĺoĺí"a' jímž se mínila zpravidlaepika. Slova r1

sama naznačují, Že Aristotelés p echĺŁí ve svém v ktadu k dal-
šímu druhu umění.

1447a29_b9 buď mísí dohromady jejich r zné druhy, ąnebo se
omezuje jen na jeden z nich : ĺ1 ĺots péĺqor,s xai, ĺotrľous eĹĺe pu_

'yvfloct peĺ'<i}'\ĺ1Xĺ'ry ai:' ' ěví,rwu ^yéuel 1gĺ'lpéu1 ĺĺilu péĺqĺ'lu.
Nap . ve zmíněném elegickém distichu následoval po hexametru
pentametr, kdežto epos byl psĺín vyhradně v hexametrech. Hexame-
tr (,,šestiměr"), zvan daktylsky nebo heĄsĘ, by| z hlediska ec-
ké časoměrné poezie verš o šesti sestupnych stopách. Prvé čty i
z nich byly daktylské (s první slabikou dlouhou azdtrazněnou tzv.
iktem a s dďšími dvěma kÍátkymi), nebo spondejské (na místě dru-
hé a fretí slabiky byla jedna dlouhá). Pátá stopa byla zpravidla dak-
tylská' vyjimečně sponđejská, šestou tvo il opět spondej nebo tro-
chej (dvouslabičná stopa s první slabikou dlouhou a zdrirazněnou,
s druhou kĺátkou). SchematicĘ znázornéno:

Pentametr (,pětiměť') měl obdobnou metrickou strukturu jako he-
xametr. Skládal se ze dvou daktylskych trojstop' v nichŽ na místě
t etího daktylu byla pouze první dlouhá slabika s iktem, oddělená
od dďší stopy osĘm p edělem (diairesí). Pentameff tedy vlastně
také obsahovď šest stop, ďe dvě z nich byly neríplné, ,,poloviční",
což dohromady dávďo 5 takt . Schematicky:

^ll
X

,_r_r_r_r,
- 

vvt 

- 
vvr 

- 

vvr 
-Y

Y razem metron, ktery je v komentované větě použit, neoznačuje
Aristotelés jen měffcí jednotku (metrum), jíž je verš mě en (nap .

stopu, dvojstopu' trojstopu nebo ještě delší metricky celek), ďe čas-
to i druh verše, jeho rozměr, nebo i verš sĺím jako konkrétní součást
básnického díla.
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1447b10-1l pro Sĺifninovy aXenarchovy mimy: ĺoŮs žĺ ggovos
zcti Eeucíqxou pĹpous. Mimos byl v antickém Řecku dramatic-
kym rítvaľem, v němŽ se realisticky zobtazovaly typické scénky
z denního života. Používďo se v něm rytmizovanépr zy,nebo ver-
še, a to ve formě monologu, nebo dialogu. Do literatury uvedl mi-
mos v 5. stol. p . Kr. právě S fr n ze Syrakrís. Skládání mimri se
věnovď ijeho syn Xenaľchos. Zjejich děl se dochovďyjen někte-
ré názvy.

1447b1l pro sĺikratovské rozmluvy : toÜs žĺoxgaĺuxoÜs \ "yous.
Aristotelés tu patrně myslí p edevším na Plat nova díla psaná ve
formě dialogu mezi S ,kĺatem a dalšími ríčastníky fiktivní filoso-
fické diskuse. Podle svědectví Diogena Laertia adil Aristotelés
tyto diďogy po slohové stránce na pomezí poezie a pr zy . Úst ed-
ní postavou podobnych fiktivních rozmluv byl S kratés i v ně-
kterych dílech svych dďších žák , nap . Xenof nta (okolo r. 43G-
355 p . Kr.).

t447b1l v jaĺnbickém trimetru : r,ĺi rqupétgĺ'lu. Verš s|ožen ze
šesti jambri (dvojslabičn ch vzestupnych stop, zpravidla s první
slabikou krátkou a druhou dlouhou, tj. ul) uspo ádanych áo t í
tzv. jambick ch dvojstop, z nichž każđá' měla jeden hlavní iktus.
V kterékoli stopě kľomě poslední mohl mít jambicĘ trimetr místo
jambu anapést (uul), nebo tribrachys (uÚu). První slabikavkaž-
dé dvojstopě mohla byt i dlouhá.

Tohoto veršového rozměru se užívalo nejen v posměšnych
a točnych ,jambick ch" básních, jež' zde má Aristotelés z ejmě na
mysli, ďe i v dialozích dľamatu, protože se v ečtině sv m rytmem
nejvíce podobď mluvené eči. Aristotelés o tom pojednává podrob-
něji v dalším vykladu (srv. kap. 4,22 aŻ4).

1447b12 v elegickém distichu : ć}'s-yeĹĺou. o tomto dvojverší,
v němž se psďy elegie, viz pozn. k ádku 1447 a8_IŻ.

lu7b18 Homéros : 'oĺłĺlqę. Podle tľadice autor nejstarších nám
zachovanych památek ecké literatury, rozsáhlych eposri llźas

Poet. 1447b10-L447b22

a odysseia (snad 8. stol. p . Kr.). Na rozdíl od Plat na si Aristote-
lés těchto eposri velice cenil a Homéra pokládal za největšího z bás-
ník . Na mnoha místech Poetilcy (zvl. v ŻS.kap.) obhajuje jeho díla
proti ruznym kĺitickym vytkám. Aristotelés p ipisoval Homérovi
i autorství parodické skladby Margités, která však nepochybně
vznikla o mnoho později než llias a odysseia (pravděpodobně
v 6.-5. stol. p . Kr.).

t447b18 Empedoklés : 'Epĺľe oxXst,. Řecky lékď a filosof (asi
493433) z Akragantu na Sicílii. Zalátkov zá'k|ad všeho jsoucího
pokládal čty i prvky (,Jro eny", ŕec. rhizĺjmata)' jež se stále r zně
spojují a ođlučují prisobením dvou hybnych principti, Lásky (filia
nebo fiIotés) a Sviíru (neikos). Jeho niŁory' které vyloŽil v básních
Perifyseĺis (o p írodĄ aKatharmoi (očistné zpěvy), psanych ve
formě eposu, vyznamně ovlivnily dďší vyvoj eckého chápání p í-
rody a v ní probíhajících procesri (tzv. p írodní filosofii). Těmto ná-
zor m věnovď značnou pozornost i Aristotelés ve sv ch filosofic-
kych spisech. Z Empedokleovych básní se dochovďy jen zlomky.

Díla tohoto druhu jsou v Aristotelově pojetí básněmi ovšem jen
formiílně (pouŽitím verše), protože jejich cílem je čtenĺí e poučit
(tzv. didakticky epos), nikoli mu p inést esteticky poŽitek ze sledo-
viĺní uměleckého zobrazení.

1447b2l Chairémon : Xctr,gĺ1 pĺ'lv. Athénsky básník, současník
Aristotelriv. Podle Aristotelova názoru (Rhet. III, 1Ż) byly Chairé-
monovy dramatické skladby vhodné spíše ke čtenineź k divadelní-
mu p edvádění. o dílech tohoto básnfta není známo nic bližšího,
dochovďy se jen dva zlomky, a to práVě ze skladby Kentauros.

1447b22 rapsodii: Qar!ę Ĺctu. Rapsodiemi se p vodně naz, va|y
vybrané ríseky eposli (někdy i samostatné menší epické skladby)
určené k recitaci bez doprovodu hudebního nástroje. Jejich p edná-
šení se soustavně věnovďi někte í puĘící recitáto i, raps 'di. Ti
vysfupovďi i p i některych slavnostech a hrách, nap . p i každoroč-
ních oslavách bohyně Athény (Panathénajích) soutěžili v p ednáše-
ní homérsk ch básní.

158 159



Pozruźmky

Podle nĺŁoru moderních komentĺĺtor chtěl Aristotelés použitím
vyrazu rhapsĺidia na tomto místě asi také naznačit, że Kentauros se
hodil spíše pro čtení, resp. recitaci, než pro p eđvedení najevišti.

147b26 bdsnictví ... nomické: ĺľoĹ1ous ... ĺ1 ĺ u u pĺou. Nomy
byly p vodnějednoduché hudební skladby náboženského zamě e-
ní, jejichž sestavení, jak to již' naznačlje sám název (nomos = zá-
kon), se ídila p esnymi pravidly. Zpěv v nich měl po dlouhou dobu
podružnou roli, texty byly nejčastěji brány z homérskych básní
nebo z jinych eposti. Pozdější nomy měly stavbu velmi složitou
av znam zpěvu a textu v nich podstatně vzrostl, takŽe se staly
zvláštním druhem básnické tvorby. Na p elomu 5. a 4. stol. p . Kĺ.
došlo k novému rozvoji nomického básnictví, jehoŽ nejznrámějším
p edstavitelem se stď Timotheos z Milétu.

1447b27-28 jedna uiívají ... st le společně, drufui jen v jednotli-
u ch čĺźstech díIa : ai p v pct ĺĺđouy o'Ĺ ä zcĺĺci pégos. Tj. dĹ
thyrambické a nomické básnictví pracuje S rytmem, melodií a ver-
šem ve všech částech skladby' v tragédii a v komedii se uplat uje
p edevším básnická mluva (veľše) a dďších dvou prost edk se tu
vyużívá p i sborovych zpěvech.

2. kapitola

!448al činné lidi : ĺqcÍ'mouĺas. - Jinymi slovy: lidi v jejich jedná-
ní. Podle Aristotelova vykladu v dalších kapitolách (kap. 3, 6 aj.)
p ímym p edmětem dramatického zobrazování nejsou sami lidé, je-
jich povahy, smyšlení apod., n brž, právé jejich jednání (praxis).
Zobrazilt lidské jednání je ovšem na druhé stľaně moŽné jen zobra-
zením jednajících lidí.

148a3 ctností : ĺiqeĺf . ŘecĘ v raz areté, kter zde p ekládáme
slovem ,,ctnost", měl privodně mnohem širší vyznam, v němž ho
Aristotelés (sĘně jako jiní ečtí auto i) také často používal. obec-
ně se tímto vyrazem mohla mínit jakákoli kladná vlastnost, jejíž
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získání p ispívá ktomu, aby se její nositel stď v rĺímci své p iĺoze-
nosti dokonal m (areté také etymologicky rízce souvisí s adjekti-
vem ąrei n - ',schopnější", ,,silnější", ,,lepší"). V tomto smyslu
íká Aristotelés ve Fysice (VII' 3)' ž,e areté je určitá dokonalost.

V uŽším v znamu znamená areté schopnost nebo vhodnost k ně-
čemu, zvl. dobrou v konnost, zdatnost. Mezi takto pojaté schop-
nosti, a to rozumové (dianoétikai aretai), pat í podle Aristotela
i umění (Eth. Nic. vI' 3). Dokonďost měla v eckém pojetí i svou
etickou strĺínku, coŽ se obtáŽ'í i v tom, źe areté jejedním z st ed-
ních pojmri Aristotelovy etiky. Areté tu Aristotelés definuje jako
,,stav (stálou vlastnost)' jímž se člověk stává dobrym a jímž činí
dobrym své dílo" (Eth. Nic- II, 5). V nejužším etickém smyslu -
jako právě v komentovaném textu - se vyrazem areté zkrácené
označuje kladná morální vlastnost (ethiké areté), schopnost ádně
jednat, tj. ctnost. Umění ne adí Aristotelés k ctnostem, protože
,,umělecké dílo má dobro v sobě" (Eth. Njc. II, 3). opakem ctností
a vribec zdatnosti ve smyslu areté je v Aristotelově pojetí špatnost
(kakią).

1'448aŁ5 buď lepší, než je zn me... ąnebo prĺÍvě takové: {ĺou
peXĺĹoucts f xar}' lp,is t 1eĹgouas f xcti, ĺouoÚĺous. Řec. vy-
raz é knth' hémĺźs lze v dané souvislosti p eloŽit buď slovním spo-
jením ,,než. je známe" anebo ,,neŽ jsme my". V obou p ípadech je
smysl Aristotelova tvrzení v podstatě shodny azŕejm : umělec
m: 'źe zobrazované postavy buď idealizovat, nebo karikovat, nebo
je vypodobnit zcela realisticky.

1448a5 Polygnĺitos : flo}'Ęu<oĺos. Slavny malíÍ z ostrova Thasu
(5. stol. p .KÍ.).Mďovď hlavně nástěnné mďby s histođckymi ná-
měty. Jeho nejznámějším dílem byla v zdoba tzv. besedního místa
(lesché) Knids*ych v Delfách, kde zobrazil podsvětí a dobytí Tr -
je. Poĺl.ílel se i na v zdobé proslulého malovaného sloupo ađí (sĺoa
poikilé) v Athénách.

!44Ea6 Paus n : flo'r]oĺou. M.alíÍ z Efesu, asi o generaci mladší
než Polygn tos. V Politice (VIII' 3) Aľistotelés doporučuje, aby se
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ĺnláđeŽ nedívďa na obrazy Paus novy, n brŽ na Polygn tovy, pro-
toŽe ten dovede dát svym mďbrím ,,fr7Íavní táz".

l448a6 Dionysios : AuoyÚouos. Malfi z Kolof nu' současník Pau-
s nriv. Jeho díla vynikala věrností zobrazení, i bohy pry malovď
jako lidi.

144;8al2 Kleoft5n: KXeog u. Tragicky básnft z 5. stol. p . Kĺ., ji-
nak nezniám . Ye 2Ż. kapitole mu Aristotelés vytyká ,ploché.. vy-
jad ování.

1448a12 Hégém n zThąsu: 'H.yĺ1pĺou ä o @cÍouos. Básnft z dru-
hé poloviny 5. stol. p . IG., autor dramatick ch a epickych parodií,
určenych kzábavě athénského publika. Jeho epické parodie byly
burlesknÍmi nápodobami homérsk ch eposri.

tfi8a!3 N ikocharé s : Nuxo1ríg1s. Skladatel komedií, současník
a soupe slavného Aristofana. Vynikal karikováním postav. o jeho
tvorbě není známo nic bližšího. Protože název Deilia.ĺ p ipomíná
Homérovu llias a ecké slovo deilos znarlená,,zbaběl ,,, soudí se,
že tato báse byla parodií lliady. Podle jiného vykladu Se toto dílo
ve skutečnosti naz valo Délias a byla to komedie o žertovnych p í-
hodách obyvatel ostrova Délu.

1448a15 jako t eba ... svoje Kyklłipy: ĺboĺreq KÚxXĺoĺľcs. V ně-
kterych starych opisech Poetilcy je mezi stova h sper a Kyklĺipas
ještě napsĺíno gas,tj. skupina písmen, která nemá v ečtině vyznam.
P edpokládá se, že je to buď zlomek nějakého jména, nebo zkomo-
lená částice gar, jejížpoužití na tomto místě však poněkud vyboču-
je zrámce komentované věty.

l448al5 Ttmotheos: Tĺp r}sos. Slavny básnft zMr:ťrétu (asi 450_
360 p . Kĺ.), čelny p edstavitel nomického básnictví (viz vyše pozn.
k ádku I447b26). Skládal také dithyramby. Dochovala se nám
značná část (asi polovina) jeho nomu Pe ršané, oslavljícího ecké ví-
tězství u Sďaminy r. 480 p . Kr., a také jeden zlomek z citovaného
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dithyrambu Kyklłips. V dalším vykladu se Aristotelés zmi uje i o
jeho básni Slcylla (kap. 15 a26).

t448a|5 Filoxenos : @r,X {euos. Vynikající hudebnft a skladatel
dithyrambri Z ostrova Kythéry @3615_380f9 p . IG.)' privodem ot-

rok. Jeho dílo se nedochovďo.

1'448a|5 svoje Kykk5py : KÚxXĺoĺrots. Kykl pové byli v ecké my-
tologii p vodně t i jednoocí ob i, synové božskych rodič Úrana
(nebe) a Gaie (země). V Homérové odysseii to byl kmen jedno-
okych obni-lidožrout , na jejichž,ízemi (snad v sev. Africe) se do-

stal odysseus p i svém strastiplném návratu od Tr je (od.IX).
Tam se ho zmocnil Kykl p Polyfémos, ale odysseovi se poda ilo
obra oslepit a s několika druhy uniknout. Tento p íběh zdtamaÍizo-
vď v podobě tzv. satyrského dramatu Kykl ps slavn tragicky bás-

nft Euripidés (asi 480-406 p . IG.). V jeho hÍe zachrání odysseus
po oslepení Polyféma i satyry (družina boha Dionysa), z nichž obr
učinil své otroky.

Podle dobov ch svědectvírozvíjel Filoxenos ve svém nedocho-
vaném dithyrambu tento tradiční motiv zcela jinym směrem. Hlav-
ním cílem jeho skladby bylo zesměšnit syrakriského tyrana Diony-
sia Staršfto, na jehoŽ dvo e delší dobu žil. Když tyran zjist7l, že
básnft má pletĘ s jeho hetérou Galateou, odsoudil ho k otrocké
práci v kamenolomech. Filoxenovi se patrně poda ilo uprchnout na

Kythéru, kde napsď dithyramb o Kykl povi, ktery se zamiloval do
Galatey. Postava Kykl pa byla karikaturou syrakríského tyrana. Fi-
loxenova skladba, která byla i po hudební striínce velice nápaditá,

byla u obecenstva oblíbená, ďe současně měla i své sŽíravé kritiky,
zvl. mezi skladateli komedií (Ferekratés, Aristofanés).

o stejnojmenném dithyrambu Timotheově si nelze na zálk|adé

dochovaného malého zlomku učinit p esnější p edstavu' pouze se

p edpokládá, Že tento básnft zpracovď tradiční motiv ve váŽnější
podobě.

t448a!7_l8 zobrazovat lidi horší ... lepší: 1eĹqous ... BeXĺĹous
pr.peior}ctu. Toto tvrzení plně platí jen o starších vyvojovych

163



PozruźmĘ

fazích ecké komedie a tragédie. V 25. kapitole Aristotelés siĺm ci-
tuje slavného tragického básnfta Sofoklea (497l64\6p . Kĺ.), kte-
ry ekl, že onlíčí lidi takové, jacíb t mají, kdeŽto Euripidés (eho
mladší současník a rovněž slavny tragik), jacíjsou. Tato tendence
v ecké tragédii od doby Euripidovy p evaŽovala. obdobně p echá-
zela od karikovĺíní postav k reďistickému zobrazení tzv. nová ko-
medie, jejíŕo'ož, plného rozkvětu se však Aĺistotelés již nedožil. Její-
mi čelnymi p edstaviteli byli Filem n ze Syrak s (361_263 p .

Kr.), Athé an Menandros (343/2_29It0 p . Kľ.) a Difilos ze Sino-
py (kol. r. 300 p . Kr.).

3. kapitola

l48a17_18 jednak vyprĺźvět děj ... jednak p edvĺźdět všechny zob-
rązovąné osoby, jak jednají a co činí samy : ć."'ě p u ĺiĺ'cr.11é}'}'oy-
Tct... Ť ĺľcĹpĺcr.s <irs ĺrgctĺĺovĺas zcti, ćvsg1oÚvĺos ĺoŮs plpoupé-
uors- Podle Aristotelova vykladu mriže tedy básnft zobrazitt ž děj
t emi zĺíkladními zprisoby. Dva spočívají ve vyprávění děje. Básnft
m že dát pfitom p ednost buď p Ímé eči, tj. nechá vyprávět postavy
svého díla, resp. promlouvá jejich rísty (tak je tomu v homéľskycĹ
eposech, zvl.. v odysseii), anebo nep ímé eči, tj. vystupuje v básni
sám jako vypravěč. T etí zprisob spočívá v dramatickém zobrazení'
p i němž brísnft p edvádí zobrazovanépostavy p ímo v jejich jedná-
ní, tj. nechá je na jevišti jednat.

t4á;8a26 Sofoklés : žoęoztrfs. Druhy (v časové posloupnosti, po
starším Aischylovi a p ed Euripidem) ztrojice největších eckych
tragick ch básníki. V jeho dílech dosiíhla ecká tragédie klasické
vyše. Zavedl t etího herce (na vypomoc užíval i čtvrtého)' omezil
zpěvy sboru, ale zv šil početjeho člen (choreutri) z 12 na 15.
RovněŽ zdokonalil divadelní dekorace (srv. Aristotehiv v klad ve
4. kap.). Ze I20 her, které napsal, se dochovďo v plnosti 7 tragé-
dií a kromě toho zlomky satyrského dramatu Slídiči (Ichneutá|.
V dalším vykladu Aristotelés nejčastěji cituje jeho tragédii oid|i-
plis knźI.
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144Ea27 Aristofĺinés : Aqr,oĺoęcíue!. Hlavní p edstavitel staré ec-
ké komedie (asi 450-385 p . I(r. v Athénách) . Z jeho 44 komedií se
dochovalo 11.

!44Ea27_28 protože oba p edvĺźdějí lidi v jejich jednĺiních a činech
: ĺqcíĺĺovĺas ... pupďuurcru xcľü q uĺas đpę'. Tj. protože na
rozđíl od Homéra jsou oba dramatickymi básnfty.

1u8a29 (dr ntas): q uĺcts. Tvar participia (4. p. mn.č.) od slo-
vesa dran (ednat). Srv. dďší Aristotelriv vyklad v 3. kapitole.

148a3r3l' D rové : oĹ A<'lguets. Skupina eckych kmenri, sídlí-
cích hlavně v jižním Řecku (na poloostrově Peloponnésu), časem
kolonizovďi velkou část Sicílie. Řeč D ru měla některé zvtáśtní
znaky (tzv. d rská ná ečí) proti dialekt m, jimiž mluvily ostatní
kmeny a kmenové skuprny.

1448a31 Mega ané : oĹ Me^ycrqets. Aristotelés má zde na mysli jak
obyvatele d rského města Megara (na rozdíl od našeho jazykového
zu je toto jméno v ečtině st . r. a v množ. ć.),ležícího poblíż

Athén, tak i kolonisty ze stejnojmenné osady, kterou založlla tato
obec na Sicílii.

l448a32 po zavedení demokrącie : ćĺÜ ĺfs ... 1poxgotĺĹcrs ̂ ye-

uopćv1s. Kolem r. 600 p . Kĺ. byla v Megďe svržena tyrannis, za-
vedená Theagenem, a nastolena demokĺatická forma vlády, která
umož ovala i pěstování komedie s politickou tematikou.

1448a33 Epicharmos: 'EĺĹxaqpos. Řecky dramatik ze sicilské
Megary, prisobící v Syralnísách (asi 550_460 p . Kr.). Byl pokládĺín
za ž.áka filosofa Pythagory. Uvedl do literatury lidovou frašku,
v níž vytvo il postavy p íŽivnfta a chvástavého vojĺĺka. Složil nej-
méně 37 her, znichž' po mnoha strrínkách čerpďa attická komedie.
Dochovaly se z nich jen některé názvy a kratší zlomky. Některé
z těchto her byly travestiemi mytri, zvl. o Hérakleovi a odysseovi.
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1448a34 Chiĺjnidés a Magnés: XuĺoyĹ ou xcti Mcĺ.yu1ĺos. Nejstar-
ší attičtí skladatelé komedií (zać.5. stol. p . Kĺ.). Podle pozdějších,
ne Zcel.a spolehliv ch svědectví získď Chi nidés r. 486 p . Kr. pru-
ní cenu v soutěŽi skladatelri komedií po ádané v Athénách o svát-
cích boha Dionysa (tzv. Velká Dionysia), Magnés získal stejnou
cenu r. 472 pŤ. Kr. Z děl těchto básnftri se dochovaly jen některé
názvy. Magnéta si velice vážil jako svého p edch dce Aristofanés.

144Ea34-35 někte í Peloponnésané ; évuol" r v ěv fleXoĺovuĺ1-
oĺ9. Podle svědectví dějepisce Hérodota (Hist.I,23) si v tomto
oboru p isvojovďi pľvenství obyvatelé Siky nu a Korinthu.

t448a35 Jako doklad uvddějí nĺÍzvy : ĺĺor.oripeuor, ĺci' u porct.
o1pelou. Citovan názor Peloponnésan o vzniku slova kĺimĺi(i)-
dos (herec komedií) není patrně správn ' čehož si byl Aristotelés
vědom. V další větě se zmi uje o tradičním a mnohem pravděpo-
dobnějším vysvětleni že herci komedií dostďi své jméno podle ve-
selych pruvodri, které byly součástí některych náboŽenskych slav-
ností. P i těchto pr vodech, naz van ch kĺjmoi (edn. č. l<imos), se
zpívaly rozličné, nejčastěji posměšné písně. I tak zristává v ety-
mologii slov kĺimĺi(i)dos a kjmos mnoho nejasností.

1448bl' v raz dran: gđ'u. Spojování názvu,,drama" s vyrazem
dran je správné, avšak tohoto slova se uŽívalo nejen u Pelopon-
nésan , ďe i v Athénách (tj. v attické ečtině).

4. kapitola

1448b7-8 Že se učí nejprve napodobovĺÍním: tcis pat}ĺ|otl,s írott-
i'ĺąu uci puprioe<os ĺcis ĺrqĺ ĺas. S myšlenkou, Že r zn m doved-
nostem se začíná člověk učit napodoboviáním starších a zkušenějších
lidí, se setkáváme v méně z etelné podobě již v Plat nov ch spisech.
Nap . v Úsnvě (Y,467a) upozor uje S kratés ostatní častníky
fiktivního diďogu na skutečnost, že synové hrnčŕ se zpočátku jen
dívají na práci svych otc a pomáhají jim, a teprve po delší době
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zaćíĺají pracovat samostatně. Pozorováníje zde zÍetelně chápáno
jako podmínka nápodoby. Po rozumové stránce je však učení pľo
Plat na p edevším rozpomínáním (anamnésis) duše na poznatky,
jichž nabyla p i své prenatĺĺlní existenci v íši idejí. Plat novy nlŁo-
ry o anamnéz|které známe z diďogu Menĺin i z některych dalších
spisri tohoto myslitele, Aĺistotelés rozhodně odmítď, protože nesou-
hlasil jiŽ s jejich zĺĺkladním p edpokladem, s myšlenkou, Že obecné
pojmy (ideje) mají samostatnou existenci, nezávislou na smysly vní-
matelném světě i na vědomí, a Že vše jsoucí existuje jen dfty své

,,ličasti" na bytí těchto idejí. V žádném z jin' ch dochovan ch spisri
se však Arístotelés o v znamu nápodoby pro učení jiŽ nezmi uje.
V jednotliv ch vykladech dot kajících se této problematiky spíše
zd raz uje v znam, ktery má pro učení návyk (resp. cvik) ana-
slouchiíní radám odbornft (srv. nap . Pol. YÍI' 13). Podle v kladu
v Metafusice (Ix, 8) se člověk nejvíce učí vlastní činností v daném
oboru. Pokud jde o učení vědním obor m (o teoretické poznźní),
podle Aristotela se opírá p edevším o d kazy, definice a indukce.
Určitá p edběžná znalost (ne však ve smyslu anamnéze) je p itom
nutnĄ nelze nap . porozumět definici bez znďosti sloŽek' z nichŽ se

skládá (tamt., I, 9; VII, 4).

144Eb8-9 A zą druhé mají všichni lidé z napodobovĺiní rądost :

xct'ü t 1ctĹqeuvĺots pr,pĺ;pcĺou ĺrcÍ.yros. Komentátofi Poetilcy se

rozcházejí v odpovědi na otáZku, zda druhou z oněch p íčin'
o nichž se vyše v textu ŕká, ž,e p ispěly ke zrodu básnictví, se míní
nyní uváděná radost z napodobování, nebo až'pozdéji zmi ovany
smysl pro melodii a rytmus. V novějších p ekladech a komentáffch
p evládá p ftlon k prvé z těchto moŽností.

l448b!4 jen mtilo : éĺ'i, pqcxÚ. Řeck v ĺaz brachy m Že zname-
nat nejen ,,krátce"' ďe i,,málo", ,,mělce" apod. Aristotelés měl zde
patrně na mysli spíše menší intenzitu zájm než jeho časové ome-
zení.

l448b21_22 je totiž z ejmé, že verše jsou druhy rytm : ĺci ̂ yĺig

péĺqct ĺr, p guct ĺr u Quspĺily śoĺu gcľ'ueq u. V ecké poezii se
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verš chápal jako seskup ení nav zájem p esně soumě iteln ch částí
(stop nebo některych složiĘších metrickych jednotek), teay vlasĺ
ně jako ada hudebních taktri. obrážela se v tom p edevším skuteč-
nost, že pro většinu básnickych druh ve staré ecké poezii (nap .
pro již zmíněnou lyriku) bylo p íznačné spojení verše s hudbou.
Systematicky rozpracovď toto pojetí teprve Aristotelriv Žrák Aristo-
xenos Z Taľentu (2. pol. 4. stol. p . K'.), jeden z nejstarších teoreti-k metriky a vynikající hudebnft. Jeho zásady vyznamně ovlivnily
dďší vyvoj metriky a rytmiky.

1448b27 hyĺnny a chvalo1pěvy: ripuor5 xcti é^yxc pr,a. StaÍá ečti-
na má zvlá,śtnív,razpro chvďozpěv na bohy (hymnos, tj. hymnus)
a jiny pro chvďozpěv na lidi (enk mion).

1448b29 že jich bylo mnoho : eiuau ĺro},}'oÚs. Toto tvrzen í b vá
kritizoviíno, ďe není jisté, zda zcelaprávem. Aristotelés zde paírně
neměl na mysli jambickou poezii a parodii ve smyslu relätivně
ustiílenych básnickych tvar , jak se později utvofily v básnické lĹ
teratu e, nybrž posměšné popěvky a ftanky (srv. zmínku o 

''ne-umělych pokusech" vyše v textu), které nepochybně vznika\y iĺzv p edhomérské době. Pokud jde o počátky epiky, o ľ'omersŕycľl
básních se p ece také obecně p edpokládá, že vycházeLy z mnohem
starší tradice lidového básnictví.

1,448b30 Margités ; o Mog'yĹĺ1s. Nedochovaná parodie hrdinského
eposu (snad lliady), pfipisovaná mylně Homéľovi (srv. vyše pozn.k ádku I447bI8)- Podle antického svědectví zobrazovála đsuoy
muže, ktery ,,znď p emnoho věcí, leč všechno dovedl špatně...

1448b31 jambicĘ rozměr: ĺ ĹctpBetou ... pétgou. Srv. vyše
pozn. k Ťádku 1447bĹl.

1448b32 se ... nav7tÍjem napad.alŕ : ĹcĺpBu(ou ĺĺ\Xĺ1Xous.Y ĺaz
iąmbizon v komentovaném místě je imperfektním tvarem slovesa
iambizein (vzájemně se napadat). Toto sloveso však bylo odvozeno
od jména verše' nikoli naopak, jak se domnívď Aristotelés. Slovo

Pozndmlcy
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iambos (amb) je'nejistého privodu, patrně však etymologicky sou-
visí se slovem iaptein (vrhat, zralovaÍ, tupit).

Jambické verše byly p vodně používríny v poezii títočného rŁu'
jak ji skládali Aĺchilochos z Paru (kol. r. 650 p . Kr.) a Hipp nax
z Efesu (6. stol. p . KÍ.). Pwní z nich ve sv ch básních ost e napa-
dď osobní i politické odprirce (Ę. i otce své snoubenky' když ji dď
jinému muŽi)' druhy p íslušnfty bohatych a urozenych vrstev.

1448b33 hrdinslc ch b sní : ĺ1gĺ'luxđrv. Pro đíla hrdinské epiky po-
užívá Aristotelés kromě obecnějšího v razu epopoiia (ím se ozna-
čovďa epická tvorba v bec, tedy nap . i didaktické eposy a hymny
sloŽené v hexametrech) i specifického nŁvu héroiką-

1448b35-36 sĺim vyno il dramatickd zobrązení: pupĺ1oeus go-
paĺuxcis éĺoĹ1oeu. V tom smyslu, że ukázal,jak lze ,,Živ' mi dia-
logy" a plastickym líčením vyjád it v eposu jednĺíní lidí.

L449a74 zda se tragédie již dostatečně rozvinula ve su ch druzích
: eĹ ... éxer, Ť "l "l tqo'1ę Ĺcr. rots ei] eouy Ĺxctuĺils. Ve formulaci
této otázky se obráżí Aristotelovo pojetí umělecké tvorby jako čin-
nosti, které má své zdroje v p irozenosti člověka, a která je tedy
i sama něčím p irozenym. Vše p irozené jsoucí smě uje podle Aris-
totela p i svém utvo ení kurčité dokonďosti, která odpovídájeho
vlastní pfirozenosti ffysis).V tomto smyslu je p irozenost nejen vy-
chodiskem (,,počátkem"' ŕec. archĄ, ale i cílem uskuteč ování
jsoucfto (srv. nap . Phys.II,I; Pol.I,2). V rámci této filosofické
koncepce má proto své oprávnění i otánka, do jaké míry se jednot-
livá umění p i svém postupném utvĺí ení již rozvinula. V dďším vy-
kladu z této kapitoly konstafuje Aristotelés o tragédii obecně, že se
jiŽ ustrálila, kdyŽ dosráhla své ,,p irozené podoby". Zde má z ejmě
na mysli utvďení jejích jednotlivych druhri, jimiž se zab' vápozdé-
ji v 18. a 21. kapitole, amoŽná i vyvoj jejích jednotlivych složek,
rovněž podrobně zkouman ch v dalším vykladu (6. kap. nn.).

l449a8_9 samo o sobě nebo ve vztahu k divądltł : ctuĺ ĺt xctr}'
arn ... xai, ĺrq s ĺci éctĺqct. Tj. uvedenou otiŁku lze vztĺĺhnout
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jednak k druhrim tragédie jako ryze literĺárním rítvar m (k druhrim
básnického textu), jednak ke zprisobu p edvádění takovych her na
jevišti.

!449a9 pat í ovšem do jiného pojednĺiní: đ)t}'os X ^yos. V docho-
vanych spisech se Aľistotelés k této problematice nevrací a není ani
pravděpodobné, Že uveden zámér by| realizovarl v pojednání o tra-
gédiích (1 kn.)' které uvádí ve svém soupisu Aristotelov ch děl
Diogenés Laertios. NĺŁev tohoto pojednaní (v mn. č.) spíše nazna-
čuje, Že pozornost tu mohla b t věnoviína p edevším jednotliv m
tragédiím, resp. jejich druhlim. Nelze také vyloučit, Že Aristotelés
touto větou pouze omezuje zamě ení svych současnych rívah a zkou-
mání v naznačeném směru p enechává jinym autorrim (obdobně
prohlašuje nap . ve 20. kapitole, že nělĺ:teré vyzkumy eči jsou věcí
metriky).

Podle některych komentátorťl se mělo naznačené zkoumĺíní t kat
jen prvních vyvojovych fazíŤecké tragédie jako literárního ťvaru.
Vzhledem ke skutečnostem uvedenym v p edchozích poznĺímkách
považujeme za pravděpodobnější, Že p edmětem zkoumání by tu
měl byt cel dosavadní vyvoj ecké tragédie, kter}' by se posuzovď
z hlediska jejích p irozen ch moŽností.

1449al0-l1 kte í začínali dithyrambem: rCov ě{ctgx uĺĺ'ru ĺ u
ur}rlqctpBou. o dithyrambu viz vyše pozn. k ádku 1447a8_I2.

Satyrové, za něž se p estrojovďi ve starych dobách členové dithy-
rambického sboru, měli podle tradičních bájí podobu zpola lidskou
a zpola kozlí. V tom má svuj privod s|ovo trag (i)diĺź, kteĺé doslo-
va znamená ,kozlí zpév" (tragos je eck v raz pto koz|a). Z této
privodní formy dithyrambu pÍímo vycházelo (asi od počátku 5. stol.
p . KÍ.) satyrské drama, veselohĺa s mytologick m nĺímětem; psďi
je skladatelé tragédiíjako závěrećn doplněk k tragick1ím trilogiím
(srv. níže pozn. k ádku 145la6).

Podle dďšího Aristotelova vykladu ve 4. kapitole se tragédie vy-
vinula až ze satyrského dramatu. Někte í badatelé však nevylučují
možnost, že ttagédie p ímo navazovala na jednu složku dithyram-
bickych skladeb, a to na lič,enír zn ch p íhod z Dionysova żivota.
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Ty vyprávěl v p estávkách mezi zpěvy vlidce sboru, p estrojen za
Dionysa. Sbor mu odpovídal, a tak se jIž' zde postupně vyvinul
dramaticky dialog.

t449a11_12 u n' rc, fallicĘch písní : ĺjrĺĺ ĺĺiru ĺct ęct}'Xr,xđ. Vy-
razemfallika Se označovaly písně, které se zpívaly p i veselych
pr vodech (k moi _ srv. vyše pozn. k ádku 1448a35) po ádanych
na počest bohti plodnosti, zvl. Dionysa. Těmito písněmi se zde do-
prováze|o nesení nápodoby mužského du (fallos) jako symbolu
plodnosti. P vodně to byly nevázané, spontiínně vznikající popěv-
ky, později je skládďi i básníci a p ednášel sbor. P i fallickych pís-
ních se p edváděly i mimické scénky a v p estávkách se vyprávěly
rozpustilé p íběhy. Tyto scénky a vyprávění poskytovďy možnost
pro utvá ení prvních počátku komického diďogu.

|M9a!6 zjednoho ną dvą: éĘ äu s eĹs Úo. Prvého s lového her-
ce zavedlještě p i p ednesu dithyrambri (asi v polovině 6. stol. p .

Kľ.) dramatik Thespis Z attické lkarie. Tím umoŽnil, aby se p i
p edvádění skladeb rozvinul diďog mezi hercem a náčelnftem di-
thyrambického sboru. Thespidovo vítězství v dramatické soutěži
konané kolem r. 535 p . Kĺ. se pokládá za okamž'lk vzniku ecké
tľagédie jako literárního tvaru.

t449alĹ17 Aischylos : AĹopl}'os. Nejstarší ztrojice největších
eckych tragick ch básnftli (srv. pozn. k ádku I448aŻ6). Żll v le-
tech 5251445615 pŕ. Kr. Podle dobovych svědectví napsal asi 90
tragéđií a satyrskych dramat (známe 82 jejich nŁvri). Skládal i bás-
ně jinych druhri (elegie, epigramy aj.).Zjeho díla se v plnosti
dochovalo 7 tľagédLí, mezi nimi i slavná trilogie oresteią, tvo e-
ná hrami Agamemnĺin, Choéforoi (obětující ženy) a Eumenides
(Usmí ené bohyně). Kľomě toho se dochovaly i zlomky z někte-

rych dďších Aischylov ch skladeb.

l'449al7 mluvené slovo : ĺ v }' 1ov. Tj. mluvené části tragédie
p ednášené herci. Většinou mívaly tyto části povahu diďogu, někdy
to však byly i dlouhé monology. Aristotelés zde označuje tyto čáSti
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souhÍnně v, Íazem logos. Kr zn m v znamrim tohoto vyrazu srv
níže pozn. k ádku 1457 a23.

l449a19 Sofoklés: žoęoz}'fs. Viz vyše pozn. k Íádku I448a26

1,449a19_2l upustila od krĺitĘch děj a žertovné mluvy : śx p.l,-
xgĺ u pri ĺov xcł'L }'é{eĺos -yeXoĹcrs ... cirĺĺeoepuÚur}ĺ1. Skutečnost,
že ŕecká. tragédie se ve svych počátcích prolínďa s rozpustilymi sa-
tyrskymi hrami (a patrně vznikla do znaćné mĘ pffmo z nich, jak
to uvádí Aristotelés v textu), poutá jiŽ po staletí pozornost liter:ír_
ních historikri i filosofri. Někte í badatelé v této souvislosti upozor-
ují' że i v mnoh ch eckych tragédiích je obsažen prvek veselí.

Jde fu však o veselost zaloŽenou na nějakém chybném p edpokla-
du, nebo na nerespektoviání vnějších (nadindividuálních i nadlid-
sk ch) sil, které zásadním zp sobem podmi ují a ovliv ují život
člověka. Po prchavém štěstí proto v tragédii pÍichazí neodvratně
jeho opak: zvrat štěstí v neštěstí je podle dalšího Aristotelova vy-
kladu (v 13. kap.) ziíkladním tragick m motivem. Neľespektoviíní
mnohostranné podmíněnosti lidského života má zđe však hlubší
smysl: je projevem v le a vášně člověka, jeho touhy po životním
uplatnění, která se dostává do konfliktu s ádem světa, ať již ho
p edstavuje osud, božstvo či zákon. V pojetí tohoto konfliktu
i v jeho ešení jsou ovšem mezi eck mi tragick mi básnfty rozdí-
ly, v nichŽ se obľáŽejí i změny v duchovní atmosfé e doby: AĹ
schylos klade driraz na potrestĺĺníbezbožn' ch skutk spravedlivym
božstvem, v Sofokleovych hrách se odsuzuje Zpupnost individua
a současně se oslavuje velikost člověka, ktery se dokaže vyrovnat
se svym tragickym osudem. Euripidés zase klade do pop edí rozum
a mravní odpovědnost. Vzhledem k těmto skutečnostem si stiíle po-
držuje svou podnětnost zniím vyklad obecnych rys eckého tra-
gického básnictví, ktery podal v minulém století ve spise Die Ge-
burt der Tragoedie F. Nietzsche. Podle něho se v ecké tragédii eší
strály st et dvou protich dnych principri (resp. Životních orientací):
,,apollinského", kte4ź je v razem rozumového smě oviíní k mí e,
ádu a harmonii, a ,,dionysovského"' jenž je projevem dynamické,

vášnivé vlile k Životu a moci-
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l49a21 z tetranktru: éx ĺeĺqctpéĺgou. Míní se tetrametr složeny
ze ćtyŕ trochejskych dvojstop (tetrametry se mohly skládat i ze ćĘŕ
jambick ch dvojstop nebo ze čty đaktyl ). Trochejsky tetrametr
tedy obsahovď celkem 8 stop, posledníz nich byla zpravidlane pl-
ná. Poslední slabika vkaŽđé dvojstopě mohla byt i dlouhá. Sche-
maticky:

l! w_wl! w_wt! tJ-U t! w-ĺ
l449a2?-23 protože byla ... více p izp, sobena tąnci : uci ĺ ...
gx1oĺr'xoĺégctu etvau. Pro vyjád ení tanečního pohybu jsou

obecně vhodnější tzv. sestupné veršové Stopy, v nichž' je d raz na
první slabice. Mezi ně pa í i trochej.

1449a24_25 jamb je p ece ze všech veršov ch rozměrťł mluvené
eči nejbližší: pciltuoĺct 1ci.g },extr,x u ĺ y pérqĺov t ĹctpBet u

éoĺuy. Toto tvrzení p|atí o ečtině a o dalších jazycích, v nichŽ
znaćná část slov začíná kĺátkou slabikou. Určitou roli zde patrně
má i skutečnost, že slovní p ízvuky nemají u eckych slov jednotné
místo (ako v někter ch jin ch jazycích, v nichž jsou obvykle nap .

na první, nebo na p edposlední slabice) a pravidla pro jejich umís-
těníjsou za(ożena na počítání slabik od konce vyrazu. Tyto pffzvu-
ky však nebyly ve staré ečtině drirazové, n brž melodické. Podob-
ností mezi jambick m veršem a běžnou ečí se Aristotelés zab vá
také v Rétorice (III, 1; 8).

149a28 Rovněž se 7většil počet dějsní: ěĺr, ěĺľeuoo Ĺĺou ĺĺ},r1-

1. Vyrazem epetsodion, ktery je použit v komentované větě, se
v ecké tragédii naz va|y vystupy herc mezi jednotliv mi sboro-
vymi zpěvy (srv. vyklad ve 12. kap.). Tyto vystupy zhruba odpoví-
daly dnešním dějstvím. Jejich počet se v tragédii ustĺílil na pět.

5. kapitola

|449a32 jak jsme již ekli : ĺíroĺeg ei1ĺľopev. odkaz na vyklad
o vzniku dramatick ch druhri v p edchŁející kapitole.
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l49a36 směšnĺi mąska: ĺ "yeXotou ĺľq oĺoĺou. Užívání masek
(pŤevzaté z některych náboŽenskych ob adri) bylo neodmyslitelnou
součástí eckého divadla (kromě mimu). Masky nosili herci i sbor.

Rozeznávaly se masky tragické, satyrské a komické a mezi nimi
dále masky jednotlivych lidskych typ a také individuální (nap .

maska stookého past e Arga, strážce Diovy milenky I ). Komické
masky měly svou pitvorností vyvolávat smích a současně sloužily
i k charakterizaci postav. Nošení masek na jedné straně briínilo vy-
užití mimiky obličeje, na druhé straně však herci umoŽ ovďo hrát

více loh, včetně Žensk ch. Masky byly rovněŽ konstruoviíny tak,

že zesilovaly herc v hlas.

1'449a3ub1' zpoč tku nebyla brĺina v žně : ĺ p1 oĺou cí(eor}ctr,

é{ <irqxĺ1s. Řecká komedie nebyla po đelší dobu uznáviína za plno-

hodnotn literrírní rítvar. V rĺímci svátkri Velkych Dionysií se p ed-

váděly komedie v Athénách zprvu jen neoficiĺílně a ochotnicky, do

dramatické soutěŽe se tu za azovaly aŽ od r. 486 p . KÍ. (tj. asi aŽ

50 let po tragédiích). SoutěŽ skladatelri komedií se pak o šesti-
denních Velk ch Dionysiích konala vźdy tÍetí den, poslední t i
dny byly věnovány závodu tragickych básnftri. Po dlouhou dobu
rovněž neoficiĺíłně se p edváděly v Athénách komedie (i tragédie)
i o druh ch Dionysovych svátcích, tzv. Lénajích. Teprve v 2. pol.

5. stol. p . KÍ. bylo Stanoveno, že o těchto svátcích se budou p ed_

vádět premiéry komedií (od r. 44Ż) a tragédií (od r. 433).

P íčinou obtížného vstupu komedie đo ecké literatury nebyl
z ejmě (ďespo ne p edevšŕm) její p vod v obyčejích prostych ven-

kovan , ani s tím spojená obhroublost a drastičnost žert . Tyto pro-
jevy později tolerovalo i vyspělé athénské obecenstvo, protože si
bylo vědomo jejich privodního kultovnÍro vyznamu. K podce ová-
ní komedie vedla v prvé adě patrně skutečnost, Že dlouho bylajen
živelnou směsicí písní a scének, kterou nesjeđnocovď đramaticky
děj. Tomu nasvědčuje i další Aristotehiv vyklad, podle něhož se
skladatelé tohoto dramatického oboru p ipomínají teprve z doby,
kdy komedie dostala uŽ určitou podobu.
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1449b2 byl povo7en ąrchontem dosti pozdě : or|é ĺĺoĺe o ĺíg1ĺou
ĺoxey. V roce 486 p . Kĺ., zmíněném již v p edchozí poznĺímce.

Učast v SoutěŽi (ak pro tragédie, tak pro komedie) povoloval po
prostudování hry jeden z devíti nejvyšších státních rí ednftri (ar-
chontťl). Pro Velká Dionysia byl tímto rikolem pově en první arch n
(později zvan ep nymos), pro Lénaje tzv. arch n-kĺa| (basiteus).
KdyŽ arch n p ipustil hru do soutěže, určil jednoho ze zámožn ch
občan , aby v rámci sv ch da ovych povinností uhradil niĺklady na
hru, p edevším na v cvik a na zaopat ení sboru. Nasfudovĺíní a pro-
vedení hry měl na starosti sám básnft.

149bu jména jejich skladatel, se p ipomínají : oi tr'e^y peuor,
cnnĺ1s ĺĺor,1ĺaü puĺ1poveÚoutąl'. Z nejstaľšího období attické ko-
medie, která měla své p irozené centrum v Athénách, se kromě již
zmíněného Chi nida a Magnéta (viz pozn. k ádku I448a34) uvá,-
dějíještě skladatelé S sarion, Ekfantidés, Kratés a Ferekratés.

1449M- protogy: ĺqo\ ̂ you. Řecká komedie se členila zhĺuba na
sĘné části jako tragédie (tyto části vlastně do značné míry ztragé-
die p evzala). První částí hry u obou dramatick ch druh byl pľávě
prolog, vystup hercri p ed p íchodem sboru. Cílem tohoto vystupu
bylo podat (ve formě monologu nebo diďogu) stľučny nástin vlast-
ního děje, a tím umožnit divák m lépe se v něm orientovat. P ehled
jednotliv ch částí tragédie podává Aristotelés ve 1Ż. kapitole Poe-
ĺiĘ. obdobné členění komedie je uvedeno v anonymním pojedná-
ní,jehož p ekladje součástí tohoto svazku (viz str. 139).

149b6 Epicharmos : 'Eĺ'Ĺxagpos. Viz pozn. k ádku I448a33.

1u9b6 Formis : o gpus. Mladší současník Epicharmriv, prisobil
rovněž v Syrahísách.

tu9bť7 P išIo to sice pĺ vodně ze SicíIie: ĺ pěv ć{ <igxĺ1s éx
žuxeXĹas frIr}e. Srv. vyše Aristotelriv vyktad v 3. kapitole.
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1449b7 Krątés : Kqcíĺ1s. Rivodně herec, později (kol. r. 450 p .

Kľ.) skladatel komedií. Pokládá sę za zakJađatele komedie jako li-
terárnfüo druhu.

1'449bl1' používĺi stĺźle téhož druhu verše : ĺQ ä ĺ péĺgov ĺir-

ĺ}'oÚu éytl'v. Tj. hexametru (srv. pozn. k ádkrim I447aŻ9_b9).
Tragédie, i když v ní posfupně p evládlo užívĺíní jambického Eime-
tru, nebyla tak bytostně spojena s jedním veršovym druhem.

t449bll młź podobu vypravovĺÍní: <iĺot'y1eXĹcv etyau. Srv. pozn
k ádk m I448a\7_I8.

1,449bl3 vystačtt s jedním oběhem slunce : irn' pĹcr.u ĺreqĹo ou
ĺ1\Ĺou etuau. Skladatelé tragédií usilovďi o to, aby každá z jejich
het zobrazovala události, které se odehrávají běhemjednoho dne
a na jednom místě (požadavek jednoty času a místa). Zprost edko-
vaně se však mohl děj tragédie tykat (a také se většinou t kal) mno-
hem delšího časového rozpětí, protože o d ívějších událostech, kte-
ré ovľv ovďy současné jednĺíní postav, se diviĺk dovídď z diďogri
na jevišti.

1449blyl4 epicki bdse je čąsově neomezenĺź: 1 ä éĺľoĺror,Ĺct
ĺl gr,oĺos ĺQ 1g uĺ9. Neomezenost časového rozpěti vyprávěného
děje je ovšem i u hrdinsk ch eposri jen ĺelativní. Y lliadě se líčí
události, knimŽ došlo během 51 dnli v posledním roce obléhání
Tr je, vlastní děj odysseie se odehrává v posledních 41 dnech
odysseova strastiplného (deset let trvajícího) návratu od dobyté
Tr je na rodnou Ithaku. I čtená , resp. posluchač těchto básní se
v ních dovídá zpros edkované (z vyprávění a vzpomínek jejich hĺ-
din ) o d ívějších událostech, naněž navazuje vlastní děj.

t449b16 Co se r če ąiklądních složek: péq1 '... . Jednotlivymi
sloŽkami (stránkami) tragédie se Aristotelés podrobně zab vá
v dďším v kladu (6. kap. nn.). Ze sloŽek, které tam uvádí, jsou tra-
gédii a eposu společné čty i: děj' povahy (povahokresba)' mluva
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a myšlenková Stťánka. Na rozdíl od tragédie nepat í k eposu dvě
zb, vající sloŽky, scénická vyprava a hudba.

6. kapitola

l449b21': o zobrązovĺiní v hexąmetrech : IIeqü ... ĺĺ|s ću ć{ot-
péĺqor,s pupĺ|ĺuxľ1s. Tj. o epick_ém básnictví.

1449b22 pojedndme později: iirĺeqou ćqoÚpeu. Podrobny vyklad
o epickém básnictví podáxá Aristotelés v posledních čty ech kapĹ
tolách Poetilcy (kap. Ż3_26). Aristotelriv v klad o komedii, ktery
snad tvo il II. knihu tohoto spisu, se nedochoval. Nep ímé svědec-
tví o struktu e a obsahu tohoto v kladu pravděpodobně p ináší
o něco pozdější anonymní pojednĺíní o komedii, jehož p eklad je
součástí tohoto svazku.

l449b22 Nyní pohovo me o tragédii : ĺĺeqü ä ĺga1ę Ĺcts Né-

Jopsl;. Zaćíná podrobny vyklad o tragédii, ktery pokračuje až do
19. kapitoly.

149b23 sprĺivn u ĺněr: ĺ v ^yr,u pevou qou. Pokud Aristotelés
upozor uje na podríní definice, nelžívá jenjejího p ímého označe-
ní horismos, n brž často - jako v tomto p ípadě - i nŁvu horos,
ktery vlastně znamená jen její pravou část, tzv . definiční určení (de-
finiens). V komentované části textu jde o nalezení charakteristic-
kych znakri určujících definovany p edmět, a to bez p esnějších
formálních poŽadavkri, tj. o definici ve volnějším smyslu slova,
s jakou se často setkáváme v Aristotelovych pffrodně filosofickych
a společenskovědních vykladech (Aristotelés pro ni někdy volí
i širší pojmenov:íní logos _ ,,slovo", ,ječ", ,,v Íaz" apod. - v čes-

Ęch p ekladech se pro ni tradičně používá slova ,,vyměr").
Aristotelés již ovšem zná i definice v p ísném logickém smyslu,

jejichŽ stanovení pokládá za jeden z dtieŽit ch kolri vědeckého
bádání. Rozebírá zejména tzv. klasickou definici, v níž se na pravé
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straně uvádí ,,nejbližší rod" a,'druhovy Íozďíl" definovaného p ed-
mětu (takového druhu je nap ftlad definice ''člověk = živočich ro-
zumn "). Kĺomě toho se Aristotelés zab vá i definicemi, které se
dnes označujíjako syntetické fiimi se zavádějí do vědy nové ter-
míny jako zkĺatky za sloŽitější v razy) a analytické (objas ující
v znan termín , které již byly zavedenY). Srv. zvláśtě An. post.II,
3-I0; Top. VI-VII; a Met. VII, 4.

1449b27-2E očištění takov ch pocit: : ĺfu ĺĺilu ĺouorľrĺoy ĺar}-
1pcĺĺĺ'rv xcĺr}or'gouu. Jedno z mála míst dochovanych Aristotelo-
vych spisri, kde je vyjád ena známá myšlenka, že vnímámí vysled-
kri umělecké tvorby zp sobuje v člověku určitou očistu (katharsis).
Pokládá se za pravděpodobné, Že součástí Poetilcy byl p vodně
i podrobnější v1íklad Aristotelovych nŁorri o této problematice, ďe
nemáme o něm žádné doklady. Není však pochyb o tom, že onu
očistnou funkci nep ipisuje Aristotelés pouze tragédii, neboť to po-
tvrzuje jeho vyklad z VIII. l<ĺllhy Politiĺcy, v němž se mluví o katar-
zi dosahované hudbou (viz Zlomlcy, V). Také ve zmíněném ano-
nymním pojednĺíní, které pravděpodobně vycłlazí z Aristotelovych
myšlenek, se p ipisuje komedii podobná očistná loha, jakou má
tragédie (srv. v še str. 133). K rriznym v kladlim Aristotelova po-
jetí katarze vyše v vodu (str. 37).

1449b30-3L některé selcy ... pouze veršoum rozměrem a jiné zase
jen ndpěvem : ĺ uci pétqĺov é,vua y, vov ĺľeqo'Ĺueor}o'u xcľ'ü
ĺcÍ'}'uy érsqa uci pé)t'otls. V diďozích tragédie se uplatnil jen ryt-
mick verš, v písních sboru zase melodie.

1449b32-33 vyprava pro oko div kovo: ĺfs r|eĺos z opos.
Doslova: vystrojení podívané. Z dalśího vyktadu v této kapitole,
v němž se vyprava označuje za jedin zprisob zobrazení v tragédii,
vyplyvá, Že Aristotelés tu nemá na mysli pouze jevištní dekorace,
nybľž celou optickou stránku jevištního p edvedení. Pokud jde
o v tvarnou pravu jeviště v eckém divadle, nedochovďo se niím
o ní mnoho zpráv. Je však doloŽeno, źe pozadíp dia, na němž vysfu-
povďi herci, tvo ila mďovaná dekorace (snad jen s hrubě naznače-
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n mi motivy) upevněná na tzv. skené (tj. na nižší budově, která za
p diem uzavkala prostor divađla). Další dekorace byly pfipevněné
na vysok ch stojanech, které stĺály na obou stranáchjeviště.

Vyprava je ovšem v Aristotelově pojetí nutnou složkou tragédie
jen z hlediska divadla. Aristotelés tot1ź pož,adoval, aby tragédie
byla schopna dosahovat svého uměleckého činku i bez p edvede-
ní na jevišti, tj. i p i pouhém čtení nebo naslouchiíní textu (viz ko-
nec 6. kap. azv|. zač,átek kap. 14). v dďším v kladu používá Aris-
totelés pro vypravu stručnější oznaćení opsls (,,podívaná").

1450a11 dvě složlcy ... jednu ... t i : rn pég1 ... ěv ... ĺqĹa. Pro-
st eđky zobrazení tu jsou mluva a hudba, jeho zprisobem jevištní
p edvedení, a k sloŽkím, jež. se zobrazují, pat í děj, povahy a myš-
lenky.

1450a12-13 použilo nemĺilo bĺisník , tak ką všichni, k utvd ení
druh tragédie : oŮx XĹ^yor, otrĺĺily ĺbs aĹTÍetu xéxq1vĺo'u ĺois
ai: eoty. Tj. zd raznili ve svych skladbách jednu z uvedenych slo-
Žek do té mÍry, Źe tím vznikl zvláštní druh tragédie. o druzích tra-
gédie pojednává Aristotelés podrobněji v 18. kapitole. V čet druhri,
ktery je v této kapitole uveden (I455b3Ż nn.)' však odpovídá jen
částečně šesti složkám tragédie zptávé komentovaného místa.

t450a2Ł25 bezvyj d ení povah však ąno: đysu ě 1r}ĺilu 1ćvolĺ'
ĺíu. Jin mi slovy: jednání osob m že byt ve h e určováno p ede-
vším jejich situací, nikoli povahami. Jednající osoby ovšem musí
nějakou povahu mít, ale tu je nutno p edvést jen tehdy, pokud
ovliv uje pr běh děje. Povahy jsou tedy v tragédii cak ftá Aristo-
telés v dďším vykladu) ,,ažna druhém místě".

1450a27 Zewris : Zď:Ęus. Y znaćn malft z konce 5. stol. p . IG.
Pocházel z jihoitalské Hérakleie, po větší ćást Žiyota p sobil
pravděpodobně v Efesu. Jeho obraz rodiny Kentaurri se snad do-
choval v kresebné kopii na mĺamorové desce. Zvláśtě proslulé bylo
jeho zobrazení Heleny pro Hé in chrám v jihoitalském Krot ně.
Tradovalo se, Že Zeuxis si vybrď za model k tomuto obrazu pět nej-
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kĺásnějších místních dívek a v mďbě uplatnil to, co na kaŽdé znich
bylo nejdokonalejší. Tento p íběh se uvádíjako doklad typizačního
postupu.

14s0a27 k Polygn tovi : ĺg s floXĄuĺoĺou. Srv. pozn. k ádkrim
I448a5 aI448a6.

1450a34-35 n hlé obraĘ a okamžilcy pozndní: cil ĺe ĺľeguĺréĺer,au
xctü <iua'yucoqĹoeus . Tj. peripetie a anagn rise, o nichž Aristotelés
podrobně pojednává v dalším vykladu (kap. 1G-11, 16).

1450b5 schopnost mluvit k věci a p imě eně : ĺ Xé-yeuu rjuaor}au
ĺd ću uĺct zcrl ĺci ĺigp ĺĺouĺct. Touto zkratkovitou formulací se
z etelně míní schopnost básníka vloŽit věcnou a p imě enou eč do

st svych postav (viz dríle v texfu).

t450b6 politické umění ą rétorika: ĺfs ĺroXĺ,rlxf s xcü Q1ĺoqr,x{s.
Tyto obory neklade Aristotelés vedle sebe na stejnou rírove , jak by
se mohlo z komentované foľmulace zdát. Politické umění je v jeho
pojetíjednoznačně nad azeno rétorice, je vlastně nejvyšší praktic-
kou naukou (sw - Eth. Nic. I, l). Zatímco rétorika se zamě uje na
p esvědčoviĺní posluchačri o správnosti ečníkova stanoviska, poli-
tické umění mána ďeteli p edevším dobro obce. Takto pojaté potĹ
tické umění Se proto u Aľistotela stiále prolíná s etikou (srv. tamt.).
V ostrém rozlišování politiky a rétoriky se obriíží i Aĺistotel v od-
por k nĺŁorrim a činnostem některych sofist , kte í tyto obory zto-
toŽ ovali a redukovali je ( ečeno dnešní terminologií) na pouhé
umění manipulace bez jakékoli mĺavní dimenze (srv. tamt., x, 10).
Na druhé straně rétorika vŽdy p esahovďa oblast politiky, protože se
tykďa nejen politickych promluv ( ečí p ed radou a ve sněmu, ec.
démégoriai), ďe i ečí pronášenych p ed soudem a pfi slavnostních
p íleŽitostech.

1450b7-8 dnešní jako rétory: oĹ d rrĹĺu Q1ĺoguzĺbs. Úpadek ecké
tragédie, k němuž došlo po smrti Sofoklea a Euripida (oba zem eli
v r.40615 p . Kr.)' se témě obecně pĄevovď i v pronikiíní mno-
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h ch rétorskych prvkri do skladeb tragickych básnftri. Po formiální
striĺnce p ejímďy tehdejší tragédie zétorky zvl. umělost a května-
tost mluvy, po obsahové stránce se odklríněly od velkych etick ch
problém a soust eďovaly se na zobrazení vášnivého a hruzného
jednání.

1450b14-15 což mĺÍ stejn u znam u verš i v prĺize : xoi, éĺri,
tĺ v ćppéĺqĺ'rv xcti éĺĺü ĺ v X 1ĺ'lv 1er, m;v cuĺlu riuctpuv.
ojazykové stránce básnictví pojednává Aristotelés podrobněji ve
Ż0. aŻI. kapitole Poetilcy. Ve III. Ł.ĺrize Rétorilcy (kap. 1-12) se
zab, vá slohem v ečnictví av pr ze a ve svych logickych pojed-
náních (nap . ve spise o vyjad ovĺÍnĄ zase analyzuje ečjako pro-
s edek av 'raz myšlení.

7. kapitola

1450b25_26 cellcy, které fuźdnou velikost nemají : \oy xctü pr1 äv
ě1ou pé1e os. Aristotelés tu má patrně na mysli p edevším lo-
gické celky, jako jsou rod a druh. NŁvy těchto cek (ta hola) je
moŽno ,,zcelď' (hol s) p isuzovat všemu, co do daného rodu nebo
druhu spadá, tj.lze jimi označovat všechny pod azené druhy i jed-
notliviny (sn . Met. v , 26). Proto zde p ekládáme vyĺaz holon (,,ce-

lek" _ tj. v jednotném čísle) slovem ,,celky".

1'450b30 zpravidla: ĺbs éĺrü ĺ no\Ú. Slovní spojené h s epi to
poly se někdy také p ek1áđáv 'razem,,většinou". Vyjad uje se jím,
že k něčemu sice nedochází nutně (ex anankés), nybrŽjen obvykle,
tj. ve většině p ípadri daného druhu (srv. nap . Aristotelriv vyklad
v Top.II,6)-

1450b37 ve velikosti a v uspo ĺidĺiní : ěv pe^yér}eu zcti, ĺct{eu. Ve
XIII. knize MetafusiĘ, v níž se Aristotelés zab vá mj. i vztahy
mezi matematikou a krásnem, se jako nejdrileŽitější p íznaky krásy
uvádějí uspo ádríní, souměrnost a omezení (Met. XIII3).
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1450b38-39 blíží-h Se ... pozorovĺźní k hranici vnímatelnosti : i1
e<'lgĹct ć'y^ytls ĺo ciuo'uo r1ĺou ̂ yruopéu1. V některych vydríních

eckého textu Poetilcy se komentovaná věta uvádí v jiné podobě, jíŽ
odpovídá p eklad ,'uskuteční-li se pozorování v témě nevnímatel-
ném čase". Aristotelově koncepci vnímatelnosti mal ch p edmět ,
jak je vyloŽena v 6. a 7. kapitole spisu o vnímĺÍní a vnímatelném,
odpovídá nepochybně lépe textová varianta, z níŽ jsme vycháze|i
p i p ekladu. Délce trvání však p isuzuje Aĺistotelés závažn v -
znam u sluchovych vjemri (sľv. tamt.). Podle některych editor byla
asi privodně na tomto místě i zmínka o vnímiíní zvuku v nepatrně
krátkém čase, ďe p i pozdějších opisech byl text porušen.

l451'a2 deset tisíc stadií : puqĹou otcĺ Ĺc'rv. Stadion se nazyvala
ecká délková' mira, která se rovnďa 600 stopám, tj. - pokud jde

o mĘ v Attice _ asi I77,6 m, 10 000 stadií by tedy bylo p ibliŽně
1776km. Z hlediska ecké frazeologie není tento p ftlad tak uměl1í
a absurdní, jak by se mohlo zdát. Slovomyriĺis (deset tisíc) se chápa-
lo ijako obrazné vyjád eníjakéhokoliv obrovského množství nebo
velikosti (srv. nap . novověké ,,tisíc mil", které se ostatně ve většině
délkovych Soustav pffliš neliší od délky 10 000 stadi|. o tomto ja-
zykovém zu se AristoteléS také zmi uje v dďším vykladu.

l451a6 rozsah je omezen možnostmi p edstavení: toÚ ä pĺ1zous
qos pću ĺ'q s toÜs ĺi^yĺiluas. Rozumí se p i jedné a téže slav-

nosti, jak to naznačuje v komentované větě akusativ mn. č. vyrazu
agĺin (,,soutéž"). o Velk ch Dionysiích (srv. pozn. k ádkrim 1449a
38-b1) se p edvádělo ve t etím dnu 5 komedií a v každém ze zb -
vajících dn čty i hry (3 tragédie a 1 satyrské drama) odjednoho
autora.

1451a8 podle vodních hodin: ĺg s x}'er|rÚ qcts. 1--. postupovalo
by sejako u athénského soudu, kde kaŽdy ečnft měl pro svou eč
p i závěrečnémp elíčeníp esně Stanoven}í čas, odmě ovany vodní-
mi hodinami (klepsydra). Tyto hodiny byly založ,eny na stejném
principu jako pozdější p esypací, čas se v nich mě il nejprve podle
poklesu hladiny p i odkapávĺíní vody do jiné nádoby, později (od 3.
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stol. p . Kĺ.) naopak podle vzestupu hladiny v této druhé nádobě.
Které z jln ch p íležitostí, p i nichž se vodní hodiny také používa-
ly' měl Aristotelés v dďší větě na mysli, nelze určit.

8. kapitola

t45la2o Hérakléidu, Théséidu: 'HqcľzX1Ĺ ct @1o1Ĺ ct. 1-. eposy
o činech bájnych hrdin Héraklea a Thésea. Protože se o těchto hr-
dinech dochovalo mnoho legend, které spolu většinou dějově ne-

souvisely, bylo z uměleckého hlediska pochybné zbásnit jich více
v jednom epickém nebo dramatickém díle. (Aristotelés zde mriŽe
volit p ftlad z epiky' protože zásady pro sestavování dějejsou v ní
podle jeho p esvědčení stejné jako v tragédii - srv. závěr 5. kap.
aníževe23. a24. kap.). První Héraklédidu, znít se dochovďo jen
několik mď ch zlomk , napsď v 6. stol. p . Kr.Peisandros ze Rho-
du. Byl to patrně on, kdo vybavil postavu Héraklea dvěma později
neodmysliteln mi dopl ky, p ehozem zk źe nemejského lva a ob-
rovsk m kyjem. Jako první pry také popsal 12 kol , které Héra-
kleovi uloŽil jeho stryc Eurystheus. Autorem dďšího eposu o Héra-
kleovi (rovněŽ dochovaného jen v nepatrnych zlomcích) byl v 5.
stol. p . Kr. Panyassis z Halikarnassu' sĘc slavného dějepisce Hé-
rodota. o eposech, v nichŽ se líčily činy Théseovy, máme ještě
méně zpráv. Jako jejich auto i se uvádějí Difilos, Pythostratos a Z -

pyros. oslavny dithyramb na Thésea složil v 5. stol. p . Kr. lyrik
Bakchylidés.

t45La26 le byl zraněn na Parnąssu: ĺ}'1"yfvctu pěv äu ĺQ flctq-
vctooQ. V mládí pr byl odysseus p i lovu na Parnassu ztaněn
kancem nad kolenem. Po dlouhych letech, když se mu konečně po-
dafilo vrátitse od Troje dom , poznala ho v p estrojení podle jizvy
po tomto zrarlění stará ch va Eurykleia. Y odysseii je o této pího-
dě zmínka (XIX,39Ż466), což. vyvolalo pochybnosti některych
badatel , zda nejde o pozdější vsuvku. Je však pravděpodobné, že
Aristotelés nepokládal tuto krátkou epizodu zalíćení, které by ne-
riměrně rozši ovalo vlastní děj.
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145l'a26 p edstíral šílensní: pcľ'ufval č ĺĺgooĺrour1octor}o'u.
Podle starych (patrně již p edhomérsk ch) bájí se odysseus nechtěl
z častnit vypravy proti Tr ji. KdyŽ k němu p išli ečtí hrdinové,
kte í svolávďi vojsko, p edstírál šílenství. Jeho lest však Řekové
odhalili, a odysseovi nezbylo nic jiného než do vojska vstoupit.
V homérsĘch eposech jakákoli zmínka o této poněkud kompromi-
Ęící p íhodé ze života hlavnfto hrdiny odysseie chybí. Literrírně
byla tato p íhoda zpracována až v pozdějším eposu Kypria (Kyper-
ská vyprávění), kde se líčí události, které p edcházely vlastnímu
déji lliady (svatba Achilleova otce Pélea s Thetidou, Paridriv soud,
počátky a pruběh tr jské váky až. do sporu mezi vtidcem ecké vy-
pravy' mykénskym králem Agammenonem a hrdinn m Achillem
v desátém roce bojri).

145l'a28kolem jednoho p íběhu: ĺľegi, pĹcr.u ĺrgđĘr,v. osnovu vlast-
ního déje odysseie tvo í udidosti, k nimž došlo v poslední fiŁi odys-
seova návratu od Tr je domťr (pro nep íze boha mo í Poseid na
trval tento návrat cel ch deset let): odysseus p iplouvá na rodnou
Ithaku, dává se poznat pasty i Eumaiovi, v p estrojení pŕichazí do
svého domu, ktery ovládli proradní nápadníci jeho Ženy Pénelopy,
s pomocí syna Télemacha a věrnych pasty vet elce nakonec p e-
m Že a slaví shledání se svou rodinou. Tento p íběh (odehľávající se
v 41 dnech) je p ímo líčen až v druhé polovině eposu (XII-XXIV),
v prvé části se z odysseovych st dovídáme o událostech' které
vlastní děj p edcházely (snahy Télemacha onalezení otce, ádění
nápadnftri na lthace, odysseova dobrodružství p i návratu od Tr '-je). Stručny nástin dějové osnovy odysseie podáváAristotelés v 17.
kapitole Poetilcy.

1451a29_30 a podobně i lliądu: poĹĺos ě xai, ĺ1u 'I},r,cÍ o. Dě-
jovou osnovu tohoto eposu vytvá í spor o krásnou zajatkynimezi
Agamemnonem a Achilleem. Rozhněvan Achilleus se rozhodne
nez čast ovat se dďších boj . Řecké vojsko je nep ítomností své-
ho nejlepšího bojovníka (i nep ízní bohťr, kterou vyvolď onen spor)
vážně oslabeno ajen stěŽí odolává náporu nep ítele. Teprve smrt
pfftele Patrokla, ktery v Achilleově zbroji zahna| vítězící Tr jany
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na těk, ale nakonec byl jejich v dcem Hęktorem zabit, p inutí
Achillea, aby se s Agamemnonem smí il. Achilleus v nové zbroji
zabĹje v souboji Hektora, a pomstí tím smľt svého pfftele. Poh be-
ním Patrokla a Hektora cely p íběh (odehrávající se v 51 dnech po-
sledního roku vrílky) končí.

9. kapitola

t451b2 Hérodotovo dílo : rd' 'Hqo ĺou. Hérodotos z Halikarnassu
v Malé Asii (kol. 484 - kol. 430 p . Kĺ.) napsď rozsiíhl spis Dějiny
(Historiés apodexis, doslova Vysledek b d ní). Vjeho první části
(kn. I_N) shrnul své poznatky o dějinách vychodních národ ,

v druhé (kn. V-Ix) popsal ecko-perské války do r. 478 p . Kĺ.
Na rozdíl od Aristotela neupírá moderní historiogrďie jeho dílu

filosofickou a uměleckou hodnotu. V Hérodotov ch vykladech se
totiž spat uje první pokus o vytvo ení určité filosofie dějin. (Dějiny
chápal Hérodotos jako odvěky boj mezi Řeky a v chođními ,,bar-
bary", jehoŽ smyslem však není vítězství jeđné strany, n brž' za-
chováníjakési dynamické rovnováhy. Proto b vá často nazyván
,,otcem dějepisu", ikdyž se vjeho práci objevujíjen počátky his-
torické kritiky.) Umělecká striínka Hérodotova díla se dnes cení do-
konce vyše než vědecká.

1451b5-6 Proto je b snicní fiIosofičtější a zĺźvažnější než dějepi-
sectví : u xaü ęuXoooęĺ tegou zcti, oĺrou ar, ĺaqou ĺľoĹr1ous
ĹcrtoqĹas ć,ori'v. Toto tvrzení (i k němu p ipojeny v klad) má sv j
základní zdroj v Aristotelovych názorech o povaze obecného a o
vědění. obecné, tj. to, co je společné více jednotlivym pffpad m
(nap . všem pffslušnftrim určitého biologického druhu), nem že
sice podle Aristotelova p esvědčení byt mimo tyto jednotliviny, ďe
je ve vztahu k nim v určitém smyslu (ontologicky) prvotní. Druhy
arodyjsoucího ve věčném koloběhu světového dění trvají, kdežto
jednotliviny zanikají (srv. nap . ve spisu ovznikuazdniku, II, 11).
Toto dění má své obecné p íčiny ve společné p irozenosti (fisis)
bytostí stejného druhu' tedy opět v jejich obecné Stránce. Vědění
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v pravém smyslu slova je proto pro Aristotela vž.dy poznáním
obecného, neboť v něm se poznávají i p íčiny věcí a dění (srv. Án.
post. I, I-9;' De animą, II, 5, a Phys. |, 1). Naproti tomu o něčem,
co je nahodilé, nemriže b t skutečná věda, je mož,néjen vědět, Že
se tak Stďo (vědění ,,žE" _ ŕec. hoti - proti vyššímu vědění ,,proč"
- ŕec. dioti - srv. uvedené kapitoly z Druh ch analytik).

Básnictví mriŽe odhlíŽet od toho, co je v tradičních bájích nebo
i ve skutečnych udĺílostech nahodilé' a Sestavovat děje tak, jak by
z obecnych hledisek měly nebo ďespo mohly pokračovat. Má tedy
k pozniíní obecného mnohem bliže než. dějepisectví, kteĺé je podle
Aristotelova názoru pouhou registrací jednotliv ch událostí,
znichž. mnohé jsou zcela dílem náhody.

1451b11 Alkibiądés : 'AXxr,Br,cí r;s. Vyznačn athénsk politik
a vojev dce z druhé poloviny 5. stol. p . IG.' v mládí Žłák S krat v,
později stoupenec sofist . Jeho vynikající schopnosti vzbuzovaly
závist, ďe současněje do značné míry znehodnocovala nezkĺotná
ctiŽádost, jížbyl ochoten obětovat izájmy obce. (Když byl r.415
zbaven pro nepotvrzené podez ení Z trestného činu sv ch velitel-
skych pravomocí a měl byt postaven p ed soud, uprchl do Sparťy,
odkud několik let vystupovď proti své domovině.) Alkibiada učinil
Plat n jednou z hlavních postav svého diďogu Symposion.

1451bl'}1'4 dĺivají osobĺźm... nahodilli jméną : rd. ĺu1 uĺct ou -
pcĺcr' uĺľoĺu éctor,u. Toto tvrzení se t ká tzv. st ední komedie, kte-
rá se rozvíjela (pod siln m vlivem Euripidov ch tragédií) v Aristo-
telově době. ,,Stará" attická komedie byla ve své rítočnosti naopak
velmi adresná (nap . Aristofanés napadal ve svych hrách mnohé
v, znaćné současníky, mj. i S krata).

145|b2l v Agath novä Květině : ću ĺQ A1cĺr}ĺouos Aur}et. Aga-
th ,n pat il v druhé polovině 5. stol. p . IG. k oblíben m tragickym
básnftlim. Své první vítězství v soutěŽi dramatikri (r. 416) oslavil
hostinou, kterou vylíčil (s obvyklou volností) Plat n v diďogu Syz-
posion. Ve svych skladbách navazoval na tvorbu Euripidovu, ale
p ekonat stagnaci ecké tragédie se mu již nepodďilo. o citované
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h e není známo nic bliŽšího. Někte í badatelé pochybují o tom, zda
její děj byl skutečně zcela vymyšlen. Není ani jistota o jejím názvu:
soudí se, Že se mohla jmenovat nejen Anthos (Květina), jak je uve-
deno v nejstarších dochovan1ích opisech Poetiky, ale i Antheus
(méno Trojana' kterého podle pozdější báje omylem usmĺtil Paris).
Pojmenovĺíní hry podle nějakého p edmětu a ne podle hlavní osoby
je totiž. v eckém dramatickém básnictví něčím naprosto neobvyk-
lym. o Agath novi se zmi uje Aristotelés ještě v 18. kapitole.

1451b2s-26 i zruÍmé děje jsou zndmy jen někomu: xctl ĺci "yuĺ qr.-
pct o\Ĺ1ou5 "yuĺ gupcí éoĺuu. Znač.ná část divrák neznala bohatou
eckou mytologii tak dob e, aby se mohla v dramatickém zpracová-

ní většiny tradičních bájí p edem orientovat. P esto i těmto divá-
krim poskytovďy hry poŽitek. odpadá tedy námitka (proti vymyš-
lení novych dějri), Že pouze zpracování tradičních bájí umoŽ uje
diviíkovi dobrou orientaci ve h e avzbuzuje v něm dojem pravdě-
podobnosti p edváděného p íběhu.

145ĺ.b30 není proto ještě bĺźsníkem méně : ou du {ĺĺou ĺľor,1ĺĺ1s
ćoĺu. Tj. básnft m že zobrazovat i skutečné p íběhy, alejen tako-
vé, kteľé se pro svou pravděpodobnost nebo i relativní nutnost mo-
hou ve sĘné sifuaci kdykoli opakovat (které jsou tedy Svym zpriso-
bem typické).

l451b31-32 a jaké se jinaknemohou stĺźt: xąi or]z đ)tXĺ'rs uucľ'ĺd
1euéor}ctu. V jednom z nejstarších dochovan ch opisri Poetitry je
na tomto místě ecky v, raz kai dynata ginesthai (a jaké se mohou
stát), vjinych opisech však chybí anení ani něčím nahrazován.
Vzhledem k p edchŁejícímu vykladu je tato chaĺakteristika sku_
tečnych udłílostí nadbytečná, neboť ,,to, co se stalo, z ejmě možné
je". Proto značná část editorri vylučuje Íento v Íaz z texta, nebo ho
jako pravděpodobně pozdější vsuvku klade do závorky.Y Poetice
však byvá pravděpodobnost v podobnych souvislostech zpravidla
zmi ovĺĺna souběžně s nutností. P i p ekladu jsme proto vychĺŁeli
z|ogické rípravy uvedeného v,razu, kterou již d íve navrhl F. Su-
semihl.
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1451b33 epizodické : ctĹ ćĺeuoo uĺ ers. K v razu epeisodion
(epizoda), znéhoŽje adjektivum epeisodi dés odvozeno, srv. pozn.
k ádku I449a2Ż. Použitím tohoto adjektiva Aristotelés zpravi-
dla upozor uje, že mezi částmi nějakého celku není pot ebná sou-
vislost.

1451b35 po sobě bezpravděpodobné nebo nutné souvtslosti: peĺ'
ĺi\\ĺ1)tcr oťrľ'eĹx s oin' evclyxq etvau. Y Metafusice poukazuje
Aristotelés nepffmo na určitou analogii, která je v tomto bodě mezi
uspo ádríním tragédie a skladbou světového celku, resp. jeho filoso-
fickym v kladem. odmítá zdetot1ž. pokusy vycházet p i v kladu
světa ze zcela od sebe oddělen ch principri ('počáthi"), protoŽe to
činí světovy celek ,,epizodick m" a,,nezđá se' že by p Íroda měla
epizodick raz jako špatná tragédie" (sw- Met. xII, l0 a XrV, 3).

t451b37 kv, li herc, m: lĺi ror)s irĺľoxqr,ĺcĹs. Někte í edito i i p e-
kladatelé se zde p idržují čtení dia t s łriĺas (kvrili porotě) misto dia
t s hypokritas (kvťlli herc m). V prvém p ípadě by se mínila poro-
ta,která p i dramaticĘch soutěžích rozhodovďa o udělení cen. Po
obsahové striínce lze obě čtení zdrivodnit jednou a touŽ skutečností,
ale ne stejně p esvědčivě. Podle Aristotelova svědectví y Rétorice
(m' 1) se totiŽ v soudobém eckém divadle hodnotil v še hereck
projev než básnické zpracoviíní hry (,,dnes najevišti herci více platí
neŽ básníci"). Někte í skladatelé dramat proto mohli počítat s tím,
Źe hra bude p íznivěji p ijata porotou i obecenstvem, když v ní po-
skytnou hercťlm bez ohledu na děj co nejvíce možností uplatnit svrij
projev. Na tom však měli ještě větší zájem sami činkující, protože
první herci (prĺitagonistaj) soutěžili o zvláštní cenu za hereck vy-
kon. Jejich tlak na básnfty byl v tomto směru nepochybně bezpro-
st ednější než, ze strany poroty' což svědčí spíše pro druhé z uve-
den ch čtení. o tom, te ĺnnozí básníci podléhali (v jinych směrech)
vkusu obecenstva, Se zmi uje Aristotelés ve 13. kapitole.

l452a3 hlavně tehdy : xci, pcĹ)rr,oĺct tau. V dochovan ch opi-
sech Poetilcy je mezi slova mąlista a hotąn vloženo kai mallon
(,,a více"). Protože toto slovní spojení nelze po obsahové stránce
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dob e za adit do'celé věty (pravděpodobně zde došlo k chybě p i
opisovríní), v souladu s doporučením některych badatel ho v ec-
kém textu vynecháváme.

452a7-8 nap ftlad pdd Mityovy sochy v Argu ... když si ji zrovna
prohlížel: otoy ĺils o ĺiu gr,ĺis o ĺoÚ MĹruos év Ag.ysr, ... r}eĺo-
go uĺu épĺeo< u. o Mityovi z Aĺgu je známo (z pozdějšího Plrĺtar-
chova svědectví) jen to, Že zvítézil v pythijskych hľách (po áda-
nych v Delfách na počest boha Apoll na) aže občané mu Za to
postavili sochu. Snad se stal obětí bojri mezi politick mi stľanami
své obce. Argos byl centrem eckého státu Argolis na severovy-
chodním Peloponnésu.

10. kapitola

!452a15_t6 bez ndhlého obratu ... a poznĺÍní osob : đ.ueu ĺequĺľe-
teĹcts 'ľ] vo''yu<'rquopo . Tj. bez peripetií a anagn risí, o nichž
Aristotelés podrobně pojednává v dalším textu. V 10. kapitole po-
užívá Aľistotelés pro ,,poznání" termín anagruĹrismos' v đďším vy-
kJada anagn risis.

l452a2l zda jedno je d, sledkem druhého: ĺ .yĹ"yueor}au ĺcl e uci

rđ e. Tj. zda je mezi nimi ona pot ebná obsahová souvislost, jíž
z logického hlediska odpovídá vztah mezi drivodem a drisledkem.

11. kapitola

t452a23 jak již bylo naznačeno: zcr}cíĺreg ei1q1ĺctu. Tato slova lze
vztahovat buď na zmínku o p eměně neštěstí ve štěstí (a naopak)
z konce 7. kapitoly' nebo na p ímo pŕedchazející vyklad (závér 9.
a 10. kap.).

1452a?L25 v oidipiovi: év ĺQ oĹ Ĺĺľo u. Myslí se slavná Sofo-
kleova tragédie oidip s knil (oidip s tyrąnnos - vlastně: o. tyran)-
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Vlastní děj tragédie tvo í události, p i nichž thébsky král oidip s
poznává svrij skutečny privod, s ním spojenou hľťlznou minulost
i tragičnost svého současného postavení. oidipris žil dosud v p e-
svědčení, Že je synem korinthského kľiile Polyba a jeho manželky
Meropy. Protože se mu dostďo věštby, żezabije svého otce aožení
se s vlastní matkou, odešel z domova do Théb. Toto město zbavil
hrozné sfingy a dostď Zato za ženu Iokastu' vdovu po králi Laiovi,
kterého nedlouho p edtím zabllineznámi lidé. Ve scéně' o níž se
mluví v textu, p ichĺŁí k oidipovi posel z Korinthu se zprávou, že
tam byl po Polybově smĺti zvolen kriílem. Snaží se rozpt}'lit jeho
strach z věštby sdělením, že není syn Polyb v, n brž na|ezenec.
oidip s pátrá po svém p vodu a zjistí, že je synem své ženy Iokas-
ty a kri{le Laia, kterého zabil v sebeobrané,kdyź, se s ním p i cestě
do Théb dostď do hádky. Jeho vlastní rodiče znďi osudnou věštbu
jlž dŕíve, a proto po narození syna p ikĺŁali, aby byl pohozen v pus-
tině. Shodou p íznivych okolností se dítě dostalo k bezdětnému
královskému pĺíru v Korinthu. Když vše vyšlo najevo,Iokasté si ze
źalu vzala Život, oidip s se oslepil a odešel do vyhnanství.

t452a27 v Lynkeovi: éu ĺQ Árryxet. Míní se tragédie, kterou na-
psď Aristotel v současnft Theodektés. Kromě komentované věty
a další zmínky v 18. kapitole se o ní nedochova|y žádné zptávy.
Nepochybně však v ní byla zpracována část báje o Danaovi' kter
odešel z domova pro rozep e se sv m bratľem Aigyptem a stď se
vládcem v Argu. Zđá]o se, że mezi bratry dojde ke smíru, protoŽe
padesát Aigyptovych synri si chtělo vzít zamanŽelky Danaovy dce-
ry (ich byl stejny počet). Danaos se však stlíle obávď ríkladri bratra
a dď sv m dceriím pÍkaz, aby kaŽdá zlich zabila o svatební noci
svého manŽela. Neposlechla jen Hyperméstra,která si vzďa Lyn-
kea. Proto Danaos usilovď o jeho usmĺcení sám.

1452a30 jak to již naznačuje sĺim nĺźzev : ĺboĺľeg xct| roiíuopo'
o1pctĹusr. Řecky vyraz anagnĺirisis je odvozen ze slovesa ana-
gnĺirizein,,,(znovu) poznáv at" .
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1452a33 jak je tÓmu v oidipovi: otou ěxer, ĺ1 éu ĺQ oĹ Ĺĺo r,.
V p edchŁející vétě je sice anagn rise pojata obecněji, jako 

''p e-
měna neznďosti v poznání", ale podle dalšího Aristotelova vykladu
je nutno ji chápat rižeji, jen jako poznĺíní druhé osoby. Anagn rise
v oidipovi tedy nespočívá v tom' že se thébsk kÍal dovídá o své
skutečné minulosti, nybrž v jeho poznání, Že Iokasté, kterou si vzď
zaźenu'je jeho matka, aŽemuž, kteĺého zabil' byljeho otec. Tím-
to poznáním se mění d ívější oidipovo štěstí v opak, tj. dochází
k peripetii.

L452a3Ł35 poznĺźním neživ ch a celkem nahodil ch věcí : ĺtq s
,í uxcr, zcľl tci ĺu1 uĺct. Srv. v 16. kapitole Aristotelriv vyklad
o anagn risích podle znamení, která jsou ,,mimo télo" (poznávané
osoby), nap . podle náhrdelnft . Anagn rise tohoto druhu byly
zvláśtě časté v pozdějších vyvojovych fazích ecké komedie.

t452b54 lfigenii poznĺi orestés: 1 pěu 'Ięr,^yśver,a ĺQ 'oqéor1
ĺiue^yuĺoqĹor}ĺ1. Aristotelés má na mysli děj Euripidovy tragédie lfi-
genie v Tauridě, jedné z nejprivabnějších her tohoto slavného bás-
nfta. Její hrdinové s pomocí bohyně Athény nakonec p ekonávají
nep íze osudu. Podrobnější nástin děje této hry podává Aristotelés
v 17. kapitole.

K anagn risi, o níż se zmi uje Aristotelés v textu, dochrŁí v ději
poté, co Agamemnonriv syn orestés pÍichazí se svym p ítelem Ę-
ladem do Tauridy, kam p ed lety zaneslajeho sestru Ifigenii bohy-
ně Aľtemis a učinila ji tu svou kněŽkou. oba p átelé jsou v Tauridě
chyceni amají byt podle místnÍlo obyčeje obětovríni bohyni. Ifige-
nie chce jednoho ze zajatct propustit a poslat po něm do Řecka
vzkaz svému bratrovi. Podle toho orestés poznává, Že je jeho sest-
ra. Ifigenie však nechce uvě it, że má p ed sebou svého bratra,
a orestés musío tom podat d kazy. Tímdochá'zí k druhé anagn ri-
si. oběma sourozenc m i Pyladovi se nakonec poda í z Tauridy
uniknout.

Eurípidés (asi 480-40 p . Kĺ.), autor tohoto dramafu, byl nej-
mladší z trojice největších eck ch tľagickych básnftri. Napsď 92
dramat, znichž. se dochovďo 18 tragédií a satyrské drama Kykl ps.
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l452b12 usmrcení na jevištt: oi: Ts éu ĺQ ęcvegQ r}rívcr'ĺou. P ed-
vádění smľti na jevišti se ecká tragédie zpravidla vyh bďa (k ne-
početnym v jimkám pat í nap . Euripidovo đrama Hippolytos).
O usmĺcení a podobn ch drastick ch vyjevech nejčastěji referoval
veh enějakyposel.

1452b!2_l3 zp sobov ní p ílišn ch trap : ctĹ ĺľequĺo uuĹar,. Jako
p íklad se uvádějí vyk iky smĺtelně zraněného Agamemnona ve
stejnojmenné tragédii Aischylově.

1'452bt3 zranění: ĺgc oeus. Nap . v Euripidově Kyklĺipovi se p ed-
vádí oslepení Polyféma odysseem.

12. kapitola

14s2bl5 Vyjmenovali jsme již: ĺĺg ĺegou eilĺopeu. V 6. kapitole.

1452b16 prolog : ĺrg \o.yos. Tato první část tragédie mívala ráz
monologu, nebo diďogu. Divák se v ní dovídď o udĺilostech,naněž
navazuje vlastní děj hry, a někdy i o jeho osnově (pokud se v ní
básnft odch lil od tradičního podĺíní zvoleného nĺíměfu).

l452bt6 ePizodu: éĺĺer,o tov. Srv. pozn. k ádku 1451b33

l452bl6 exodos: {o os. V některych tragédiích exodos chyběl.
Nap ftlad Aischylovy Prosebnice aEumenidy končily sborovou
písní.

1452b22_23 celé první vystoupení sboru: { ĺ'gĺíĺ1 Xé{us ĺíXĺ1
Xoqo . Byla to píse , kterou zpíval sbor p i p íchodu na své stano-
viště v divadle (tzv. orchéstra)'kde z stával po celou hru. (NŁev
parodos byl na futo část tragédie p enesen z postranní chodby, jíž
sbor p ichĺŁel.) Parodos byl nejčasĘi skládĺín v anapéstovémÍoz-
měru (srv. pozn. k tádku 1447b11)' ktery odpovídá pochodovému
rytmu.

19Ż
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1'452b2T24 píse sboru bez anapéstli a trochej,tł: pé\os 1oqo ĺ
ctyeu đyctTÍcĹoĺou zctÜ ĺgo1ctĹou. Tyto písně (stasima), které zpí-
vď sbor jiŽ ze svého místa, oddělovďy od sebe jednotlivé epizody.
Na rozdíl od prologu nebyla stasima většinou skládána v anapés-
tech, ani v trochejích, nybrž vjinych veršovych rozměrech.

13. kapitola

l452b31-32 nemłi byt skladba děje jednoduchĺi, n brž složitĺi: eĹ

ĺť1u oÚur}souu etuau ... p1 ĺiĺ'Xfu <i\Lĺi ĺeĺXe1p,évl1v.Yiz
Aristotelriv vyklad o ,jednoduchém" a ',složitém" 

jedniání v 10. ka-
pitole.

1452b35_36 neboť to nevzbuzuje ani strąch, ąni soucit, n brž od-
por: cĺís 1ĺiq 9opeq u o éXeeUu u tofn'o ĺíX\ĺi pr,ctq u éotr,u.
Tomuto místu, jehož interpretace je dosti obtížná,b' vá,' v komentá-
ích věnována kupodivu poměrně malá pozornost. P i interpretaci

je zde t eba brát p edevším v vahu, že v' raz epieikeis (obvykle

,,Slušní", ,,Íádní*) je v komentované větě zŤejmé pouŽit ve smyslu
vysokého mĺavního hodnocení (,,vyteční"), jemuŽ nemusí odpoví-
dat rispěšnost v Životě. Podle dďšího Aristotelova vykladu se totiŽ
mají tragédie skládat o lidech, kteff sice ž1jí ve velké slávě a štěstí,
ďe mĺavně nevynikají, a upadají do (neríměrného) neštěstí pro ně-
jaké pochybení.Y, razem epieikeis se tedy míní naopak lidé mrav-
ně vynikající, kte í se žádného pochybení nedopustili. Proč by však
jejich neštěstí nevzbuzovalo u divríkri ani soucit, ani strach?

K pravděpodobné odpovědi na tuto otázku lze dojít srovnáním
13. kapitoly Poetilcy s některymi Aristotelovymi vyklady v Rétori-
ce.Y 5. kapitole II. knihy tu Aristotelés nejpľve vymezuje strach
jako ,,druh nelibosti nebo zneklidnění, vznLkající z p edstavy bu-
doucího zla, jež prisobí ziíhubu nebo bolest". Takto pojaty strach
se ovšem tyká jen vlastní osoby, anelze jím vysvětlit stejnojmen-
ny pocit, ktery vzniká u divríkri tragédie. Tento druh strachu objas-
uje dďší text 13. kapitoly Poetilcy: člověk se bojí nejen o sebe, ďe

i o lidi, kte í jsou mu podobní (ablízcĐ. Proto i ve vztahu k těmto
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lidem platí Aristotelovo vysvětlení z Rétorilcy (II, 5), podle něhož
,,vědomí, Že jsme se nedopustili Žádného bezpráví, nybrz;sme;e
spíše uĺpěli, p sobí hněv". I když se oni ,,vytečnŕ., ideálnílĺoe oa
diváka v mnohém liši p esto je fu urči í podstatná podobnost (daná
jiŽ druhovou totoŽností), takže jejich nezaslouŽené neštěstí vzbuzu-
je divák v odpoĺ.

Pokud jde o soucit, v další části komentované kapitoly se ftá,
že lidé ho mají s tím, kdo upadá do neštěsti anĺž si to zasluhuje.Y razem anaxios (,,nezasluhujícÍ,) se fu však nepochybně mlnĺ ne-
zasloužená tvrdost tresfu, nikoli naprostá nevina trestaného člově-
ka (srv. již v še citovanou zmínku o pochybeních, pro něž jsou
lidé trestĺíni).

1452b3E ani to neuspokojuje lidske city: oťne .ycig glXđur}gĺoĺou.
Na ĺo-zdíl od mnoha jin ch (starověkych i pozdějších) nĺáĺodt nesli
staff Rekové velmi nelibě, když zlym lidem p ĺílo v Životě štěstí.
Pok]ádali to za porušení spravedlnosti a za uriíŽku mľavního ádu,
která musí vzbudit i nevoli bohri. Aristotelés se o tom zmi uje
v Rétorice (II, 9) a v Etice Nikomachově (II,7).

1453a11 oidip s : oĹ Ĺĺľous. Yiz pozn.k ádkrim I452aŻ4_Ż5.
oidiprís si nebyl sice vědom skutečné povahy sv ch osudn ch skut-k (zabití otce, svatba s vlastní matkou), takŽe se jich dopustil
v jistém smyslu nevědomky, ďe p esto - viděno eckyma očima _ si
za ně zasluhovď trest.

1453a11 Thyestés: @uéoĺľ1s. Myticky král Argu, syn Pelop v
a vnuk Tantalriv- Základním motivem ponurych pověstí o toioto
vládci je nenávist mezi Thyestem a jeho bratrem Atreem, za níž se
skryvá kletba vy čená nad cel m Pelopovym rodem. ProtoŽe Thy-
estés byl bratrem vypuzen z domova, usilovď o jeho srrĺ. Zmocnil
se malého bratrova syna Pleisthéna, akdyŽ ho vychoval jako své
vlastní dítě, poslď ho, aby Atrea zabil. Pleisthénovi se toĹ nezda-
il a Atreus, ktery nevěděl, že p ed ním stojí vlastní syn, dď ho po-

pravit. Když Atreus později prohlédl tento Thyest v klad' nuoko
se s bratrem smí il, pozval ho k sobě a p i hostině mu p edložil

Poet. I452b38_I453aŻ0

maso Ze zabiĘch Thyestov ch synri. Atrea později zabil další Thy-
estťrv syn Aigisthos, ktery se s otcem zmocnilvlády nad Mykéna-
mi. Atreovymi syny by1i Agamemn n a Menelaos, jedni z hlavních
hdin lliady.

t453a1?-t3 md ... b t svym vy stěním spíše jednoduch než dvoji-
t : ava1xĺ1... đĺľXoiu etvcrr, p XXou f r,ĺĺXo u. v 10. kapitole
zaved| Aristotelés rozlišoviĺní mezi jednoduchymi (haploi) a složi-
t mi (peplegmenoi) ději dramafu (v prvních se mění štěstí hlavních
postav v neštěstí - nebo naopak neštěstí ve štěstí - bez peripetie
a anagn rise, v druh ch současně s těmito dramatickymi zvraty).
V komentované větě je použito v' razu hapl s (,jednoduchy") v jĹ
ném smyslu: odlišuje se jím děj s jedním vyrístěním (tj. s koncem
buď dobrym, nebo špatnym) od ,,đvojitého" (dipl s) děje (,,s jed-
ním koncem pro dobré a s druhym pro zIé" _ srv. závěr 13. kap.).
Protože oba tyto zprisoby používríní stova hapl s se v dďším textu
často st ídají, dopl ujeme v druhém pffpadě pro lepší orientaci čes-
ky ekvivďent, jednoduchy" ještě vytazem,,svym vy stěním".

1'453a20 o Alkmaiĺjnovŕ : ĺľeq| AXxpéĺoua. Podle thébskych po-
věstí syn Amfiaraa, jednoho ze sedmi vridcri, kte í pomĺáhďi oidi-
povu synu Polyneikovi dobyt Théby (po oidipově odchodu do vy-
hnanství se v Thébách zmocnil vlády Polyneikriv bratr Eteoklés).
Alkmai n se zríčastnil druhé vypravy proti Thébám (tzv. válka epi-
gonri), která p ivedla k moci Polyneikova syna Thersandľa. Po ná-
vratu dom zabil svou matku Erifylu zazradu otce. Pro tento čin ho
bájnéLítice (Erinye) pronásledovaly po celém Řecku. Po mnoha
dramatickych p íhodách byl nakonec zabit syny arkadského krále
Fégea. Báji o Alkmai novi zpracovalEuripidés ve dvou tragédiích,
z nichž se zachovaly jen zlomky. o Astydamantovu Alkmaiĺjnovi
viz dá'Ąe ve 14.'kapitole.

1'453a20 o idipovi : oĹ Ĺĺouv. Y iz pozn. k ádk m I45ŻaŻ4-Ż5.

1453a20 orestovi: 'oqáoĺĺ;v. Syn krále Agamemnona, vnuk
Atreriv (srv. pozn. k ádkrim I452b5_6). Jeho matka Klytďméstra
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neodpustila Agamemnonovi, že souhlasil s tÍm' aby si Řekové obě-
továním Orestovy sestry Ifigenie vyprosili u bohri vítr pro plavbu
k Troji (Ifigenii zachrán7la bohyně Artemis a p enesla ji do Tauri-
dy). Proto se spojila proti Agamemnonovi se sv m milencem Ai-
gisthem. Po skončení tr jské viílky nechďi Agamemnona zavraŽdit
a sami se zmocnili v Mykénách vlády. orestés se ukryvď po dlou-
hou dobu v cizině, odkud se vrátil aŽ na Apoll nriv p íkaz, aby po-
mstil otcovu smrt. Nejprve zabi| s pomocí své dďší sestry Élektry
Aigistha, pak usmrtil i svou matku a propadl šílenství. Lítice, které
ho začaly pronásledovat, usmí ilo až projeđnáníjeho činu p ed
athénsk m soudem (areopagem). S p ispěním bohyně Athény tu
byl orestés zproštěn viny. Tuto báji zpracovď (a do značné miry,
zv|. v závérečné části, dotvo il) Aischylos v dochované trilogii
oresteia (tragédie Ág ąmemn n, obětující ženy - Chéforoi, Usmí e-
né bohyně _ Eumenides). K orestovym osud m se později vrátili
i Sofoklés a EuĘidés: Sofokleova Élektra má stejnou látku jako
Aischylovy Choéforoi, Euripidova Ifigenie v Tauridě je vlastně
volnym pokľačovrĺním děje Eumenid.

1453a20 Meleagrovi: Me},éa^ygou. Syn ait 'lského krále oinea.
Spolu s dalšími eckymi hrdiny zabil v okolí města Kalyd 'nu ob-
rovského kance, kterého poslala na oineovu zemi zatľest bohyně
Artemis (tzv. kalyd nsĘ lov). KdyŽ Meleagros darovď hlavu a kťr-
ži kance lovkyni Atlantě, vzbudilo to rozho čení ostatních lovcri.
Došlo k boji, p i němŽ Meleagros zabil dva bratry své matky. Ta
v hněvu spiílila poleno, na němž podle věštby závisel Meleagruv ži-
vot, a zprisobila tak synovu sÍnÍt.

1453a2l Thyestovi: ouéoĺľ1u. Srv. pozn. k ádku t453aII.

t453a21 Télefovi: Tľ;}'e9ou. Syn bájného Héraklea a Athéniny
kněŽky Augé' král v Mysii. Když Řekové na v pravě proti Tr ji
p istrĺli nejprve v Mysii, postavil se jim Télefos na odpor a Achil-
leus ho zranil kopím. Podle věštby mohl Télefa vyléčit jen ten,
kdo ho poranil. Proto si lstí opat il rcz z Ach1lleova kopí a ta ho
uzdravila. Télefovy osudy zpracovď Sofoklés v saĘrském dramatu
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a Euripidés a Agath n v tragédiích . Z téchto her se dochovaly jen

zlomky. P edpokládá Se, že v Životě Télefově mělo dojít k nějaké

udiílosti, která by ho spojovala s ostatními mytickymi postavami

z komentovaného v čtu. o této udiílosti jsou v literatu e uváděny

rrizné domněnky: podle jedněch byl Télefos v dětství odloučen od

matky, po letech ji měl - podobně jako oidipris - dostat za źenu,

ďe ze svatby v poslední chvíli sešlo; podle jinych si Télefos S mat-

kou usilovali nevědomky navzájem o život; akonečně se někdy

uvádí, Že zaneśtastn ch okolností zabil - podobně jako Meleagľos

- svého sĘce.

t453a?A Euripidovi : Erigr,ĺrĹ 1. Yiz pozn. k ádkrim Í45Żb54.

1453a29 i když si v ostatním nepočínĺź vždy nejlépe : eĹ xcti tĺi
ĺí)tXct p1 er3 oĹxovopet. Z uměleckého hlediska se za poněkud

slabší stránky Euripidovych tľagédií považují prology, v nichž se

monologicky vysvětlují divák m v chodiska a prriběh vlastního

děje hry, ešení někter ch zápletek zásahem ,,boha na stroji" (viz

Aristotel v vyklad v 15. kap.) a chybění souvislosti mezi sborovy-

mi písněmi a dějem. Na druhé straně se u Euripida vysoce hodnotí,

Že ve sv ch dramatech zać,a| pÍedválđět skutečné lidi a pravdivě lí-
čit jejich ciťy a vĺíšně.

1453a32-33 s jedním koncem pro dobré a s opačnym pro zlé '. re-

XauT oct ć{ évctuĺĹcts ĺots BeXĺĹoou ząü xeĹqoouu. Tj. s dobrym

koncem pro odyssea a jeho rodinu a se špatnym pro jeho nep átele'

t453a37-3E orestés a Aigisthos : 'oqéor1s zctÜ Ail1uor}os.

K orestovi srv. pozn. k ádku I453a20- Soudí se' Že Aristotelés tu

możnánarárŽína nedochovanou hru p edstavitele st ední attické ko-

medie Alexida.

14. kapitola

L453b8 vyŽaduje to vnějších prost edk'ťł: 1og1"yĹcts e peu v éo-

ĺuu. Srv. pozn. k ádk m l449b3Ż_33.
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1453b9 n brž k vyvolĺÍvĺźní žąsu : ĺi}'X<i r ĺeqatĺil e5. Aristote-
lés má patrně na mysli vnější okázalé efekty loyuoe,r.1ĺ"ĺ zrámce
p edváděného děje. K docilování takovych efektri mělđ ovšem ec-
ké divadlo ještě málo prost edkri. Nejčastěji se v této souvislosti
p ipomíná,,stroj" (méchané), podobn je ábu, na němŽ se snášeli
do jeviště p edstavitelé bohri (1iŽ zmínén zásah ,,boha na stroji..,
znám' zvláště v pozdějším latinském označení deus ex machina),
dále žeb fty pro vystup z propadliště, pohyblivé části jeviště u ruĺĺ-
zení pto napodobovĺĺní hrom a bleskri.

1453b20 bratr brątra: ĺt sX9 s ĺi e}'ę u. Tak nap . v Aischylově
tragédii Sedm proti Théb m, v níŽ se líčí boje mizĺ oĺdĺpovymi
syny (srv. pozn. k ádkrim l453a20),padnou ve vzájemné-.o.'bo-
ji brat i Polyneikés a F-teoklés. Tento souboj zobrazíli Euripidés ve
své tragédii Foiničantcy.

l453b20 syn otce: uĹ s ĺaĺéqo. Nap . oidiprís Laav již, zminěné
tragédii Sofokleově _ stejny námět zpracovď v nedocho-vanych tra-
gédiích Inios a oidip s jižd íve Aischylos. Tyto hry _ spolu se sa-
tyľsk m dramatem Srtnx _ byly součástí trilogie o osudech Laiova
rodu, z níž se dochovala jen zmíněnátragédie Sedm proti Thébĺźm-

1453b20-21 matka syna : u,ŤiT1q ui, u. Nap . Meleagrovu smrt
zp sobila zĺíměrně jeho matka Altaia (srv. posledn ĺ pozi.k ádkrim
l453a20). Ještě drastičtější je čin' jehož se áopouští Médeia ve stej-
nojmenné Euripidově tragédii (p esně ečeno: ve ŕetím Euripidově
dramatickém zpracování osudri Médeie zr. 43I p . Kľ. - p*nĺ oue
verze se nedochovaly). KdyŽ se Médeia v této h e dovídá o ztađě
svého muŽe Iasona (vridce bájné vypravy Argonautri), pomstí se mu
tím, že zabije své děti.

l'453b21 syn matku: uĹ s p1ĺéqa. Nap . orestés a Alkmai n,
o nichž se Aristotelés zmi uje hned v další větě (srv. též pozn.k ádku 1452a24_Ż5 aprvnípozn. k ŤádkuI453a2O).

PozndmĘ
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Poet. t453b9-1453b34

t453b2u29 jako kdyžEuripidés p edvĺidí Médeĺł : xor}cĺĺeq zai,
E quĺĺĹ 1s éĺoĹ1oeu ..' ŤŤlv Mr1 er,au. Srv. pozn. k oádkum
l453bŻo_ŻI.

t14s3b29_3ol Je rovněž možné : ... . Ekvivďent této věty chybí ve

všech dochovanych starych opisech eckého textu PoetiĘ,
ďe objevuje se v jejím arabském p eklađu z 10. stol. K d vodrim,

znichž' se mu dává p i čtení tohoto místa v nejnovější době p ed-

nost, viz dĺíle pozn. o čnrté možnosti.

1453b31 Sofokle: v oidiptis : žoęoz}'ćous oĹ Ĺĺ'orr.Yiz pozn.

k ádkrim I452a24_Ż5.

1453b33 AsĘdamant, v Alkmąiĺjn: o A\xpéĺov o Aoľu cípau-
ĺos. Aristotel v současnft Astydamas byl ríspěšnym skladatelem

tragédií. Napsal jich pry více neź 24o, ale źádná, z nich se nedocho-

vala. Jeho tragédie Alkmai n z ejmě vycházela z jIź zmíněn' ch
thébsk ch pověstí o osudech Amfiaraova syna (srv. první pozn.

k ádku 1453a20).

1453b3}34 v Raněném odysseovi: Ěu ĺQ rgcupotĹg o uooai,.

Sofokleova tragédie, z níž. se dochovďy jen zlomky. osudy Télego-

na se stďy již dÍíve nłímětem Télegoneie, jednoho z tzv. Ęklick ch
eposri (tj. starych epickych skladeb, které v návaznosti na homér-

skou epiku zpracovávalyjednotlivé okruhy pověstQ- Télegonos byl
synem odyssea a kouzelnice Kirky z ostrova Aiaé. Když dospěl,

vydal se na Ithaku za svym otcem, ďe d íve neŽ se mohli dorozu-

mět, došlo k niĺhodnému Sporu' p i němž Télegonos odyssea zabil.

l1453b34t čnrt možnosŕ : ... . Protože ve všech eckych opisech

PoetiĘje druhá možnost vynechána (srv. v textu ,,Je rovněŽ moŽ-

né..." apozn. k ádkrim 1453bŻ9_3o), mluví se v nich na tomto mís-

tě o t etí moŽnosti. Věcně správn počet čty možností je uveden

opět jen ve zmíněném arabském p ekladu. Kdybychom se i v tomto

bodě p idrželi dochovaného eckého textu, museli bychom p ipus-

tht,źev Aristotelově vykladuje zde obtíŽně vysvětlitetn rozpor: na
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Pozruźmlcy

jedné straně by totižAĺistotelés popÍľal, že v daném p ípadě jsou
celkem čty i moŽnosti (,J<romě tecrrto možností jin a ninr:1,nu ä--hé straně by je všechny čty i nepffmo uváděl ,,uuł eĺn 

'yľánu| **bo nevykonat, a to buď vědomě, anebo nevědomě..), u;uui" Ĺ;."ještě vracel k druhé možnosti, opomenuté v p edcházejĺcĺm vyetu(,,Z těchto možností je nejménj uspokojivá. ..*). Ažjo poroÉ-e
nedávné doby považovali 

_vydav 
a;té ip eklaaatele eristotelovy

Poetiĺcy odklon od jejího dochovaného eckého znění na základěarabského p ekladu za metodologicky i věcně pochybny. Uvedenyrozpor se vysvětloval v zásadě dvěma zprisoby: poál" i"anc"ľ' uy-klađri se Aristotelés na tomto místě prosiě aopustĺ 
"ľ'yuy, 

p"Ji":i-nych druhou možnost v celkovém lr1ĺčtu uyo""hal, proioze 1ĺ pä-kládal ve vztahu k tragédii za irelevántnĺ. irotĺ p.unĺ.o 
'p,í.ä;'vysvětlenílze namítnout, že s porušením souvisloiti vykladu se sicesetkávĺíme v dochovan ch Aristotelovych spisech poměrně často,ale rozpor tohoto druhu je v nich zcelá neobrryłĺ1ĺ. oruľly 
'p,t;;vysvětlení je poněkud pravděpodobnějšĹ ale ani jĺ^ rĺ":Ái'r"lź"

problém zcela uspokojĺvě vy ešĺt.
V poslední době se v této souvislosti stiíle více prosazuje vědomí

o tom, že i nejstarší ecké opisy Poetitql zachycujis veIko'u p;;;podobĺostí její pťlvodní text jen ne ptně a v dosti porušené ;il;Arabská verze proto začínábyt poklĺdána za plnohodnotné vodítkopro p eklad i interpretaci poetitcy.

|454a1 v Antigoně : ěv 'Av.rĺ1ou1. Sofokleova tragédie ' jejíž děj
?^ľ::?y. skončení r yr'u:! sedmĹvridc proti Théblím (;;. po;o.k ádkrim l453a2o a l453b20). Když oĺdĺpovi synové Eteoklés
a Polyneikés padli ve vzájemném.oubo;ĺ, pŤevzalvládu v Thébáchjejich stryc Kĺe n. Novy vládce zakazal ŕoĘneika jako 

'r"pŕ*l"vlasti poh bít. P es tento zákaz poh bila Polyneika jeho sestra An-tigoné, za cožji Kre n nechal zavrĺt do skďní łlrouty, kde měĹzemŤít hladem. Její snoubenec Haim n, Kreontriv 
''", :' pris"lvysvobodit, ale zjistil, Že si již sama vzala Život. Ze rooräl.iuĺ ."pokusil zabít svého "ę 1kdyŽ se mu to nepoda ilo, sám." p.oĹá_dl (poslední udrílosti z Haim nov a životase'neodehľávají na jevišti,

pouze o nich p ináší zprávu posel). Antigoné se poklaäa za'eticfi

Poet. l454al-1454a21

nejzávažnějśí ze všech dochovanych Sofokleov ch ttagédlí' proto-
že ve vyhraněné podobě zobrazaje konflikt mezi nepsanymi záko-
ny lidskosti a svévolí státní moci.

l454a5 v Kresfontovi : év rQ Kqeoę uĺ1. Nedochovaná tragédie
Euripidova' v níž se líčí osudy Meropy, vdovy po messénském kľá-
li, a jejího nejmladšího syna Kresfonta (podle jiné verze se jmeno-
vď Télefos a Kresfontés bylo jméno jeho otce). KIále a jeho starší
syny zabil ničemn Polyfontés, zmocnil se sám vlády a p inutil
Meropu, aby se stďa jeho Ženou. Meropě se poda ilo zachrĺínit nej-
mladšího syna a ukryt ho v cizině, ale Polyfontés vypsď odměnu za
jeho zawaždění. Když se to Meropin syn dozvěděl, vrátil se nepo-
znĺín dom a ohlásil se u Polyfonta jako vrah, kter pÍichazípro slí-
benou odměnu. Meropé nejprve neprohlédla jeho lest a chtěla ho
zabít, ale včas ho poznala. Její syn pak pomstil otcovu smÍt a ujal se
v Messénii vlády.

!454a7 v Ifigenii: éu tf 'Igu^yeueĹg. Yiz pozn. k ádku I45Żb5_6.

1454a8 v Hellé: ću ĺf 'E\X1. o této tragédii ani o jejím autorovi
nevíme nic určitého. Podle pověsti byli Hellé a Frixos sourozenci,
jimž macecha ukládďa o život' ďe vlastní matka je zachránila. Zá'-
pletku, o níŽ se zmi uje Aristotelés, nelze z této pověsti odvodit.

l454a10 ne díIcy sv m znalostem umění: or]z ĺiĺĺ rć1u1s. Srv.
pozn. k ádkrim I447aI9_Ż0.

15. kapitola

l454a2l schopnosti ženy jsou skrovnější: ĺorrĺou ĺ pěu 1stgou.
V eckém texhl' Poetilcy se na tomto místě p isuzuje ženě (gyné)
predikát cheir n, takže Aristotelovo tvrzení lze zd,ánlivé p eloŽit
jen v smyslu ',żenaje horší (než muŽ)". Řecky vyraz cheirĺin je
však víceznačny, m že Znamenat nejen ,'horší", ďe i ,,slabšf', ,,mé-
ně vykonny" apod. Je to víceznačnost velice podobná té, s níž se
setkáviíme u termínu areté (srv. pozn. k ádku 1448a3).
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Poznĺźmlcy

Aristotelés zde neměl rozhodně na mysli nějaké etické kvality,
n brž.rozdílY v dovednostech (v oněch ąrétąl) muŽe a ženy, jakje
poznávď v soudobé společnosti. Tyto rozdíly pokládď zazcelapŕi-
rozené. Muž má podle jeho p esvědčení větší p edpoklady pro íze-
ní ĺodiny i větších společensk ch celkri než źena, což není diíno
jeho fysickou silou, nybrŽ větší schopností racionálně lvaź.ovat
(sw. Pol.I, l2_I3). P i hodnocení tohoto stanoviska je ovšem nut-
no brát v vahu i skutečnost, Že v chově dívek, a to nejen v teo_
retickych, ale i v praktickych oborech, byla ve starém Řecku věno-
vána mnohem menší pozornost než' vzđělávání chlapcri, ia což
kriticky polftazali již na počátku 4. stol. p . Kr. někte í ečtí myslĹ
telé, nap . Xenof n. I v komentované větě se tedy obráží dtlraz,
jaky kladli Řekové na racionální stránku zdatnosti. U nevzdělané-
ho otroka (byť by vynikal fysickou silou) lze podle stejné věty
o schopnosti (ve smyslu aretą jen stěží mluvit. Nevzdělanost ,,bar-
barskych" nĺírod byla pro ecké obhájce otroctví jednímze zdklad-
ních argumentri svědčících o p irozeném privodu této instituce.
S argumentací tohoto dľuhu se setkáviíme i u Aristotela, i když jeho
stanovisko k otroctví nebylo zcela jednoznačné: na jedné straně
uznávalzávaŽnost nrímitek jeho odp rcri, na druhé straně věděl, že
bezpráce otrok se soudobá ecká společnost neobejde.

1454a29 Menelaos v orestovi: MevéXaos éy tQ oqćoĺ1.
Míní se dochovaná Euripidova tragédie, tÍetí z dramat, jež tento
básnft věnoval osud m orestovym. v této tragédii se líčí kĺize,
v níž se ocitl orestés, kdyŽ zabil svou matku Klytaiméstru (srv.
pozn. k Ťádka| I453a20). Spartsk kĺríl Menelaos p istíbil svému sy-
novci orestovi, že se za něj p imluví ve shromaŽdéní lidu, ale svłij
slib nesplnil. Nep átelství,které z toho vzniklo (po zabití Menelao-
vy ženy Heleny se orestés zmocnil i jeho dcery Hermiony), ukon-
ć1l až, zásah boha Apoll na. Negativní charakteristika spartského
krále tu měla politick smysl: v době, kdy Euripidés psal tuto tragé-
dii, byly Athény se Spartou ve válce.

l454a31 ve Slcylle: éu ĺf žxÚ\I1. Nedochovany dithyramb slav-
ného nomického básnfta Timothea (srv. pozn. k ádku L447b26).

Żo2

Poet. 1454a29-I454bz

Timotheos vněm vycházel zXII. zpěvu odysseie alíčil (podle
Aristotela nep imě eně) zármutek jejího hlavního hrdiny nad smrtí
šesti druhri, které pohltila jeskynní obluda Skylla. o tomto dithy-
rambu se Aristotelés zmi uje ještě v 26. kapitole.

1453a31 eč Melanippina: \ ĺfs Metr'ctvĹĺrĺ1s qllots. Aľistote-
lés má na mysli Euripidovu tragédii Chytrĺi Melanippé,která'se sice
nedochovďa, a(e jejíž, obsah je dosti podrobné znám. Hrdinka této
knihy, dcera vládce větrri Ai 'la, porodila bohu Poseid novi tajně
dvojčata a z obavy p ed hněvem svého otce je ukryla v chlévě. Ai -
los je však našel a chtěl je zahubit, protože je pokládal za zrŕldy,
které se narodily jeho kravĺím. Melanippé se snaŽila zachrĺínit děti
drimysłnou filosofickou ečí, v níž otci dokazovďa, Že v p írodě se
neděje nic nep irozeného, takže děti musela v chlévě pohodit někte-
rá sluŽka. Podle Aristotela neodpovídďa tato eč svou d myslností
postavě Melanippy.

l454a32 lfigenie v Aulidě: ĺ1 éu Ar}},Ĺ r, 'Ięr,-yśuer.ct. V dochované
sĘnojmenné tragédii líčí Euripidés obětovĺíní Ifigenie bohrim (sľv.
pozn. k ŕádka I453a20). Ifigenie fu nejprve ripěnlivě prosí o život,
ale když se dozví, že její smľt má umoŽnit odplutí eckého vojska
k Troji, odchazí k obětnímu místu dobrovolně. AristoteléS hodnotí
futo změnu chování hlavní postavy jako nedrislednost povahokres-
by, v dnešní době se však posuzuje takové zobrazenívyvoje pova-
hy naopak pffznivě.

t4s4b1 jako v Médei: ĺíroĺĺeg éu ĺ1 M1 eĹg. V již zminěné verzi
Euripidova zobrazení osudri Iasonovy Ženy (srv. pozn. k ádk m
I453b20_2I) uniká Médeia po zavraž,dění sv ch dětí beztľestně
z Korintu do Athén, kam ji odnríší létající vriz s dračím sp ežením,
ktery jí poslď jako své vnučce b h Hélios. (Ve h e odnášál Médeiu
na maketě dračího vozu Stroj p ímo z jeviště - o dociloviíní efekt
v eckém divadle Srv. pozn. k ádku I453b9.)

l,454b2 jako je to v IIiądě s odplutím: éu tf 'IXr,đ r, ĺci ĺregi ĺ u
ĺĺ.ĺ ĺĺ},ouu. V II. zpěvu tohoto eposu se líčí, jak Agamemn n chtěl
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PozndmĘ

v devátém roce války vyzkoušet bojovou morálku svych vojiíkri,
a proto jim naoko navrhl, aby upustili od obléhríní Troje a odpluli
domri. Pľotijeho oěekáváníbyl tento návrh se všeobecnym nadše-

ním p ijat a Řekrim musela zabrám1tv odchodu sama bohyně Athé-
na.

t454b74 v Sofokteově oidipovi: ěu ĺQ oĹ Ĺĺlo u ĺQ žoęoztr'é-
ous. K této tragédii Srv. pozn. k ádk m I452aŻ4_Ż5. Aristotelés
zde mápatrně na mysli to, Že oidiprís se nedozvěděl po celou dobu
svého panovĺíní nic bližšího o Laiově smĺi.

1454h11 p ece je zobrazují krásnější: xaXtr'Ĺors 'ygđgououv. Sľv.
Aristotel v v klad v 2. kapitole.

t454btŁl'5 Homéros vypodobnil Achillea ... jako člověkg s dob-
rou povahou: ĺ u A1t\Xéa ĺi1otr} v xcr'i "op1qos. V některych
opisech eckého textu Poetilcy je v této větě místo adjektíva aga-
thon (,,dobrého", resp. ,,s dobrou povahou") napsáno vlastní jméno

Agath n a p ed ním vložena s|ova paradeigma sklérotétos. Této
druhé verzi odpovídá p eklad: Homéros i Agath n vypodobnili
Achillea jako vzor ne stupnosti. Po obsahové stránce nelze mít pro_

ti této verzi námitky, protoŽe Aristotelés zde mohl mít na mysli
Agath novu tragédii Télefos (srv. pozn. k ádku I45ŻaŻI). Kontext
věty však svěđčí spíše pro první verzi: Homér v Achilleus je sice
nerístupny, což se projevuje ve spoĺu s Agamemnonem' ďe na dru-
hé straně je p ístupny citrim a smrt jeho p ítele Patrokla mu zprisobí
těžky ot es. Homéros tedy postupně obda uje postavu Achillea
kladnymi rysy.

1454b18 v uve ejněn ch spisech: éy ĺots éz e opévous X 1ous.
Patrně v některém ze spisti, které byly určeny pro šiĺší ve ejnost

aznichž se dochovaly jen skrovné zlomky.
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Poet. 1454b7-1454b25

16. kapitola

1454b19 bylo již ečeno v še : xí,qryctu ĺrq tegou. v 11. kapitole.

1454b22 ,,Kopí, které nosí Země synové" : ,,}' ^y1r1u {iu ęogoflor,
ľ11euets". První obyvatelé Théb, kte í podle pověsti vyrostli
z dračích zub zaset ch do ornice zakladatelem města Kadmem,
pry měli na križi znaménka ve tvaru kopí. Autora citovaného verše
neznárle.

14s4b22_23 ,,hvězdy", jichž použil Kąrkinos v Thyestovi: tioĺé-
QctS oĺous ću rQ @uéoĺ1 KagxĹuos. Kąrkinos bylo jméno dvou
athénskych tragik , z jejichź děl se nic nedochovalo. větší oblibu
získal mladšíznich (vnuk prvého), ktery p sobil na konci 5. stol.
p . I(r. v Athénách. V 17. kapitole p ipomíná Aristotelés ještě jeho
Amfiaraa av Rétorice se zmi uje o jeho dďších tragédiích Médeią
a oidiplÍs (Rhet. II, 23; III, L6). Znamení ve tvaru hvězdy měli
všichni potomci Pelopovi, tedy i jeho syn Thyestés (srv. pozn.
k ádku I453a11). Pelopriv otec Tantalos chtěl vyzkoušet vševě-
doucnost bohťr, a p edloŽil jim k jídlu maso svého syna. żádny
z nich se jídla nedotkl, pouze bohyně Démétér snědla z roztžitosti
jedno sousto. Bohové pak Pelopovi vrátili život achybějící kousek
masa vyplnili slonovinou ve tvaru hvězdy.

1454b25 ve h e Tyrĺi vědro: éu ĺf Tugoi uci rfs oxcĺę1s. Pověst
o Ty e zpracovď ve dvou nedochovan ch tragédiích Sofoklés. ob-
dobně jako Melanippé (srv. pozn. k ádku I453a3I) porodila i Tyr
Poseid novi dvojčata, ďe odložilaje v jakési schránce u eky. Dvoj-
čata vychovali past i a po letech je matka podle oné schránky
poznala. Dru'h schĺánky tu byvá interpretovĺín rťlzně: d íve se dáva-
la p ednost poetičĘšímu košíku, ďe v novějších p ekladech se pfi-
hliŽík tomu, že ec. slovem skafé se označovaly zpravidla p edměty
zhotovené z pevného d eva, nap . člun, káď, vědro, necky, koryto
apod. ProtoŽe je pravděpodobné' že onaschrĺínka byla poměrně leh-
ce p enosná, volíme pro ni v p ekladu oznać,ení vědro.
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Poznĺimlcy

1454b2G27 odysseus byl poauźn podle jizvy: 'o uooelĘ r,ĺi ĺfs
ou}'fs ... ĺíve1v<oqĹor}ĺ1. Srv. pozn. k Íáđku I45IaŻ6. V XIX. zpě-
vll odysseie poznává ch va odyssea podle jizvy, když mu umyvá
nohy (tedy bez jeho vlastního p ičinění), v XXI. zpěvu ukazuje
odysseus jizvu pasty rim sám, aby prokrŁal svou totožnost.

1454b30 v Um v ní: éu ĺots NĹĺĺqous. XIX. zpěv odysseie se

často nazyvď podle scény zminěné v p edchrŁejícípoznámce.

t454b3l-32 v Ifigenii: ću ĺf 'Ięr,1eueĹg. Tj. v Euripidově tragédii
Ifigenie v Tauridě (srv. pozn. k ádkrim I45Żb5_6).Ifigenii zde
p esvědčuje orestés o své totožnosti tím, że jí vyptáví o osudech
jejich rodu.

1454b36 v Sofokleově Téreovi: ću ĺQ loęoxNéous T1qet. Tato
tragéđie se nedochovďa. Její ríst ední postavou byl thľáck kÍalTé-
reus, kter znásilnil sestru své ženy Filomélu, a aby nemohla pro-
zradit jeho hanebn Skutek, vytrhl jí jazyk a uvěznil ji. Filoméle se
však podďilo poslat své sest e, Téľeově Ženě Prokně, tkaninu se

zprávou o svém osudu. Prokné Filomélu osvobodila a společně se
pomstily Téĺeovi tím, že mu p edloŽily k jídlu maso jeho syna Itya.
Jak m zp sobem zde měla tkanina vydat svědectví, není jisté,
v eckém textu Poetilcy se doslova mluví o hlase tkďcovské dorĺíže-
cí tyčky, tzv. brda (kerkis).

L455a1 v Dikaiogenov ch Kyp anech : éu KuĺgĹous ĺois Auxct-
uo1éuous. Dikaiogenés (2. pol. 5. stol. p . KÍ.) byl skladateltragé-
dií a dithyrambri. V nedochované tragédi Kyp ané (Kyprioi) zobra-
zil osudy Teukĺa, kterého jeho otec Telam n vyhnal po tľojské
válce z rodné Salamíny. Po Telam nově smĺti se vrátil Teukros
z vyhnanství na Kypru potají domri, kde byl poznán podle toho, že
zaplaka| když spa il otc v obĺaz.

!455a2 ue VyprĺÍvění u Alkiona: év 'AXxĹvou ĺin'o)t 1ĺg. Společny
název rozsállého riseku odysseie (Ix._xII. zpév), v němž odys-
seus vypráví svému hostiteli' fajáckému králi Alkinoovi, o svém

Ż06

Poet. 1454b26-1455a10

bloudění. P íhodä, o níŽ se zmi uje Aristotelés, pÍedchazí vlastní-
mu odysseovu vypravoviíní: odysseus zaslzí, když slyši jak pěvec
Démodokos líčí dob vĺíní Troje auvádího mezi hlavní eckymi hr-
diny.

1455a4 v.Cho éforĺźch : Xor;9 qor,s. Tragédie Choéforoi (o běĘ ící
ženy, tj. Élektra a její družky) je druh m dílem Aischylovy trilogie
oresteia (srv. pozn. k ádkrim I449al6_I7). Když se orestés vrátil
z ciziny, aby pomstil smrt svého otce, položil na jeho hľob rís iŽek
své kade e. Po odchodu oresta objeví Élettrĺ kade ajeho šlépěje.
ProtoŽe kade měla sĘnou barvu jako její vlasy a šlépěje se shodo-
vďy s jejími, Élektra usoudila' že se její Ĺratr vľátil.

|455aG7 sofista Polyidos ve své lfigenii: floXuĹ ou ĺoi ooęuo-
ĺoi ĺĺeqĹ tfs 'Ięĺ1eueĹo's. Sofista Polyidos (podle někter ch ruko-
pisri Polyeidos, kol. r. 400 p . Kĺ.) zpracoval v citované tragédii
pravděpodobně sĘnou látku jako Euripidés ve své lfigenii v Tąuri-
dě. Y Polyidově verzi si orestés postěžoval na svrij osud p ed Ifige-
nií a ta ho podle jeho slov poznala (srv. dďší Aľistotelovu zmínku
v 17. kap.). o Polyidovi a jeho díle se nám nedochovďy ž,ádnébl1ž-
ší zprávy. V uváděnych p ftladech se vlastně objewjí dvě odlišné
varianťy ,,čtvrtého druhu" anagn rise; o totoŽnosti druhé osoby se
tu usuzuje buď z nějakych vnějších stop (Élektra), anebo z obsahu
jejího vlastního usuzování (ostatní p íklady).

1455a8-9 v Theodektově Tydeovi : ěu tQ @eo éxĺou Tu et.
o Theodektovi viz pozn. k ádku I452aŻ7. Tydeus, bratr Meleag-
rriv, byl jedním ze sedmi vridcri vypravy proti Thébĺím (srv. pozn.
k ádku Ĺ453a2o), podlejin ch pověstí se aíčastnil i vypravy Ar-
gonaut . Děj Theodektovy tragédie nezniĺme.

1455a10 v DcerĺÍch Fineou ch: ćv rols QuveĹ ctr,s. o ději této tra-
gédie ani ojejím autorovi se nedochovaly Žádné zprávy. Patrně
zobrazova|a osudy dcer slepého thráckého krále Finea, známého
z pověstí o vypravě Argonaut .
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PoznĺźmĘ

1455a1}14 v odysseovi, lživém poslu; éu ĺQ 'o uooet ĺQ r|eu-
ct1'yśXĺp. Zttacená tragédie neznámého autora. Scéna, o níŽ se

zmi uje Aristotelés, p ipomíná závěrećn sek XXI. zpévu odys-
seie, v němž Pénelopé slibuje nápadnftrim, že se provdá za toho
z nich, kdo napne siln odysseriv luk a prost elí jedním šípem ob-
jímky dvanácti za sebou poloŽenych sekyr. P ed vyděšenymi ná-
padnfty to provede sám odysseus, kter se v p estrojení vrátil do
svého domu. o chybnych rísudcích v básnictví se Aristotelés po-
drobněji zmi uje veŻ4. kapitole.

t455a20 bez vymyšlenych znamení a šperkťł: đ'yeu ĺĺilu ĺľeĺouĺ1_
pévov oĺ1peĹĺ,ru xcti, ĺľeqt egaĹĺ'ru. Anagn rise na ziĺkladě umě-
lych znamení, zvl. šperk , byly v pozdějších vyvojovych fázích
ecké tragédie i komedie velmi oblíbené.

Poet. 1455a13-1455b15

1455b1 stanovit v obecnych rysech osnovu: éxtĹ eor}or, xcrr} -

\ou. P edmět stanoveníje v ec. textu vyjád enjen vyrazemka-
tholti (,,obecné"). To plně odpovídá Aristotelovu pojetí básnictví
jako umění, které se zaméÍuje na zobÍazení obecného (srv. 9. kap.).

Y nz katholli má však na tomto místě poněkud jiny vyznam , neź je

v Aristotelově logice a filosofii obvyklé. obecn m totiž Aristotelés

naz, vá, zpravidla to' co je společné většímu počtu jednotlivcri stej-

ného druhu nebo rodu (srv. nap . De interpr.7, nebo Met. YII, I3).

osnova odysseie, jak ji uvádí Aristotelés v dalším vykladu, však
tuto podmínku z etelně nespl uje: na jedné straně se v ní sice odhlí-
ží od konkĺétních jmen, dialogri i situací, na druhé straně se tu ďe

nepracuje s abstrakcí takového stupně, aby osnova vyjad ovala
pouzę to, co je společné dějrim více her. Jde spíše o osnovu kon-
krétního děje, vyjád enou obecn mi termíny. Tento v 'znamov'
rozdíl se snaŽíme v p ekladu vystihnout vyrazem,,osnovu v obec-

nych rysech".

1455b3 v lfigenti: tfs 'Ięu1eueĹas. opět se míní Euripidova /73ge-

nie v Tauridě (zákLadní rídaje o jejÍm ději byly již uvedeny v pozn.

k ádk m I45Żb54).

l'455b7 že ho bljłh ... vybídl: tíĺu ĺĺyei}'ey r}e s. Brih Apoll n p i-
kŁď orestovi, aby p inesl z Tauridy Aĺemidinu sochu, zacoŽměI
byt zbaven svych trap.

1455b9-10 jak to líčí EurĘidés: as Er)quĺĹ 1s ... éĺoĹ1osu. Viz
pozn. k ádku 1452b5-6.

1455b10 nebo jako Polyidos: eĹ ' s floXr]u os. Viz pozn. k ád-

krim 1455a6-7.

1455b14 u oresta šílensní: ću ĺQ 'oqéoĺ1 1 pavĹa. Yiz tŕetí
pozn. k l453aŻo.

1455b15 pomocí očistného ob ądu: l<i ĺfs xctr}cígoeĺos. Když
Ifigenie poznala v Tauridě svého bratra' p edstírala, že ho m že

Żo9

!455a26 Karkinovi
I454bŻ2_Ż3.

17. kapitola

Kcľ'qxĹuĺg. o Karkinovi viz pozn. k ádk m

t455a27 Arnfiaraos :'Ap"ęl"cÍ'gaos. o tomto bájném vridci viz pozn.
k ádku I453aŻ0. Děj Kaľkinovy tragédie, v níż byl Amfiaraos
z ejmě hlavní postavou, neznáme.

14s5a27_28 což by někomu, kdo hru neviděl, mohlo p i čtení unik-
nout : pĺ1 oqĺilvĺct é\cíur}oyey. Jiné verzi ec. textu odpovídá
p eklad: což básníkovi uniklo, protoŽe si děj nep edstavil. Podle
obou verzí se Karkinos dopustil chyby tím, že nechď ve h e Amfi-
aÍaa ze svatyně odejít, ale další děj rozvíjel tak, jako by tato posta-
va odtud neodešla.

1455a29 najevišti hra propadla: éĺľü ě tfs ox1vls ć{éĺľsoeu.
Pĺotože ojedněch slavnostech soutěžili mezi sebou zpravidla t i
tragikové (srv. pozn. k ádk m 1 449 a38_bl a I 45 I a6), znamenala

etí cena ,propadnutí" hry.
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Poauźmlcy

zbavit šílenství jen očistn m ob adem na mofi (obětovat nemocné-
ho by bylo uráŽkou bohyně). Tak získďa loĄ na níž uprchli.

1455b16-17 osnovu odysseie: ĺfs ... 'o uooeĹas . Srv. pozn.k ádku 1455b1.

Poet. t455bl6-I456aZ

dď Aĺistotelés zďpouhé vnější ozdoby _ srv. závěr 6. kap.)' je zde
zŕeteln tozpor, ktery se dosud nepoda ilo uspokojivě vysvětlit.
P itom je pozoruhodné, že vyčet druh tragédie se plně shoduje
s druhy epickych básní, které uvádí Aristotelés (se zmínkou o shod-
ném členění v tragédii) ve Ż4. kapitole. Řecky text je v komento-
vaném seku 18. kapitoly nepochybně silně porušen.

1455b3Ł1456al hry o Aiąntovi a lxionovi: oĹ ĺa AĹavĺgs zai. oĹ
'I{Ĺoves. Aias byl po Achilleově smrti hlavním hrdinou eckého
vojska p ed Tr jou. V dochované stejnojmenné tragédii zobrazil
Sofoklés poslední dny Aiantova života. KdyŽ Řekové odep eli
Aiantovi zbtaně z Achilleovy pozristalosti a p edali je odysseovi,
prchlivy hrdina chtěl všechny p vodce tohoto rozhodnutí zabít.
V záchvafu šílenství, ktery na něj seslďa bohyně Athéna, však po-
bil místo nich stádo ovcí. Po vys ízlivění se sám zabil (p ímo na je-
višti) mečem. Kromě Sofoklea zpracovali tento námět v nedocho-
vanych tragédiích ještě Aischylos' Karkinos a Theodektés. Ixi n

byl podle pověsti krií]em Lapith . Zavraždll pffbuzného a zaprojev
nevděčnosti v či Diovi byl v podsvětí vpleten do kola, které se stá-

le otáčelo. Żaanatragédie o něm se nedochovala.

1'456a1_2 Ženy z Fthie a Péleus: cr'Ĺ or}uĺílĺu es xctü o fl1XeÚs.
MÍní se pravděpodobné ztracené tragédie Sofokleovy, o jejichŽ ději
nic bližšího nevíme. Podle bájí pocházelz Fthie Achilleus, ktery
byl Péleovym Synem. o Péleovi napsal tragédii (rovněž nedocho-
vanou) i Aischylos.

1456a2 a za čwrté jednoduchĺi, v níž se dosahuje ĺičinku nap íklad
vzbuzovĺiním žasu : ĺ ä ĺéĺcr'qĺou ĺ1 c!.ĺXf xoti, ĺegctrĺ 1s. Na
tomto místě je v dochovanych opisech eckém textu skupina liter
oés, nebo mezeÍa, kterou edito i zpľavidla vypl ují pouze vyrazem
haplé (ednoduchá) neboterat des (budící Žas). První zprisob dopl-
nění se opÍrá o odpovídající vyčet jednotlivych druh epickych bás-

ní ve Ż4. kapitole, druh o p ipojené p íklady. P i pravě eckého
textu a jeho p ekladu jsme vycházellz jLného' staršího návrhu, ktery
se snaží optimálním zplisobem sloučit obě tyto verze.

2II

18. kapitola

1455b2+2s uddlostí, k nimž došlo mimo vlastní hru: ĺĺi pdu Ęĺo-
eu. Tj. událostí, které se neodehrávají najevišti, protoŽe k nĺm

došloještě p ed začátkem děje (diváci se o nich dovidajíjen z ečíjednotlivych postav).

t4s5b29 v Theodektově Lynkeovi: ću ĺQ Árryxet rQ @eo śzĺou.
Yiz pozn. k ádkum l452a27. o záplerce této nedochované hry ne-
víme nic bližšího, pravděpodobně však šlo o nos Lynkeova á Hy-
permés ina syna Abanta.

1455b31-32 s odhąIením jeho rodič, ; rozuzlením je vše ostatní, od
obžaloby z vraldy až po konec: 1 crn<ilu ľ1},oor,i, }'Úous ' ĺ1 ĺĺĺ.
tf s aĹĺr,cÍ'oe<os ĺoi r}cr.ycĺ'ĺou pćXqt ĺoÚ ĺć}'ors. Řecky text je na
tomto místě porušen, mezi slovy ąut n a/ysľ se často p edpoktĺ-
dá' mezeta- Podle staršÍho návrhu do ní dopl ujeme slo^vo áalosts
(,,odhďení"), které odpovídá gramatické stavbě i obsahu komento-
vané věty.

1455b32-33 Jsou čty i druhy tragédie ... jak jsme o tom již hovo i-/i: ĺgct^yĺg Ĺos ä ei| 1 eĹoi, ĺéooctgo. (ĺooo'Úĺct ryÁg xaü ĺd
péq1 śIé1r}1). Toto Aristotelovo tvrzenínení v souladui vyčtem
jednotlivych sloŽek tragédie,jak byl podán v 6. kapitole. Kuvádě-
nym druhrim tragédie se vlastně vztahují jen dvě ż těchto sloŽek:
děj Űak bylo vyloženo v 11. kap.' peripetie, anagn ,rise i drastické
vyjevy jsou jeho součástí ; srv . téžvyklad o jednoduchém a složitém
ději v 10. kap.) a povahy. K dďším dvěma.ložk,í-, k slovní a myš-
lenkové stránce tragédie se Aristotelés vrací (bez jakékoli ,^nlry
o jejich vztahu k uváděn m čty em druh m) ai v 19. kapitole.
I když nebereme v rívahu zb vajícísložky (hudbu a vypravu poklá-
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PozruźmĘ

1456a2V Dcerĺźch Fortqłou ch: ctĹ ..' logzĹ es. Ztracené satyrské
drama Aischylovo. Líčila se v něm vyprava bájného Persea t ob-
ludnym Gorgonám, jejicbŽ otcem byl itráŽce moff Forkys. Podle
p íní Polydekta, ktery u sebe zadržovaljeho matku, usekl Perseus
Gorgoně Med se strašlivou hlavu (kdo na ni pohlédl, zkameněl)
a po dďších dobrodruŽstvích ji p edal bohyni Athéně.

l456a?-3 v Prométheovi : flqopł slls . Syn Titana Iapeta, po-
dle některych bájí stvofitel prvních lidí. Podte známější aZi" riatil
potají lidem ohe , ktery jim od al Zeus. Zatento čin byl pŁkovĺín
ke kavkazské skĺíle a orel mu kaŽdodenně vyklovávďl á&a'která,
mu p es noc opět narristďa. Zher o tomto Titanovi se dochovala
pouze Aischylova tragédie Upoutan Prométheus. Její hrdina p Ĺ
náší lidem nejen ohe , ale i znalost písma, emesel a věd. Nakonec
se rozhoduje raději podstoupit muka než sloužit Diovi. Součástí
této tragédie jsou mnohé efektní scény, nap . Prométhe v pád do
podsvětí (obrovská figurína p edstavující Prométhea padá đo pro-
padliště za doprovodu umělych hromri a bleskri).

t456a3 jejichž děj se odehrĺÍvd v podsvětí : ł5ooL é,v { ou. Z ec-
kych her, jejichž děj je sifuoviín do podsvětí, se dochovala jen Aľis-
tofanova komedie Žaty. rtěmto Ĺrám pat ily i některé skladby
Aischylovy (tragédie Psychostasia a Psychagogoi satyĺské drama
SlĘ/os). Sofok]eovo satyrské drama Kerberos aEuripidťlv Peritąs.

1456a16 z|<lźzu Trĺjje: ĺréqor,u 'I}'Ĺou. Ztąźza Tr je senaz val jeden
z nedochovanych kyklickych eposti (srv. vod, str. 19). Ěodle poz-
lcjšĺcn svědectví zpracovďi celou látku tohoto eposu vjedné h e
básníci Iof n (syn Sofokleriv) a Ixi n.

1456a17 jako Euripidés: ĺboĺeg Eugr,tĹ 1s. Z dochovanych Euri-
yld9vÝch dramat se t kají pádu Troje tragédie Tr jantry a Hekabé.
V obou se líčí těŽké osudy tr jskych žen po dobytí města (Hekabé
byla vdovou po tr jském krríti Priamovi).

Poet. 1456a2-1456a23

1456al7 Thébaidu: @1BctĹ a. Ve většině vydríní ec. texfu Poeti-

ky se zde místo v razu Thébaidalvádí Niobén V prvním p ípadě
jde patrně o dramatické zpracovánílátky kyklického eposu Thébąis
(asi z 8. stol. p . Kĺ.), v němž se líčily osudy oidipova rodu (na-

opak lze vyloučit epickou skladbu sĘného jména, kterou slotl| až

po vzniku Aischylovy tragédie Sedm proti Thébdm na p elomu 5.

a 4. stol. p . Kĺ. Antimachos z Kolof nu: z obou Thébaid se docho_

vďy jen zlomky). Podle druhého čtení by měl Aĺistotelés na mysli
dramatizaci nějakého nedochovaného eposu o Niobě, Ženě korinth-

ského krále Amfiona, kterou krutě potrestď b h Apoll n Se svou

ses ou Aĺtemidou za to, že se posmívďa jejich matce Lét . Trugé-

die o Niobě (vesměs nedochované) složili Aischylos, Sofoklés
a Melétos (eden zneb|aze proslul ch žalobcri S kľatov ch). První
čtení pokládáme zavíce odrivodněné, protoŽe báje o Niobě není tak

rozsáhlá, aby její đraĺnatizace byla po této stránce spojena s obtíŽe-

mi.

1456a!7 jako Aischylos : ĺĎoĺľeg AĹo1Ú)tos. Z thébskych pověstí

čerpaly látku Aischylovy tragédie Laios, oidiplis (nedochované)

a Sedm proti Théb m.

L456aL8 Agath n: A'yđr}ĺov. o Agath novi viz pozn- k 145Ib21.
Kterou z Agath nov ch tragédií tu měl Aristotelés na mysli, nelze
určit.

t456al9-20 děje s jednoduch m vytistěním : év rots aĺľXois
ĺqcí1pctor.. Srv. pozn. k ádku l453alŻ_l3.

!456a2?-23 Sisy/os : lĹmĘos. Mytick zakladatel Korintu, podle

pověstí znamenit myslitel a věštec, kter však vyuŽíval svych
schopností p edevším k skokrim a podvodlim. Za Úest musel
v podsvětí vďit do vrchu obrovsk bďvan, ktery se mu od vrcholu
vždy skutĺíle| zpátky- Dramata o něm napsďi Aischylos, Sofoklés,

Euripidés aj.' Žádné z nich se však nedochovďo.
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Poznĺimlcy

!456a2A ve smyslu Agathĺinova vyroku: <boĺeg A^ycĺr}ĺou. V poně-
kud odlišné podobě ({ejmc autentické) cituje Arisiotelés ten; vy-
rok v II. h.nize Rétoritcy (kap.24).

1456a25-27 Sbor je 
.t eba poklddąt zą jednoho z hercl ... jako

u Sofokle.a: ĺ u-xog u t 1ĺ1ct st, rľnoiap Bavu'v "o, .-o'|r-ĺĺ u'... ĺboĺrsg žoęoxXei. V nejstarších v vojovych frŁích ecié
tragédie měl sbor vyznamnou rílohu, v níž se obráž:elo,že tento dra-
maticky (ltvat navazoval na starší tradice sborovych písní (srv.
pozn. k ádkrim I449a10_I|. Úloha sboru se však postupnc zmen-
šovďa. U Aischyla se sborještě podílel na expozici děje rovnocen-
ně s herci, u Sofoklea jiŽ vyjad oval spíše pocity, které měla hľa
u divákri vzbazovat, a u Euripida p esiala j;ho ;ystoupenĺ (saÁa
o sobě bohatá myšlenkami) souviset s obsahem dramafu ríplnj. vy-
stoupení sboru měla u 

_tohoto 
dramatika již povahu tzv . vlozenych

písní (embolima), které od sebe oddělovaly jednotlivá děiství. SĹorbyl v této době zachovrín spíše z ohledu ttäaĺ"ĺ.

1456a30 vložené písnä : śpB Xr,pct' Viz p edchozí poznĺímku.

Poet. 1456a24-I456b9

slovní stránce v III. knize. Podrobnější daje uvádíme v dďších po-
známkách.

1456a37:38 dokązovĺÍní, vyvracení: ĺ ĺe ciĺo elxuÚuo'u xctü ĺ
XÚeru. o dokazoviíní z hlediska ečnictví (zvl. soudního) pojednává
Aristotelés podrobně v 15. kapitole I. knihy Rétorilcy. Pojetí drika-
zl je zde ovšem jiné nežv Druh' ch analytikdcż, kde se Aristotelés
zab' vá exaktním dokazováním v deduktivních vědách. Řečnické
drikazy se podle Ađstotela zpravidla opírají jen o pravděpodobné
argumenty (z ĺichž' se tvo í ečnické rĺsudky, tzv. enthymémata),
jako jsou obsahy svědecwĹ smluv apod. Shodně to platí i o vyvra-
cení dfüaz , jehož vyklad je podĺín v 25. kapitole II. knihy Rétori-
ky. Po formrílní stránce tyto ečnické postupy zce souvisejí s dia-
lektickou argumentací, jak ji Aristotelés vysvětĘe v Topil<ich.

145 a38 vzbuzovĺÍní citĺťł : r ĺ'cír}r1 ĺagctoxeucĺ(euu. Podrobn
v klad této problematiky je podán v 1.-11. kapitole II. knihy Rá-
torilcy.

1456bl'-2 zveličovĺiní a snižovĺiní: pé^yer}os xcri, pr,xq r1ras.
Touto problematikou se Aristotelés krátce zab' vá v 26. kapitole II.

knlhy Rétoriky. Jde o zprisoby, jak p esvědčit posluchače, Že je
něco ,,veliké, nebo malé", tj. że má větší vyznam, nebo menší neŽ

ve skutečnosti.

1456b5 i bez p ednesu : &vtĺ r, aoxctXĹcts. P ednesu p ipisuje
Aristotelés v ečnictví ,,největší dlileŽitost" (srv. Rhet' III' 1).

t456b9 zp, soby slovního vyjĺid ení: ĺci o1r1pcttcĺ' ĺfs XáĘecos. P i
četbě tohoto seku Poetilcy, kteľ zać,íná komentovanou větou
a končí 21. kapitolou, musíme brát v vahu, Že Íeckájazykověda
byla v Aristotelově době teprve v počátcích. V klad ve Ż0. aŻI.
kapitole (spolu s obdobnym v kladem v prvních čĘ ech kapitolách
Aristotelova spisu o vyjad ovĺinĄ se oprávněně pokládá za pwní
pokus o soustavu jazykovědy v ecké literafu e. (Jednotlivymi pro-
blémy z tohoto okruhu se ovšem zab vali jIź někte í myslitelé p ed
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19. kapitola

1456a33 Protože jsme již pojednati o všech ostatních složkĺźch trą-
gédie : flegi' päu ofly ĺ u X},olv eĹ ĺilu e qĺ;ro'u. Aristotelés zde
má patrně na mysli pouze děj a povahy postav' protoŽe hudbu
a scénickou vypravu poktádal za poahé vnější pŕk.u.y (srv. 6.
kap'). R znymi stnínkami děje se ,iayraÉmě v; všecťpiedcho-
zích kapitolách tohoto liseku Poetil<y (kap. 6-18), s vyjimkou 12.kapitoly (v klad o částech tragédie) a čásiečně ĺ ts. t<apĺtoly, kde
se soust edil na vyznampovahokľesby.

1456a3Ł35 ještě v knihdch o rétorice: śu tois ĺregÜ Q1ĺogr,xf s.Vyktady rizn' ch složek této problem atiky zhlediskJ jnĺctiĺ;säu
obsaŽeny ve všech t ech knihách Aristoteiovy Rétoritcy. Myslento-
vé stĺiínce promluv je zde věnoviína největši pozornost v II. knize,
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Pozruźmlcy

Aristotelem, nap . Pr tagoras a Démokritos.) Pojmy, s nimiž tu
AIistotelés pracuje, Se protojen částečně shodují. poraoisĺ-i g.u-
matickymi kategoriemi. Uváděné zprisoby stovnĺno vyiĺjrenĺ v"sat
dosti p esně odpovídají některym druhrim vět, jak je cľľĺpe i dnešní
gramatika. Ve 4. kapitote SofisticĘch d kaz ŕadí Áristotelés
k těmto zprisob m i rody podstatn ch jmen a slovesné rody.

1456b10-11 kdo si osvojil tuto složku p edvddění divadelních her:
ĺoÚ ĺľ1u roucnrr1u éxouĺos tig1tĺsxĺouuzr;u. Komentovaná věta
není v eckém textu formulována zce|a jednoznačně, a proto byvá
v pŤekladech interpretovĺína dvěma odlišn mi zprisoby: prĺ p*nĺ'
má uváděnou znalost každ 

' 
kdo si osvojil herecké umcnĺ (aniž se

mu t eba skutečně věnuje)' p i druhém ji má jen ten, kdo je v tomto
oboru mistrem- Za v stižnější poktád áme první zplisob inierpretace.

1456b15 Prĺitagoras: flgĺ,lĺct"y gos. Řecky filosof (asi 485-410
p - KÍ.), jeden z p edních sofist , tj. profesionálních učitelri filoso-
fie a nauk prospěšn ch politické praxi (rétorika aj.). Pat il k těm so-
fistťrm, kte í se věnovali i kritice tradičních náboženskych a spole-
čenskych p edstav. Zab val se i zkoumáním gramatĺky. zvtástnĺ
spis věnovď tzv. homérskym problémrim, o nichŽ Arisiotelés po-
jednává v 25. kapitole.

l4s6b1Ĺl7 o hněvu, bohyně, zpívej : pfur,u đeu e ed. Úvodní
slova lliady,jimiž básnft vz .váM zu. aby promluvila jeho sty.

20. kapitola

1456b20-2l V jazyce nachĺÍzíme ... větu: Tt|s d },é{eĺos ... X -
'ľos- Podávan v čet ',částí jazyka" je i na starou ečtinu dosti ne-
pln , což.lze vysvětlit skutečnostmi uvedenymi v pozn. k ádku

I456b9. Z dalšího vykladu veŻO. kapitole vypl vá,że slovem a'-
thron se v uváděném vyčtu ještě nemíní mluvnicky člen, jak se to
později ustálilo v terminologii ecké gramatiky. Proto zde *louo o.-
thron (p v-,"kloub") p ekládĺíme v razem,,rozčle ovací částice...

Poet. l456bl0-I456b3Ż

1456b25 Samohldska: ĺ ... ęĺoufeu. Slovo sĺoicłeion, jímż' Ans-
totelés v p edchozí větě označuje hlásku, nesouvisí etymologicky
s ec. vyrazem pro hlas (Íĺjné), nybrž se slovesem stoichein (,,byt

v adě"), protože p vodně Se toto oznaćení vztahovalo kpísme-
n m. Aristotelés proto používá pro samohlásku v ruzuf néen (stoi-

cheion), čemuŽ by p i doslovném p ekladu odpovídalo označení

,,hlásná hláskď'.

l456b26 SąmohkÍska je hldska... : oĺuy ęĺ'lufeu. Mezi slova

de af néen je v některych starych opisech Poetilcy vtož'eno zá-
jmeno tauta,kteÍé vybočuje z gramatické stavby věty. V souladu

s jinymi starymi opisy ho vynecháviíme.

1456b26 bez pohybu jazyka a rt : đ'veu ĺqooBoXfs. Doslova:

,,bez pohybu". Pľo lepší srozumitelnost Se v p ekladech toto slovní
spojení obvykle dopl uje slovy ,jazyka a rt ", a to podle Aristote-

lova vykladu ve spise o č stech živočich' (II' 16).

t456b27 polohlĺÍska: 1píęĺouou. K polohláskĺím lze podle Aristo-

telova v kladu adit sykavky, nosovky a tzv. plynné hlásky (Ĺ r).

1'456b28 němd je ta hlĺźską: đ'9ĺouou. Označení,,němé hlásky"
(lat. consonantes mutae) se udržovalo v gramatickém názvosloví až

do poměrně nedávné doby. Dnes se mluví o souhláskách raženych
(tzv. explozíva). Pat í k nim Ď, p, d, t, g, k.

|456b32 podte sitného ą slabého p ídechu: xcĺl ctouĺĺ1ĺr' xctü

r!r,X ĺĺ1tr,. Pojem p ídechu se utvo il v ecké gramatice v souvislos-

ti s vyjad ovráním hlásky ł. Podle rízu, ktery p evládl v attické ečtĹ

ně v 5. stol. p . KÍ., se zač,a|y rozeznávat dva p ídechy: silny (poz-

ději: osĘ) a slaby Űeĺnny). Pľvní vyjad oval hlásku Ł, druhému ve

vyslovnosti nic neodpovídďo, byl vlastně jen označením pro nep í_

tomnost silného p ídechu. Jeden z těchto p ídechri se vyznačoval
v písmu u kaŽdé samohlásky nebo dvojhlásky, pokud jí slovo začí-

nalo, silny p ídech měla na stejném místě i hláska r arovnéź rr
uprost ed slova.

216 Ż|','|



PoznĺźmĘ

1456b33 p ízvuk ostr , těžĘ nebo prost ední: Ęur.ĺyrr, xai BaqÚ-
ĺr;rr. xotl ĺQ pćoĺp. Témě každé slovo v ečtině má na jedné ze í
posledních slabik pffzvuk, a to buď osĘ, nebo těŽk , anebo tzv.
pr 'tažn . Y, razem,,prost ední" ( me s on ) míní Aristotelés nepo-
chybně pr tażn p ízvuk, ktery vznikl spojením ostrého atěžkého.
Všechny tyto p ízvuky byly ve staré ečtině pŤevážné melodické, tj.
lišily se od sebe spíše vyškou neŽ d razem.

1456b34 do spis, o metrice: éy ĺots petquxots. Z dnešního hle-
diska jde o problematiku fonetiky. U starych Řek byla metrika
součástí nauky o hudbě (srv. pozn. k ádkrim 1448bŻI_22).

1456b35-36 aze zvučné: ěĘ... ęou1v 1ovĺos. Tj. ze samohlásky.

t456b3Ĺ37 garbe7ap ece není slabikou, ąle saano I xcrü 1cigĺ ľP đ'yeu ĺot A orj ou}'}'aBr;, ou},XctB1 d peĺci ĺo A, otov
ĺ ľPA. Řec. text je zde porušen. Jeho dochovan m opisrim odpo-
vídá p eklad: ,,gr je slabikou bez a i s a", cožje v rozporu s p ed-
chazející částí komentované věty. V této souvislosti je nutné brát
v rívahu, Že v eckych slovech s dvojicí hlásek gr mají (na rozdíl od
češtiny) povahu slabiky jen hláskové skupiny ,,g, samohláska, r..
ä u8, r, samohláska". P i p ekladu proto vychĺŁíme opět z arabské
verze Poetilcy.

1456b38-1457aE Spojovącí čtistice ... peiapod.: oÚu eopos ... ĺ
ĺegĹ zai, ĺd ĺÍ}'}'o. Porušení ec. texfu je ve větách následujícího
odstavce takového stupně, že edito i i p ekladatelé zde vesměs vy-
chazejí spíše z obsahového rozboru p edlohy než' z jejfrlo doslovné-
ho znění. Pro p eklad jsme zvolili verzi,ktetá se jeví nejlogičĘší.
Podle ní se zde vyrazem syndesmos (,,spojovací částice..) označují -
ečeno pozdější terminologií _ jednak částice (men, dé, toi a de jsou

částice s oslabenym vyznamem ujišťovacím a odporovacím: ,,Sice..,
,,ovšem"), jednak p edložĘ (ąmfr _,"kolem.., peri _ ,,o,,).

1457aG7 Rozčle ovací čĺźstice ... nebo rozhrąní: ĺÍg qou ... {
uoguop v. V některych star ch opisech eckého textu Poetilq: jsou

Poet. I456b33-1457a23

po této větě uváděny jako p íklady ,'rozčle ovacích částic" částice
men, dé, toi a de, které jsme v souladu s moderními p eklady p i-
pojili k v kladu o ,'spojovacích částicích". V arabské verzi se uvá-
dějí jako p ftlady ,'rozčle ovacích částic" ekvivalenty našich spo-
jek,,nebo", ,,pÍotože",,,ale". Takové spojky ale mohou označovat
konec věty jen nepffmo, tj. uvozením následující (vedlejší) věty.

1457a13 ve jméně Theodĺiros : ću tQ @e <oqos. Toto jméno je
složeno ze slov theos (bt-ŕĺ) a dĺjron (dar) - srv. čes. Bohdan. Ans-
totelés má v komentované větě na mysli patrně skutečnost, Že ve
sloŽeninách se tvar jejich jednotlivych částí p izplisobuje gramatic-
ké povaze celého v razu (nap . neutrum d ron p ejímá koncovku
muŽského rodu - os).

l457a1E Slovní tvar : ĺriĺo's. Řec. v 'raz pt sis znamená doslov-
ně ,,pád". Aristotelés tímto vyrazem označuje všechny tvary, které
vznikají ohybáním slov, tj. i tvary sloves. Protože v dďším v voji
se naopak gramatické kategorie pádu z tlly jen na tvary vzniklé
sklo oviíním, dáváme p ednost p ekladu ,,slovní tvar".

1457a,2| ,,lidé ą člověk" : đv gĺoĺou f ĺÍur}gĺoĺĺos. V ečtině jde
o mluvnické tvary téhoŽ slova: anthrĺipos (člověk) _ anthr poi
(lidé).

1457a23 Věta : }ĺo1os. Y raz logos, kter zde p ekládáme slovem
,,věta", má v ečtině celou škiílu p íbuznych v znamri. llNĺ źe zna-
menat větu, myšlenku, argument, ale i slovo, sloŽeny vyľaz, nebo
naopak širší větny celek, promluvu, dokonce i celou básnickou
skladbu. Na rozdíl od 4. kapitoly spisu o vyjad ovdnĹ kde Aristo-
telés používá termÍnu logos ve v znamu, kteť jIž dosti p esně od-
povíđá našemu slovu ,,věta" (pro dílčí složené v, razy zde zavádí
označ,ení fasźs), projevuje se zmíněná víceznačnost částečně i v ko-
mentovaném seku PoetiĘ.Y 'razemlogos se totiž v dalším vykla-
du vztahuje i k,,určenť' (k pravé straně vyměru, která sama nemá
povahu věty) a také k eposu (srv. zmínku o lliadě v poslední větě
20. kap.).
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PozndmĘ

l457a2s-26 určení člověką: o ĺoi đu gĺ ĺĺou qr,op s. Míní se
tzv. definiens, ,,pravá strana" vyměru člověka (srv. p edchozípo-
známku apozn. k ádku I449b23). Podle Aristotelova vykladu
v Topilaźch (I,1;'F,I,6; VI, 3; srv. také Cat. 5)je takov m určením
v raz ,,dvounohy živočich chodící po souši" (ve smyslu pohybující
se _ na rozdíl od pták - jen pomocí nohou). Pro vyměr člověka
naopak nedostačuje známá charakteristika ,,živočich (tvor) spole-
čensky", protoŽe bytostnou vazbu na život ve společenstvínaliézá
Aristotelés i u jin ch živočišnych đruhri (srv. Hist. animal.I, I).
P esny ekvivalent pozdějšího tradičního určení,,živočich rozumn;ŕ"
nelzeještě v Aristotelovych spisech nalézt, i kdyŽ,,byt schopen vě_
dění" se tu uvádí jako tzv . zvláštní vlastnost člověka (Top. Y , Ż).

t457a27-28 takovou čĺźstí je nap íklad... ,,Kleĺjn' : oiov ... KIé-
ĺoy. Někteff edito i a p ekladatelé Poetilcy pokládají tento p íklad za
pozdější vsuvku a vylučují ho z textu. P ispívá k tomu patrně sku-
tečnost, Že z hlediska dnešníjazykovědy lze u podstatného jména
i u slovesa mluvit o označování ve shodném smyslu. V kritizova-
ném p ftladu se však m te obráŽet Aristotelovo p esvědčení, že
jsoucím ve vlastním smyslu je jen podstata, která je podkladem (z
gramatického hlediska: podmětem; obojí vyjad uje v ečtině v raz
hypokeimenon) odpovídajících vlastností a dějri (srv. nap . Met.IY,
l). Proto je sloveso pro Aristotela tím, co se vždy vypovídá o ně-
čem jiném, tj. o podmětu, vyjád eném podstatnym jménem (srv. ve
spise De interpr.3).

21. kapitola

l457a3y34 buď z čdsti ... bez vląstnfüo vyznamu: éx oĺ|po'Ĺuov-
Tos ... ĺioĺ1pou. Tyká se odvozenych slov. Nap . slovo poiétés
(básnft) se skládá zv 'znamotvorného ko enu poié - Qloiein _
,,tvo it") aznevyznamové pffpony _ ĺás.

1457a'35 u MassalijsĘch ; rŕľv Mctoocd\uĺoĺđlv. Massalia (Massi-
lie)' dnešní Marseille, byla založena kolem r. 600 p . Kr. eck mi
vystěhovďci zF kaje v Malé Asii.

2Żo
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1457a35-b 1 H e ŕmokąiko xantho s :'E q poxctx {aur}o s. Hermos'
Kaikos a Xanthos byla jména t í mďoasijskych ek, která p enesli
zakJadatelé Massilie do své nové domoviny. Vyznam složeniny ne-
známe. Za slovem Hermoluikomnthos je ve starych opisech Poeti-
lq mezera. P edpokládá se, že tam bylo p vodně uvedeno dďší slo-
Žené jméno' nebo nějaky bliŽší rídaj o p edchozím složeném názvu.

1457b2 ozdobné: x opos. V klad tohoto druhu jmen v dalším tex-
fu 21. kapitoly chybí. Aĺistotelés se však o něm krátce zmi uje ještě
v ŻŻ.kapito|e (srv. str. 99 a 103; srv. téŽ Rhet.III,7). Patľně se zde
tímto v 'razem míní tzv. ozdobn pffvlastek (epitheton omans).

1457b6 sigynon ; o|ysvov. Jeden z eck ch v, raz pro oštěp. Po-
ďe arabské verze Poetilcy se komentovan p íklad někdy ještě do-
pl uje dalším: ,'kdeŽto dory je u nás obyčejné a u Kyp anri ná ečnŕ'
(slovo dory znamená rovněž',,oštěp").

1457b6-7 Metafora: peĺcľ'ęogcĺ. Podrobnější vyklad o metďo e
podává. Aĺistotelés ve III. knize Rétorilcy (kap.24,10_11).

145Tb74 zrodu na druh, nebo zdruhu na rod: q.ĺ ĺoÚ 1éuous
éĺÜ ei os f ĺiĺľ ĺoÚ eĹ olĘ éĺ'i, ĺ ^yćuos. Rod (genos)je v Aĺis-
totelově pojetí (z něhož' vychází i t ídění objektri v novodobych
vědních oborech) logickym celkem, ktery je nad azen druhu (eŕ_
dos). Zatímco druh (nap . ,,člověk") se skládá z jednotlivc stejné
pfirozenosti, je rod (genos) souhrnem druh 

' 
jÍmž se p isuzuje sĘ-

n obecn predikát vysvětlujícíjejich p irozenou povahu (nap .

,,Živoćich", obecně: ,,vypověď ve smyslu, co to je"; sw. Top. I, 5;
Meĺ Y,Ż8).

145Tbĺo ,,Tady mi stojí Ioď" : ,,uŤ1fl5 é pou .ŕi ' oĺ1xev". C7tát
z odysseie,I, 185 (p eklad o. Va orného). I když v této kapitole se
má vlastně pojednávat jen o druzích jmen (srv. rivodní větu), v pff-
kladech se fu objevují i slovesa. Druhy, jimiž se tu Aristotelés zab -
vá, jsou totiž obecnější a nemusí se vztahovat jen ke jménrim.

zŻt



PozruimĘ

1457b11-12 ,,Myriady nĺźm služeb už prokizal odysseus" : ,, Ťl

puqĹ' 'o uooeus éo Xd og^yeu". vlz Il. ÍÍ, Ż7Ż.

1457b1Tt4 ,,vyčerpav mečem duši" anebo: ,,vy íznuv nezdolnym
kovem": ,,1cľ'\xQ ĺiĺľ r!ĺu1{u ciqÚocts" %cti,,,Ttl-l,d)y đrer,gér, xoX-
xQ". oba p ftlady jsou z Empedokleovy básně Katharmoi (stv.
pozn. k I447bI8). V ziákladní sbírce zlomk p eds kĺatovské filo-
sofie (Diels - Kľanz) jsou za azeny pod čísly B 138 a B 143. První
z nich je známjen z tohoto citátu. P eklad je p evzat (s drobnou
pravou) z českého vyboru K. Svobody: Zlomlcy p edsĺikratovsĘch

myslitel , Praha 1962, str. 84. V prvém p ftladu jde o usmrcení
obětního zvíÍete, v druhém o nabrání vody bronzovou nádobou.
V druhémp íkladu je v některych starych opisechPoetiĘmísto slo-
va ateirei (,,nezdoln m") napsáno tanaékei (,,s dlouh m ost ím",
,,ost e nabroušen m"). V p ekladu se p idržujeme slovaateirei,kte-
ré je použito i ve zmíněné sbírce zlomk a více odpovídá obsahu
citovaného zlomku.

14s7btĹ17 když druhé se m'ĺi k prvním. : 'rĺl:v ... äxl ĺ errĺe-
qou ĺg s t ĺľq ĺou. Ve smyslu měry a: b = c : d. V uvedenych
p ftladech jde ovšem o kvalitativní pođobnost. Metďory tohoto
druhu (které také odpovídají metaforiím v novodobém pojetí) byly
podle Aristotela u starych Řeku nejoblíbenější (srv. Rhet. fÍI, IO).

t457b2u21' k Dionysovi: ĺrq s Ar, rruoov. Brih plodivé síly p í-
rodní (srv. pozn. k ádkrim I447a8_ÍŻ), zv|. vína. Byl často zobra-
zoviĺn se zvláštní číší, která se naz, valafialé.

t457b2l' k Areovi : ĺľg s äq1. Arés, b h války, byl někdy zobta-
zován s okľouhlym štítem. Štĺt byl na rubu vyhloubeny, p íležitost-
ně se z něho pilo; Dionysova číše byla naopak dosti plochá, takźe
oba p edměty si byly poněkud podobné. Metafory o,,číši Areově"
použil Timotheos v nomu ,,Peršané" (srv. pozn. k ádku L448a15).
o obou metďorách z komentované věĘ se Aristotelés zmi uje také
v Rétorice,III,44.

222
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!457b24 Empe doklé s :'E pĺre oxtr'f s. Citovaná Empedokleova
metďora (zl.B 15Ż) je známa jen z tohoto mista Poetitcy.

1457b29 k rouévąči: ĺg s ĺ u ĺięr,évĺct r u xctgĺľ v. Ve starych
opisech eckého textu Poetilcyje na tomto místé zaznamenáno pou-
zt pros ton karpon, čemuŽ odpovídá p eklad ,jako setí k zrní... P i
p ekladu jsme vychŁeli ze staršího doplnění pros ton afienta ton
karpon,,'k tomu, kdo rozhazuje zÍTlí',, tj. k rozsévači.

l457b29-30 ,,Rozsévajíc božsnem vzníceny žĺźr,, : ,'oĺeĹgĺou r}eo-
xriot qv ęX ^yct". Citát z neznámé skladby neznrímého básnfta.

1457b35 erny?as: grłryag. Nepochybně tvar Ínn. č. od podstatné-
ho jména enlyx,které není jinde doloženo. Toto jméno je odvozeno
z běžného substantiva e rno s (,,v,honek..).

l457b35 arétér: ĺig1ĺfgct. Podstatné jméno odvozené od slove-
sa ąrasthai (,,modlit se", ,,prosit"). objevuje se na t ech místech
Iliady.

145Ea}5 pole s ... ops: ĺ \eĺos ... r|. Teprve pozdější v zkumy
historické gramatiky ŕec. jazyka akázaly, že odlišné podoby slov
uváděné v p íkladech nevznikly záměrn m prodluŽováním nebo
zkracoviíním,n bržže to jsou doklady starších fazí jazykového vy-
voje. Tvar poléos (druhy pád od slova polis,,,město..) je starší než
poleĺis (zde došlo k tzv. vyměně délek), a rovněŽ koncovka _ de je
starobylejší než attické _ i ve slové PéIei i (druhy pád od slova
Péleidés, resp. Péleiadés, ,,Péle v syn.., tj. Achilleus). U dalších
p íkladri jsou Starší zase kratší tvary: kri pÍoti krithé (,ječmen,), d
proti d ma (též, domos,,,dtim"), ops proti opsls ('pohled..).

1458a5 mia ginetai amfoterĺin ops : ,,pLo .yĹusrar, ĺĺpgoĺćgcou
{"'. ł. ,,z obou však vzniká jediny pohled.. (o očích), zl. B 88

z Empedokleovy básně o p írodě (p ektad podle uvedeného vybo-
ru K. Svobody, str.97).

2Ż3
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1'458aG7 dexiteron katą mazon: ,, e{uĺeg u xctĺci po'( v". Tj.
,,na pravém prsu" (o zÍaÍIění bohyně Héry v lliądě, V' 393). Tvar
dexiteros je sĘně staľy j ako dexios.

1458a9 nąn, Í, s : eĹs ĺ N xcrü P zcti, ž. Aľistotelriv vyklad v tom-
to seku 21. kapitoly nenízcelap esny, resp. pln . Na jedné stra-
ně sice zachycuje pozoruhodnou pravidetnost v zakončení eck ch
substantiv mužského rodu, ale na druhé stĺaně v něm není zminka
o jménech ženského rodu se shodnymi p íponami (nap . métér,

,,matka"; biblos,'kniha" aj.). Aristotelés zde patrně vychání Ze star-
ší klasifikace jmen podle rodu, kterou p edložil Pr tagoras (srv.
zmínku ve l4.kap. Sofisticb ch d, kaz, ).

145Eat'0 ps 4 x : Ý xctü E. lyto hlásĘ psali Řekové většinou jed-
ním písmenem (tzv. psí, ksĄ.

1458at1_12 na é a : e Ĺs H xctL o. Pro é a měliŘekové jiná pís-
mena (éta, mega) neŽ pro e a o (epsilon, omikron); pro a i đ však
bylo písmeno jedné (alfa).

l'458a15-16 meli, kommi, peperi : pé)tu z ppr, ĺľéĺľegr,. Česky:
,,med", ,,prysĘfice" (resp. -guma"), ,,p p ". V ečtině jsou všech-
na tato slova s edního ľodu.

1'458a16 na y pět: eĹs ě t Y ĺľépĺe' Na zríkladě arabského p e-

kladu se p edpokládá, źe po této větě následoval v texfu PoetiĘ
vyčet p íslušnych pěti slov. Uvádějí se jména aJ') (,,město"), gonJ
(,,koleno", ''klín')' dory (,ośtép", ,*opí"), napy (,,hoÍćice"), p y
(,,stáđo"), opět vesměs s ednÍlo rodu.

Ż2.kapitola

t458a20_21 tvorbą Kleoftintova a Sthenelova : ĺ1 KXsoęcirutos
ĺroĹnor,s zcĺü 1 žr}ayé\ou. o Kleof ntovi viz pozn. k ádku
I448aIŻ a p íslušn text. Sthenelos (2. pol. 5. stol. p . KÍ.) byl skla-

Ż24
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datelem tragédií.'Plochost jeho mluvy již d íve jízlivé kĺitizoval
Aristofanés.

1458a2Ł25 bąrbari smus : Bcq Baquoľl s. Tj. vyj ád ení, které (ně-

kdy pod vlivem ne eckych ,,baĺbarskych" jazykri) odporuje duchu
a pravidlrim ečtiny. Y SofisticĘch d,ťłkązech (kap. 3, 14' 32) ozna-
čuje Aristotelés tyto jazykové vady vyrazem soloikismos, podle
athénské kolonie Soloi v Malé Asii, kde se pry mluvilo špatnou
ečtinou.

t458a27_28 spojením slov v jejich běžn ch u,znamech: xatci päu
oflu ĺr1u tĺily đ\\ĺou ouopcĺ'ĺĺ'lu oÚvr}eouy. Ve starych opisech
Poetilcy s|ovo all n ('jin ch") chybí, dopl uje se zde podle arab-
ského p eklađu. Vyjad uje se jím opozice k metaforickému vyjád-
ení (viz pokĺačování komentované věty), jde tedy o slova pouŽitá

jinak než metďoricky, tj. v jejich béžn ch vyznamech. Tuto pravu
p ejÍmá většina p eklad Poetilcy do moderních jazyku.

1458a29_3o ,,Muže jsem viděl, jak muži měď na tělo p ipínal
ohněm" : ,,đu g'ei, ov ĺruqL 1o'Xx u ćĺľ' ĺiuśgr, xoXXĺjoouĺo".
V Aristotelově době oblíbená hádanka, kterou často citovďi i poz-
dější ečtí auto i. Aristotelés ji uvádí i v Rétorice (III, 2). Hádanka
se vztahovala k tehdejší léka ské praxi: p i pouštění krve se pacien-
tovi p ikládala nak ži ohŤátá kovová ba ka, v níž ochlazoviíním
postupně vznikď pot ebny podtlak. Tradice p ipisuje futo hádanku
Kleobrĺlině, dce i Kleob la, jednoho z tzv. sedmi mudrc .

1458b7 Eukleidés Starší: ErizXeĹ ĺ1s <iq1ottos. o autorovi to-
hoto jména nevíme nic bližšího. Někte í badatelé pokládají za
pravděpodobné, Že Aristotelova slova se tykají Athé ana Euk]eida'
ktery jako arch 'n v letech 4041403 p . IG. prosadil reformu ecké-
ho písma (zavedením tzv. i nsko-attické abecedy, resp. alfabéty, se
zvláštními znaky pro é a , tj. s písmeny éta a ĺimega). P ívlastek
archaios v ec. textu PoetiĘ vznikl podle tohoto v kladu patrně
zkomolením slova archĺjn Podle jiné hypotézy bylo v privodním
textu na tomto místě jméno Eukleidova otce Archina.
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1458b9-11 EpicharĺÍ jsem z el .-. za nic na světě nechtěl,, : ,''Eĺĺr.-
XđqTu ei oy ... ĺ y éxeĹvou ć\\éBogou". V uvedenych pseudo-
hexametrech jsou volnosti homérského verše parodovĺíny nedodr-
ž'ováním pravidel o délkách slabik v jednotlivych stopách (srv.
pozn. k ádk m I447aŻ9_b9) a snad i ve své době méně obvyklym
zdvojením hlásky ve slově eleboron (,,čeme ice" _ v pozdější době
je doložen itvar elleboron).Tato volnostje napodobena v českych
verších (p eklad J. Novákové). Smysl druhého verše není zcela jas-
ny. Čeme ici pokládali Řekové za ćinn lék proti některym po-
ruchlĺm a slabosti myšlení, jak o tom svědčí i ec. sloveso ellebori-
zein (,,pÍivést k rozumu").

t458b22 Aischylos ... napsal ve Filoktétovi : AĹo1Ú}'os ... ću tQ
Ou},oxr'ľiĺ11 éĺoĹ1oe. Tragédie tohoto jména se dochovďa jen od
Sofoklea. Filoktétés, podle bájí p ítet Hérakleriv, byl p i vypravě
Rek proti Troji uštknut hadem. PľotoŽe ieho ná ky i zápach z rány
ostatním ríčastníkim vadily, byl vysazen na ostrově Lémnu. V po-
slędnímroce války ho Odysseus a Neoptolemos (Achilleriv syn) p i-
vezli zpét k vojsku, neboť podle věštby nemohla b tTr jabez něho
dobyta. Uzdraven1í Filoktétés činně zasáhldo rozhodujících bojri.

t458b23 ,,Ten v ed, kter jídá z mnsą z nohy mé" : ęu1é cľr,uau .ŕ{

pou ocíqxcts éor}Ĺsu ĺľo s. V citovaném verši nahradil Euripidés
v raz esthiei (od' esthiein, ,Bojídat", ,,ujídat") méně obvyklym vy-
Íazem thoinĺitai (,,hostí se").

1458b25 ,,Teď však takov skrček..." ; v v é p' ćĺbu o\Ĺ1os ĺe
xctü orĺľu ou s xctü ĺietxr1s. Verš z odysseie (Ix, 515), vyrok p e-
lstěného Kykt pa Polyféma o odysseovi. V Aristotelově p ftladu
jsou slova oligos (,,máloktery", zde:.,,nepatrny") a tidanos (,,na-
nicovaty", ,,bezvyznamny") nahrazena ve verśi mikros (,,maly..)
a astheniko s (,,slaboučky").

t458b29 ,,seddtko ošoupané a stolek p ipravil skromny.. : Ĺęgou
ciĺauxé}'Üou x&ra eüs o\Ĺ"yľ1u ĺe ĺgcĺĺre(ctv. od' XX,259 (p eklad

Poet. t458b9-I459a12

verše J. Noviíková). SLovo aikelios (,,nevzhledny", ,,nerihledny",
zde: ,,ošoupany") tu nahrazuje Aristotelés běŽnějším vyrazem mo-

chthéros (,,špatn ", ,,zllboŽeny" i ,,nerihledn ") a oligos opět vyra-

zem mikros, resp. mikra (srv. p edchozípozn.).

1'458b3L ,,mo ské b ehy ječí" : ,,ĺ1l ves Bo oouv"- Il. XVII, Ż65

Zďe je slovo boo sin nabrazeno v razem krazlisi.

1458b3t Arifradés: Aquęqđ 1s. Snad skladatel komedií, o němž

však nevíme nic určitého. Muž tohoto jména byl současnft Aristo-
fanliv, podle dobového svědectví se takto jmenoval i jeden pěvec

lyrickych písní. Není jisté, zda jde o tutéž osobu.

145Eb33-1459a2 ,,dom'ŕł zevnit " ... a mnoho podobn ch vyrazo-

vych prost edk : r ĺ'lpcíĺĺou đ'ĺľo ... xcri oa đX}'o ĺol,ofrľct.

První dva p íklady se tykají tzv. postpozice (postavenípÍed|ožky za
jménem)' která se Sice ve staré ečtině (zvl. u básnftli) p ipouštěla,

ale v Aristotelově době již p sobila archaicky. V eckém znění
dvou dďších p íklad jsou zase použity zastara7é tvary zájmen: se-

then je archaicky genitiv a lokativ zájmena s) (,,tY"), ktery jsme

v p ekladu napodobili starobylou slovní sp eŽkou ',tebeť" 
(známou

napÍ. z jazyka Bible kralické); archaicky akuzativ nin (,tlo", ,jej")
je jeden zmála tvar osobního zájmena s ko enem'j- (srv. lat. is).

Tohoto akuzativu používďi vyhĺadně básníci.

t459a9 do dithyramb,ťł : roĹs ur}uqĺĺpBor,s. Srv. pozn. k ádk m
1447a\_IŻ.

1459a1'0 do eposli .-. do jambiclc ch veršĺi: ĺots 1gor,x6i,5 ... ĺotS
ĹapBeĹous. K této problematice se Aristotelés vrací ještě veŻ4-ka-
pitole.

t459a12 protože ty nejvíce obrĺižejí hovorovou mluvu: ucl ĺo tu
pctXr,oĺct \éĘuu pr,petor}ctu. Srv. Aristotel v vyklad v závěru 4.

kapitoly.
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23. kapitola

l459a17 Pokud jde ou,pravné bdsnictví: Ilegi, ě ĺĺ1s u1^y1pa-
ĺuxfs. 23. kapitolou začiná poslední rísek dochovaného textu Poe-
ĺiły, věnovany epické poezii. Aristotelés pro ni používá i označení
,,v5ŕpravná" ( dié gématike ).

l459al7 užívající jediného druhuverše: ću péĺqĺp pupĺ1ĺuxfs. Tj.
hexametru (srv. začátek 6. kap.). o sepětí epiky s hexametrem po-
jednává Aristotelés ještě ve 24.kapitole. Na zríkladě skutečnosti, že
v komentovaném místě je v raz metron (,,veršovy rozměr.., ,,druh
verše") pouŽit vjednotném čísle, p ekladateté zde zpravidla dopl-
ují slovo ,jediného", resp. jeho ekvivďenĘ v jinych jazycích.

L459a18 děje zde musí b t sestavovĺźny dramatictcy jako v tragédii
: at ĺoÜs pu}ou5 xctr}cĺĺreg ćv ĺais ĺqc1ĺ9 Ĺcĺĺ5 ouuuoĺcĹyąu.
Srv. v klad o sestavování děje tragédie v 7. a 8. kapitole.

1459a20 jednotnĺÍ a celistv jako živli bytost: ĺíroĺreg (Qou u
\ou . Tj. báse musí tvo it organicky celek.

l459a2l-?2 Uspo ĺź iní děje nem že b t v epické bĺisni stejné jako
v 
-dějepisném 

pojednĺźní: pĺ1 opoĹas ĹoĺogĹctug ĺcts ouur}éoeus
etyar,- Srv. v 9- kap- Aristotel v v klad o rozdílech mezi tragédií
a dějepisnym pojednĺíním.

l459a25-26 nĺÍmo ĺtí bitva u Salamíny a bioą s Kartĺźginci ną Si-
cíIii byly svedeny současně : xaĺci' ĺoÜs crrľoÜs xq uors ł\ r, ěv
žctXctptur, é^yéveĺo uctupo'1Ĺcr xctl 1 éu žuxsXĹę1kaq1ĺ1 ouĹĺou
pđX1. Proti Hérodotovu tvrzení (Hist. VII, 166), že k oběma bĹ
tvĺírn došlo v qž den, byly později vzneseny závažné námitky. SĹ
cilští Řekové zvítězili nad Kartáginci u Himery buď ve stejném
roce jako Řekové nad Peršany u Salaminy (r. 48op . Kr.), aneĹo až
o rok později.

Poet. I459aI7-1459b6

l459a.36 v čtu lodí: ve łv xcrcrX 'yę. V rozsĺĺhlém seku II. zpě-

vu lliady (v.494_759) je podán p ehled všech eck ch kmen 
'

které se zríčastnily dobyvĺíní Tr je, včetně jejich vridc a počtu je-
jich lodí (celkem se tu uvádí 1186 korábri). Po dlouhá staletí p Ĺ
kládali Řekové tomuto p ehledu velkou d leŽitost, protoŽe v něm

spa ovali doklad o staĺobylosti a dávn ch zásluhách jednotliv ch
kmenri i rodri.

t459b1-2 tv rce Kyprií : o ĺct Kiľnqucr. ĺľouĺ1octs. o tomto kyklic-
kém eposu viz pozn. k ádkrim I45Ia26. Za tvtrce Kyprií se poklá-
dá Stasimos (8. stol. p . KÍ.).

1459b2 Maté Iliady : ĺfu puz1|civ 'I\ucÍ ct. Nedochované pokračo-
váni lliady, nejistého privodu. Jako pravděpodobn autor Se někdy
uvádí Leschés z Lesbu, nebo Kinaith n.

t459b5 Spor o zbraně : ĺíĺrXĺou xqĹous. Srv. pozn. k ádkrim
I455b34-I456a1. Aischylova tragéđie s tímto názvem se nedocho-
vala.

1459b5 Filoktétés : Ou\oxr1ĺľ1s. Srv. pozn. k ŕádku I458bŻŻ

1459b6 Neoptolemos, Eurypylos : Nsoírĺ Xepos, Eugťrn-uXos. Po
Achilleově smrti p ivedl odysseus k vojsku jeho syna Neoptole-
ma a p edal mu otcovu vyzbroj (srv. pozn. k ádkrim I455b34_
1456aI). Neoptolemos pak v boji zabil nového spojence Tr janri

Eurypyla. Tĺagédii Eurypylos napsal Sofoklés (ĺ. I9IŻ se z ní na-

lezlo několik nepatrnych zlomhi).

l459b6 odysseus jako žebľrák : ĺrĺĺ'r1eĹa. Doslova: žebrání, resp.

žebrota. odysseus vnikl v p estrojení zažebrdka đo obléhané Troje
na v zvědy. Zde ho poznala Helena (žena spartského krále Mene-
laa, kterou unesl Paris) a společně domluvili zprisob dobytí města.

o této p íhodě je zmínka iv odysseii (IV' 240 n.).
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Pozndmlcy

l459b6 Lak nské ženy :' Ácíxctlpat. Míní se z ejmě Helena a její
spartské sluŽky, které pomohly odysseovi a Diomédovi unést
zTr je posvátnou ochrannou sochu (palladium) bohyně Athény.
Tuto p íhodu snad vylíčil Sofoklés v nędochované tľagédii LąIcĺjn-
ské ženy.

1459b6 Zkáza Troje : 'I\Ĺou ĺrégor.5. Ve své jedné č,ásti|íćia Malĺi
Ilias události, které byly ríst edním námětem kyklického eposu
Zlaiza Trĺije (srv. pozn. k ádku t456al6). Tato skutečnost Vyvolá-
vá jiŽ, po staletí rrizné dohady o vztahu mezi oběma eposy' ale ne-
poda ilo se prokŁat nic určitého.

1459b7 odplutí... Sin n : ĺirĺ ĺľXous ... žĹuĺop. Když Řekové po-
znali, źe p ím m ritokem Troje nedobudou, uch lili se ke lsti. Vět-
šina vojska odplula na ostrov Tenedos, ďe t icet p edních bojovní-
kri pod vedením odysseov m se ukrylo v drimyslně postaveném
d evěném koni, ktery byl ponechiín na b ehu p ed Trojou. Součas-
ně tu z stal i lstivy Řek Sin n, ktery p emluvil Tr jany, aby koně
odtr{hli do města. V noci otev el Sin n briínu Tr je Řekrim, kte í se
potají vrátili z Tenedu, a z Í lu zarítočil na obĺánce odysseus se
sv mi bojovnfty. Tím bylo o osudu Troje rozhodnuto.

t459b7 Tr janky : Tgĺgrí es. o dvou Euripidovych tragédiích,
v nichŽ se líčily osudy zajat ch Tr janek, viz pozn. k ádku
I456aÍ7.

Ż4.kapitola

1459b7-8 Epos se tąké musí děIit na tytéž druhy jako tragédie : éru
ĺd eí 1 ĺcttrrci et' ěxsuu tlu ćĺĺoĺrouĹav rf ĺgct"yĺg Ĺg. Srv.

Aristotelriv vyklad o druzích tragédie v 18. kapitole.

1459b9-10 Až na hudbu a scénickou vypravu bude mít i tytéž slož-
ky : rd. péq1 ć{ĺo peXoĺror,Ĺas xcti, cír|ecos ĺourcĺ. Srv. vyklad
v kap. 6.
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Poet. I459b6-1460a8

t459bl4 Ilias je jednoduchd: 1 p u 'IXr,cis ĺ!ĺrNoÚu. V tom smys-
lu, že se děj vyvíjí bez anagn risí (srv. dělení đějri v 10. kap.).

L459b15 neboť je celĺÍ protlaina anagn risemi : rrvcr1vĺ gr,ous 1dq
u }'ou. K anagn risím nedochiŁí v ději odysseie až po návratu je-

jího hlavního hrdiny na Ithaku (zde je odysseus postupně poznán
synem Télemachem, psem Aĺgem, ch vou, pasty i, nápadnfty své
Ženy, Pénelopou a otcem Laertem - srv. i pozn. k ádkrim l45ta26,
I45IaŻ8 a I454bŻ6-27). 11Ž p edtím se dá p i hledĺíní otce poznat
některym osobĺĺm (nap . Menelaovi a Heleně) i Télemachos a rov-
něŽ odyssea poznávají p ijeho bloudění (podle d ívějších zpráv)
nap . Fajakové aPolyfémos.

1459b1Łl'9 postačuje omezení, které jsme stanovili: <ígos Ĺxctu s
eĹq1péuos. V 7. kapitole.

-l'459b21-22 budou-Ii Se svou délkou rovnąt ąsi tolika tragédiím,
které se hrají na jednom p edstavení : ĺq s ä ĺ nXr1r}os Ťqo_

"yĺp r,r u ĺĺilu aĹs pĹotu cixg cľ'ouu ĺr,r}epéuĺov ĺaqĺ1zoueu. Tj. nej-

častěji t em tragédiím, s ríhrnnym rozsahem zhruba 4000 veršri
(srv. pozn. k 1451a6).

1459b37 jamb a trochejsĘ tetrametr: ĺo ä ĹapBetou xo'i, ĺe-
ĺqcĺpeĺqou. Yiz pozn. k ádkrim I447bII a I449aŻI a p íslušny
text.

!460a2 Chairém n : Xctugĺ1pĺou. Srv. obdobnou Aristotelovu
zmínku v 1. kapitole.

1460a}4 Jak jsme již ekli : < oĺreq eĹĺ'opeu. Ve 4. kapitole

1460a7-8 neboť po této strĺince není zobrązitelem : ou 1cíq éott
xctĺa ĺctfrľcl pup1ĺĺ1s . Tj. rikolem básnfta je zobraziÍ zvolen
děj, nikoli sebe Sama.

Ż3ĺ
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Pozndmlcy

1460al5 pronĺisledovĺÍní Hektora: ĺĺ|u .Exĺoqos 
Ĺ<o r,p. Toto

pronásledování je vylíčeno v XXII. zpěvu lliady. Achilleus se roz-
hodl znovu zríčastnit boje, aby pomstil smrt svého pfftele Patrokla,
kterého zabil Hektor (srv. pozn. k ádkrim I451a2g_3O). KdyŽ se
Achilleus objevil na bojišti, Hektor se dď p ed ním na těk. Achil-
leus ho pronásledoval kolem městskych hľadeb, a teprve, když je
obíhďi po čtvrté, odvážil se Hektor-souboje, v němž nut on"" pujl.
P i pronásledovĺíní dávď Achilleus Řek m znamení,aby na Hetto-
ra nest íeli, protože chtěl pfftele pomstít vlastní rukou.

1460a2r22 jestliže je prvé ... to je však omyl : ĺau ĺou ł, yĺos
... tofrro é ćoĺr, r|ĺeÚ os. Z logického hlediska jde o tzv. chybny
sudek ''z dťlsledku" (para to hepomenon), jímž se Aristotelés po-

drobně zab vá'v 5. aŻ8. kapitole SofisticĘch d, kaz, . Tento chyb-ny sudek je za|ožen na mylném p edpokladu, že zplatnosti nÉja-
kého implikačního vyroku (v tradiční terminologii: hypotetĺckého

19udu' 
nap . ,jestliže prši země je mokrá..) a z platnosti jeho druhé

části (tzv. konsekvenfu zde ,,zeměje mokrá..) lze us.rzouat na plat-
nost první části (tzv. antecedentu, zde: ,,prší..).

t460a26 v Umyvĺźní: ĺ éx tĺ u NĹĺĺqĺou. Srv. I454bŻ6_Ż7
aI454b30. P ed umyvĺíním, p i němž byl poznánstaľou ch vou,
odysseus se poprvé po návratu setkává'" iuou ženou Pénelopou.
Yydává se za zchudlého Kréťana, kter1í kdysi odyssea hostil. Popí-
še jí odysseriv ríbor a ona mylně usuzuje, že ten, kdo znátyto po-
drobnosti, musel se s jejím muŽem skutečně setkat.

1460a26-27 Je také t ebą spojovąt spíše nemožné s pravděpo-
dobn m než možné s nep esvědčivym : rrgoa.l"oetor}aĹ ", rt a ĺ-
uąĺct eĹx ĺa pđ'X\ou f uucttĺi ĺiĺľĹr}auct. Znám' vyrok, nanéjž'
se v moderní době někdy odvolávají i románoví detektivové. Jeho
smysl b vá interpretoviín rizně, ale zpravidlase p edpoklá dá, že se
v něm mluví jen o jednom podmětu, tj. o něčem, co 

-by 
bylo záro-

ve nemožné a pravděpodobné. V Aristotelově pojetíjĹ ušuk p.uu-
děpodobné jen to, co se skutečně Stává a co tedy není nemoznj1srv.
nap . An. pr.II, Ż7, nebo Rhet.I,2). Kombinovany vyrok se proto

Poet. I460aI5-146Oa36

zpľavidla interp etuje buď jako záměrn paradox (což je prvek
v Aristotelovych v kladech zcela neobvykl ), anebo jako zkratko-
vité vyjád ení, v němŽ chybí zmínka o tom, že nemožnost nebo
pravděpodobnost tu má byt jen zd'ánlivá. V p ekladu vycházíme
z jiné interpretace, kterou pokládáme za nejlogičĘší. Podle ní ko-
mentovan vyrok navazuje bezprost edně na ptedchazející vyklad,
takže se tyká spojení nemožného antecedentu s pravděpodobnym
konsekventem (tedy dvou rozdílnych podmět ).

1460a30 jak zahynul Ląios ; ĺĺils Áctr,os đĺĺér}crvey. Yiz pozn
k ádkrim L45ŻaŻ4-25.

1460a31 v Élekt e : ću HXézĺgct. Dochovan á tragédie Sofokleova
se stejnym námětem jako Aischy|ovy obětující ženy (viz pozn.
k ádkrim I449aI6_I7.). V této h e dostává Klytaiméstra zprávu,
Že orestés zahynul p i pythijsk ch hrách. Ty však byly zavedeny aŽ
po r. 600 p . I(ĺ., takže zmínka o nich v mytickém ději je anachro-
nismem.

l'460a32 v Mysech: éy Muoois. Název dvou nedochovanych tra-
gédií' Aischylovy a Sofokleovy. Jejich hrdinou byl Télefos (viz
pozn. k Ťádku L453aŻ1), jemuŽ bylo uloŽeno mlčet tak dlouho, do-
kud se neočistí ze zabiti sv ch strycri. Pro toto očištění odešel Té-
lefos do Mysie (na jihov chodě Mďé Asie). Aĺistotelés zde patrně
pochybuje o tom, že by bylo možné vykonat dalekou cestu do cizí
zemé bezjakékoliv komunikace s okolím. Toto Télefovo mlčení
zesměš ovďi ve svych hĺách i někte í skladatelé komedií.

1460a36 kvysazení na b eh: ĺĺ1u xr}eouu. Ve XIII. zpěvu odys-
seie dopraví Fajakové spícího odyssea na Ithaku a vysadí ho na
b eh. Aristotđés pochybaje, že by se odysseus pfi tom neprobudil.
Y odysseii se však zd raz uje' že jeho spĺínek byl mimo ádně hlu-
boky,,"rovn, bezmala smÍti".

Ż33232

+Ěi.



Poznĺimlcy

25. kapitola

1460b6 Co se tyče ,,problém, " a jejich ešení: fleqL ä ĺ-go-
B}'1pĺĺtĺov xo'Ü \rjoeĺou. Rozvoj eckého racionalismu se projevo-
val od 5. stol. p . Kr. i v novém p ístupu k homérskym epos m.
Tradiční rĺctu k těmto nejstarším památkrím ecké literatury a smysl
pro jejich estetickou hodnotu začala do značné míry nahrazovat
snaha o jejich ryze racionální hodnocení. To někdy vedlo k podce-
oviíní hodnot těchto eposli (v Plat nově Ustavě se uvažuje o urči-

tém dohledu nad jejich prisobením v navrhované spľavedlivé obci),
ďe současně podněcovďo i první pokusy o jejich historicko-filolo-
gickou kritiku, která ovšem byla zpočátku mnohdy malicherná.
V tomto směru proslul zvláśtě Aristotelriv současník Zoilos, ktery
shrnul Homérovy ,,chyby" ve spise o devíti knihách s názvem Ką-
rąbĺÍč ną Homérą (HoméromasĺĘ. Spisy tohoto druhu o,łlomér-
skych problémech" Aristotelés rozhodně odmítal. Jak potvľzují
i mnohá místa Poetilcy, pokládď Homéra za mimo ádného básnfta,
jehoŽ dílo nelze posuzovat malichern mi mě ítky. Proti Zoilovi na-
psal i zvláštní spis Sporné otdzlcy u Homérą (Aporémata Homéri-
ka), kter se však nedochovď. 25. kapitola Poetilcy se pokládá za
stručné shrnutí hlavních myšlenek tohoto spisu. Po krátkém obec-
nějším rívodu o zvláštnostech poezie a o povźLze chyb, které se v ní
mohou objevit, se zde podávají návody, jak vyvracet r zné nĺímit-
ky proti básnick m díl m. Po formiilní stránce se tyto návody veli_
ce podobají tzv. obecn m hlediskrim (topoi), jimiž se Aristotelés
podrobně zab vá'v Topil<ich (v těchto hlediskách se shrnují návo-
dy' jak získávat argumenty pro vědeckou diskusi).

1'460b9_10 jedním ze t í zp: sob,ťł: tqr.ĺbu vrav ĺ u ĺigr.r}p u šv
tr,. Srv. Aristotelťlv vyklad v Ż. a 15. kapitole.

1460b14 v politickém umění: ĺfs ĺĺo\r.rr,xrls. Tj. v politickém eč-
nictví (srv. pozn. k ádku 1450b6).
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Poet. 146Ob6-I46Ial

1460b1G17 Rozhodne-li se totiž bdsník něco zobľązit sprĺivně, ale
pro svou neschopnost neuspěje, je to podstatnĺÍ chyba proti bĺisnic-
kému umění: eĹ päu ̂ yĺiq ĺľgoeĹXeĺo pupĺ1octor}o'r, oqr}ĺils, ripąq-
ĺe ' év tQ oeq"yctoaor}au u' ci uuctpĹctu, cnrrfs 1 cľ'paqĺĹct.
Ve starych opisech Poetilcy je mezi slovy mimésąsthąi (,,zobrazit")
a adynamtan (,,neschopnost") mezera. Dopl ujeme ji podle staršího
návrhu, ktery se opírá o strukturu dďší Aristotelovy věty v textu.

ĺ.460b18-19 že k vykročil součąsně oběmą pravyma nohama :

r v Ĺĺrĺov ctp' cĺpęĺo ĺci e{uĺi ĺgoBeBX1x ra . Zp sobłim, jak
se rťrzní živočichové pohybují, věnoval Aristotelés p i svych zoolo-
gickych vyzkumech velkou pozornost. Své poznatky ztéÍo oblasti
shrnul v dochovanych spisech o pohybu živočichli (Peri zĺjĺjn kiné-
se s) a o ch, zi živočich, (Peri poreiĺis z ny

1460b19 co je chybné z hlediska určitého oboru : t zctr}' ěxao-
r1v réyvrp ĺipĺíqĺ1pct. Chyby tohoto druhu vytykal Homérovi
i Plat n (srv. Resp. X, 3).

1'460b?L25 Cílem ... jak již bylo ečeno : ĺ 1dq téXos eĹq1tau.
V 9. kapitole.

1460b26 pronĺisledovĺiní Hektorą: r; ĺoÚ 'Exĺoqos Ĺo r.s. Viz
pozn. k ádku 1460a15 a p íslušny text.

1460b31-32 neví-li umělec, že lą nemĺi parohy: eĹ pr1 ii eu ĺt
éXctęos r}ľ1\er,cr xégctta oux ěxer,. Řečtí básníci p ipisovali lani
parohy dosti často. S tímto omylem se setkáváme nap . u lyrickych
básnft Anakĺeonta a Pindara, a také u Sofoklea a Euripida.

1'460b3}34 Tak i Sofoklés ekl : oĹov zci loęox\rls ęq. Srv
pozn. k ádkrim 1448aI7_I8 a pffslušn text.

|461al Xenofanés : Eĺ;uoęo-vel. Filosof a básník z Kolof nu
v Mďé Asii (asi 565470 p .KÍ.).V jihoitďské Eieji, kam nakonec
p esídlil, navázala na jeho prisobení v znamná filosofická škola
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l46ta2-3 ,,Do země dolním koncem jim vražena trčelą kopí,, :
,, 11ecr é oęuu gr}' éĺ,i, ocrugĺoĺfgos... Verš z lliady (X, 15) n.).
v historické době zará.źell Řekové svá kopí do země opačn m kon-
cem, tj. hrotem.

Pozndmlcy

(tzv. eleaté). Xenofanés byl jedním z nejpronikavějších kritik an_
tropomorfních p edstav v náboŽenství. Ztohoto hlediska kritizovď
i Homéra a Hésioda, zvl. za to, Že boh m p ipisovali ,,vše, co se
zdá u lidí hffchem a hanbou". Podle Xenofana exisĘe jeden b h,
,,největší mezi bohy a lidmi", ktery se nepodobá smrtelnym bytos-
tem ,,ani tělem, ani myslí" a o němž (i o ostatních bozích) nebude
člověk nikdy vědět nic určitého. P esnější rekonstrukci Xenofano-
va učení briíní nedostatek dochovan ch zpĺáv.

Poet- l46Ia2-1461a23

|461alĹ17 ,,mužové všichni..." : ,,ĺlcÍ'uĺt5 l;;ćv...,,. Aristotelés zde
chtěl patrně uvést 1. verš z X. zpévu Itiady (proti němu klade v dď-
ším texfu 11. verš z tohoto zpěvu), ďe necituje ho p esně' neboť do
něho vkládá slova z obdobného verše na jiném místě (II, 1). 1. verš
zX. zpěva není v rozporu (ani zd,ánlivém, jak Soudí Aristotelés)
s dďším básnftov m líčením, neboť se v něm mluví jen o spánku
eckych vridcri. Smíšení dvou rriznych verš se zde vysvětJuje tím,

Že Aristotelés (ako mnozí jiní auto i) často citovď zpaměti.

1461alL19 ,,Kdykoli na rovinu kol Tr je...,, : ,,A ĺou ĺ' ćs ĺľe-
Ĺou ĺ Tgĺ'rux u...".Yiz II. X' 11 (srv. p edchozípozn.).

l46Ja20-21 ,,... on jedin časten není..... : ,,oil1 ' đppogos...
S tímto vyrokem se setkáváme jak v lliadě (XVIII, 489)' tak
v odysseii (v, 278). Tyká se souhvězdí Velkého medvěda (Velké-
ho vozu), které ,,není častno koupelí okeanovych..' tj. (v danych
zeměpisn ch š kách severní polokoule) nezapadá'nikdy pod obzor.
To ovšem platí i o některych dalších souhvězdích severní oblohy.
V tku, že básnft zde nerespekfuje astronomické poznatky (vzhle-
dem k dávnému zájmu lidí o dění na obloze nemusí byt zcela ahis-
torická), pokouší se Aristotelés vyvrátit vykladem, ktery p es svou
d vtipnost nenízcelap esvědčivy. Podle tohoto vykladu oprav uje
zde básnfta k použití slova oios (,jediny") skutečnost, že souhvěz-
dí Velkého medvěda je nejznámější (určitou vlastnost mívá v nej-
vyšší mí e zpĺaviđlajen jeden nositel). Toto pojetí komentované
části verše by bylo možné vyjád it pravou p ekladu: ,,on, jenŽ je
(v určitém smyslu) jedin , ríčasten není".

1461'a22 jak to dělal Hippias zThąsu: ĺíroĺeg 'IĺĺĺľĹąs }'uev
@cĺor,os. Vykladač Homéra, jinak neznrĺmy.

146l'a22-23 didomen de hoi : ,, Ĺ opeu é oĹ... Není jisté, které
místo z lliady mázde Aristotelés na mysli. P i uvádění stejného p í-
kladu v SofisticĘch d, knzech (kap. 4) ho vztahuje k Agamemnovu
snu, o němŽ se mluví na počátku II. zpěvu lliady (l-35). V docho-
vaném eckém znění lliady však na tomto místě žádn podobny
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1461a10-11 réąs men pr ton: ,,ougfcts p u ĺrg ĺov... Část 50.
verše z I. zpěvu lliady (česky ,,nejprve mezky..). Aristotelovi se
zdĺílo podivné, že mor, ktery seslď tozzloben Apoll n na ecĘ tĺá-
bor p ed Trojou, napadl nejpľve mezky. o v raze ĺÍreas (ď ireus
,,mezek") tu proto p edpoktádá (v rozporu s etymologií obou slov),
Že to mriže byt ná eční tvar substantiva ros (,,hlídač.., ,,stÍážce,,).
Podle lliady však morem byla skutečně napadena nejprve zvftata.

t46ta12 ,,byl na pohled oškliu sice,, ;,' s Ŕ' ĺou ei os p u 1uxąxos".Yiz Il.x,316. Trojsky bojovnft Dol n nemohl mít nesou-
měrnou postaw, protože byl vytečnym běžcem.

t46lalŁ15 ,,žhavěji namíchej víno,, :,,(ĺog ĺsgou d xégctue...
Yiz Il. IX, 203. Víno pili Řekové obvykle smíšené. Poměr vína
k vodě byl rrizny, ídil se p edevším jeho kvalitou (nejčastěji se
uvádí I:2 nebo 2:3). Aristotelés má pravdu v tom, že se zde nemÍní
nesmíšené víno, protože součástí citované Achilleovy v zvy Patro-
klovi je uchopení měsidla. Na druhé straně se však soudĹ že básnft
měl skutečně na mysli pffpravu silnějšího nápoje, jímžby Achille-
us potěšil své hosty.
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verš není. Proto se p edpokládá, že m že jít o nep esně citovany
Ż97. verś zXXI. zpěvu, ale zde je zase odlišny kontext. Nelze vy-
loučit, že dochované ecké znéní lliady je na některych místech
(vlivem pozdějších riprav) jiĺé, neź bylo v Aristotelovych dobách.

Podle Aristotelovy stručné zminky ve 4. kapitole Sofisticb ch iką-
zź se citovany Homérriv verš tyká Diova zétměru obelstít Agamem-
nona klamnym snem. Pokud je ve slově ,,didomen" p ízvuk na prv-
ní slabice' Zeus Ííká ,,dáme mu dosíci slávy" (didomen de hoi
euchos aresthai), takže vědomě mluví nepravdu. V sledkem HippĹ
ovy ripravy měla byt změna verše v tom smyslu, żeZels p ikazuje,
aby slávu dop rílAgamemnonovi personifikovany Sen. Tím se obe-

z etně zbavuje odpovědnostiza|ež. Pouhou změnou p ízvuku nebo

délky slabik však nelze ze slova didomen vytvo it tvar imperativu
(didti -,,dej !').

t461'a23 to men hlÍ katapythetai ombrĺj: ,,r päu o xaĺctĺni aĺou

F,,Bqg". Yiz Il. xxIII, 328. Jde o kril, ktery označuje cíl závodní
drĺhy. V Aristotelově době se slovo tvo ené hláskami o a y v tomto
verši četlo bez p ízvuku, tj. chápalo se jako záporka ( _ ,,ne").
Tomu odpovídá p eklad: ,,co nezetlí deštěm". Podle pravy nalrž'e-
né Hippiou by se ono slovo mělo zde vyslovovat s pr taŽnym p í-
zvukem a osĘm p ídechem, tedy jako tvar vztažného zájmena (hli

- jehoŽ", zde ,jehož část"). Pak by to znamenalo: ,jehož část ne-

zetlí deštěm". Tato prava v pozdějších opisech lliady p evládla.
Komentovan m veršem se Aristotelés zab' vá ze stejného hlediska
i ve 4. kap. SofisticĘch d,ťłkaz,ťł.

|46ta24 ,,Najednou smrtelné bylo..." : ,,orir|ĺcr ä r}ur1t' ćęriou-
ro...". Zlomek B 35 z Empedokleovy básně o p írodě (srv. pozn.
k ádku I447bI8). Slova ,,smíšené p edtím čisté" (p eklad J. No-
vfüové) lze chápat buď ve smyslu ,,co bylo smíšeno p edtím, stalo

se čistym", anebo (správně) ,,stalo se smíšenym, co bylo p edtím
čisté".

146l'a26 ,,Již minula větší č st noci" :,,ĺrctq<|x1xey ě ĺr}'é<o

v Ę".Yizll. XXIIL Ż5Ż.K dvojznačnosti tu p ispívá slovní spojení

Ż38
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tĺin dyo moiraĺjn, jímž zaćíná dďší verš. Toto spojení mliže zname-
nat buď ,,totiŽ dvě t etiny" (Řekové đělili noc na t i části), anebo

''(více) než dvě t etiny". První interpretaceje asi věcně správná, ale
z gramatického hlediska nę zcelap esvědčivá, druhá je v rozporu se
zb vající částí verše 'jen t etí čáSt ještě zbyvá". Proto o tomto mís-
tě vedli vykladači Homéra často Spory. Na t etí, zajímavou možnost
interpretace upozor uje stary česky p eklad lliady od A. Škody
(,,minula větší část dvou t etin noci").

1'46ta27 30 A konečně lze něco vysvětlitjazykovou zvyklostí: ĺci ä
xaĺci t r}os tfs }'ć[eĺos. I text následujícího odstavce je silně
porušen ab vá ľekonstruovánr zn mi zprisoby. Pfi p ekladu opět
vychiŁíme z nejlogičĘší varianty a podle staršího návrhu upravu-
jeme i umístění p ftlad v eckém textu.

1461'a27 víno : olvov.Y 'razem oinos (,,víno") naz xali Řekové
někdy i kvas podobny pivu.

146la28 Proto se také píše : r}eu eilq1ĺctr.. Yiz Il. XX, Ż34.

1461'a28 Ganymédés: o fctr.n-rpĺ1 1s. Sličny syn mytického tr j-
ského krríle Tr a. Podle Homéra ho Zeus unesl na olymp a učinil
ho tam číšnftem bohri.

146la28 ač je bohové nepijí: oís ĺrwovrav olvov. Bohové podle
pověstí pili nektar.

1461a29 ,,mědikovci" : xoXzécts. Řec. vyraz pro kovií e (chalke-
us) je ođvozen ze slova chąlkos (,,měď", někdy i 

''bronz").

1'46la29_30 ą obdobně Se zase v eposu mluví o ,,holeni čerstvě
ukuté zcínu" : r}eu ĺreĺľoĹTTaL ,,%vnllL|s ueoĺeÚxĺou xo.oovrć,-
qouo". Yiz Il- XXI, 592. ochranné holeně jako součást válečné vy-
zbroje se již v době vzniku homérskych eposri vyrábély ze żeleza.
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1461a33_34 ,,Ta zadržela ten bronzov oštěp" : ,,Tt Q' o1eĺo
1đ)txeou ě11os". il. XX, 27Ż. Básnk zďe líćí vniknutí Aineiova
kopí do Achilleova štítu. Tento štít měl jednu vrstvu zlatou, dvě
bronzové a dvě měděné. Podle Homérova líčení oštěp zadrżelo zla-
to,takže neprošel t etí vrstvou.Ztoho se někdy usuzovďo, že zlaÍá
byla tąrve t etí vrstva, coźby bylo podivné, neboť zlato tu bylo ur-
čeno p edevším k ozdobě. Podle Aristotelova vykladu (patrně
správného) prvnízlata vrstva ntazpouze zpomďila, takže se oštěp
zastavil na t etí (bronzové) vrstvě. V dochovanémznéníIliady se na
tomto místě nemluví o ,,bronzovém oštěpu"' n brž o,,oštěpu
z jasanu".

1461bl' Glaukĺjn: ľ)rotÚx<'lu. Aristotelés patrně ciĘe Plat nova
bratra Glauk na, ktery napsal několik (vesměs nedochovanych)
rozmluv, mj. i o Euripidovi a Aristofanovi.

l461b4 i v p ípadě lkariově ; rĺi ĺreqi, 'Ixcígr,ou. Ikarios' odysseriv
tchán, pocházel podle někter ch pověstí zLak nie, tj. z kĺajiny'
v nížležela Spaĺta. Kĺitikrim Homéra se proto zdiílo podivné, Že ve
IV. zpěvu odysseie není zmínka o setkání Ikaria s Télemachem,
ktery pfišel do Sparty hledat svého otce.

1461b6_7 Kefallénští: oĹ Kega\}'fues. obyvatelé ostrova Ke-
fallénia, kter Letí v Ionském moi na jihozápad od Ithaky.

146tb9 Celkově vzato : ĺíXĺos ě. V p edcházejícím riseku Ż5.kapi-
toly podď Aristotelés p ehled zĺíkladních možností, jak ešit v tky,
které se t kajízpracování básnick ch děl (v závěru této kapitoly
konstaĘe, že takovych možností uvedl celkem dvanáct). Vytky
jsou tedy v tomto p ehledu se azeny podle možností jejich ešení.
Nyní začíná Aristotelés ídit tyto v tĘ podle jejich obsahu (v dď-
ším vykladu m]uví o pěti druzích vytek). Na rozdíl od p edchĺízejí-
cího p ehledu chybí p i tomto t ídění (ažna ojedinělou v jimku)
p ftlady. To vedlo vykladače Aristotelovy Poetiky nutně k otázce,
jak je zde vztah mezi dvěma odlišn mi klasifikacemi, tj. ke kte-
r m druhlim vytek pat í p ftlady z prvního p ehledu. P i hledání

Ż40

Poet. 1461a33-I46lbl3

odpovědi na tuto otázku je ovšem nutĺo brát v rivahu, že druhy vy-
tek zde nemusí (nebo ani nemohou) byt uváděny ve sĘném po a-
dí jako p edtím moŽnosti jejich ešení, protože jde o t ídění ze
dvou odlišn ch hledisek. I tak z stává vztah mezi oběma v čty
značně nejasn . Proto se p edpokládá, ž-e do 25. kapitoly byly ve
stručné (nebo spíše ne plné) podobě p eneseny hlavní myšlenky
dvou r zn ch vykladri ze spisu Sporné otĺizlcy u Homéra (srv.
pozn. k ádku 1460b6). Nelze ani vyloučit, že iv tomto seku Po-
etilcy je text porušen.

t461b9 něco nemožného : t ĺl rjuaĺou. Tohoto đruhu je nepo-
chybně první vytka zpÍedcházejícího vyčtu (srv. ,jeJi zbásněno
něco nemožného" na ádku 1460b23) a pravděpodobně i druhá (,,za

druhé je t eba se tázat"). V prvním p ípadě jde o nemoŽnost z hle-
diska básnického umění, v druhém z hlediska jednotliv1ích oboľri.
Vztah některych dalších p íkladli z prvního p ehledu k tomuto dru-
hu vytek není zcelajednoznačny. Podle zmínky o zplisobu ešení
v komentované větě (odkaz na snahu o zobrazení v lepší podobě
a na vliv obecného mínění) by sem mohly pat it i p ftlady t etí
a čtvrté možnosti ešení (''Na další v tku...", ,,..je možné ještě na-
mítnout..."), ale ty se nemusí tykat vŽdy nemožnosti, nybrŽ t eba
jen neodrivodněnosti nebo neobvyklosti (srv. diíle v textu).

1461b11 tomu, co je nemožné, avšak p sobí p esvědčivě: ĺr, ct-
uou ĺí Úyatoy. V této pozměněné verzi nevzbuzuje JIż Aľistotel v
v, rok z24. kapitoly dojem paradoxu. Řečeno dnešní terminologií:
argumen1 ktery je za|oźen na něčem objektivně nemoŽném, m že
subjektivně p sobit p esvědčivě (srv. Aristotelťrv vyklad v Rhet.I,
Ż aII,Ż3).

l461bt2 t eba nemohou b t takoví lidé : xĺli Ĺoos đ ÚyaToy To-

uotrrous eiuau. P ed slovem toilÍtlÍs je ve starych opisech Poetilq
mezeÍa. Vypl ujeme ji podle staĺšího návrhu, ktery se opírá o arab-
sky p eklad.

t46tb12-l3 jak je maloval Zeuxis: otoy Ze Ęl's ě^yqoęeu. Srv
pozn. k ádku 1450ź7 a pffslušny text.
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l461b14 něco nerozumného: ĺđ'}'o^ya. Y razem alogon označuje
Aristotelés to, co nemá rozum' nebo (ako zde) co postrádá rozumo-
vé od vodnění. Pokud něco rozumu p ímo odporuj e Qe zlogického
hlediska nemoŽné)' vyjad uje to v Aristotelov ch spisech zpravidla
silnější vyraz atopon (,,nemoŽné", ,,nesmyslné"). S tímto druhem
v tky lze spojovat p ftlad čtvrté moŽnosti ešení z prvnÍlo p ehle-
du (,je moŽné ještě namítnout").

l461bl5 je p ece pravděpodobné: eĹx s ^ytig. Srv. parafrazi Aga-
th nova vyroku v 18. kapitole.

1461b15-16 S místy, kterd si nąvzĺijem odporují :ĺcl 'iľnevayĺĹĺos
eĹq1páuo.. P ftlad k tomuto druhu vytek nalézáme v pŕedcházejí-
cím p ehledu u poslední uváděné možnosti ešení (',kdykoli se zdá,
Že v nějakém v rokuje něco rozporného" - ádek 1461a31 nn.).

1'46tb1Ĺt7 jako p i vyvracení dťlkaz : < c.ĺteg oĹ ću tots tr' ^yor,s

ć}'e'yxor,. Aľistotelés zde má patrně na mysli vyvracení zdánliv ch
dlikazri (parďogismri), jímž se zab vá'v SofisticĘch d kazech. ob-
dobny návod k vyvracení tam podává u paralogism , které mají
sv j základ ,,mimo slovní vyjád enŕ' (srv. 4. a 5. kap. tohoto spisu).

146tb17 jde-li skutečně o totéž: eĹ ĺ cnn . Tj. zdaje skutečně po-
rušena zásada Sporu, jak ji Aristotelés formuluj e v Metafisice (IY ,
3' 1 005b 1 9-ŻŻ) :,,T otéŽ nemriže záĺov e ' naležet i nenáleŽet temaž
v témž vztahu. Jiná určení, jeŽ je snad t eba ještě p ipojit, abychom
unikli logickym nĺímitkĺím, je nutno pokládat za p ipojená...

1461b19 Pokud jde o nerozumnost a špatnosl : lĺcri, ĺiXo1ĹE xcti,
pox 1qĹg. Čtvrty druh vytek, ktery se t kálíčenípohoršliv ch
věci je zde vlastně uváděn mimochodem, v rámci zmínky o opráv-
něnych vytkách. Proto se zde znovu uvádí i druhy druh, ktery se
tyká nerozumnosti. Z pÍeđchazejícího p ehledu spadá do čtvĺtého
druhu šestá vytka (,pokud jde o to, zđa je některy vyrok nebo sku-
tek pěkny, či nepěkn " - ádek I46Ia4).
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1461..b20-21- Jak to učtnil ... Euripidés s Aigeem: ĺíloĺ'eq Euqr,ĺ'G

1s tQ AĹ^yet. Když Médeia ve stejnojmenné Euripidově tragédii
(srv. pozn. k ádk m I453bŻ0_ŻI) zabije v Korintu své děti, p i-
cblází k ní athénsky krĺíl Aigeus a nabízí jí azyl ve své domovině.

Jeho p íchod není v tragédii odrivodněn ani dějem (pÍichazí do Ko-
rinthu ni{hodou), ani pot ebou šťastného konce (Médeiu zachrání
Hélios). Euripidés však patrně chtěl v této epizodě nep ímo oslavit
athénskou humanitu.

146lb21jako u Menelaa v orestovi: ĺboĺĺeq ću 'ogéoĺ1 ĺoÚ Me-
ueXcíou. Yizpozn. k ádku I454a29.

l'461b22 V tek je tedy pět druh' : ĺri pčv otlu éĺĺlĺupĺ1potĺct éx

ĺév're eĹ ĺbu ęéqouoĺv.Pát druh, ktery se t ká nesprávnosti z hle-

diska nějakého oboru, je v druhé klasifikaci vytek uváděn až na tom-
to místě. Z první klasifikace mriŽe pat it do tohoto druhu (ale také do

prvního - viz v še) druhá vytka (p íklad s parohy u laní).

1461b2s a těch je dvanĺict: eĹoüu ä c exct. V první klasifika-
ci vytek (vízpozn. k ádku I46lb9)jsou uvedeny tyto moŽnosti

ešení:
A. Vytky, které je t eba ešit ',z hlediska umění" (tj. z obsahového

hlediska).
I. Vytky, te je zbásnéno něco nemoŽného:

1. Pokud jde o nemoŽnost z hlediska básnického umění, lze
vytce čelit argumentem, že právé tím dosahuje básnické
umění svého cíle.

2. V jinych p ípadech lze vytku oslabit tím, źę nemoŽnost
tkví v něčem nahodilém (nepodstatném).

II. V tky, że zobrazení neodpovídá skutečnosti.

Možné protiargumenty:
3. P edmět zobĺazení je básnftem zárměrĺé ideďizován.
4. Líć,eni odpovídá běŽnym p edstavi{m.

5. Líčení odpovídá d ívějším zvyklostem nebo obyčejrim
v jinych krajinách.
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III. Vytky, Že vyroky a skutky někter ch básnftovych postav se
neshodují s mĺavností. Protiargument:

6. Vyroky a skutky osob se musejí posuzovat ve vztahu
k reĺílné sifuaci.

B. V tky, které je eba ešit ,,z jazykového hlediska...
IN'ĺoŽné protiargumenty:

7 . V daném místě textu je pouŽit nií eční v raz.
8. Y raz je použit metaforicky.
9. Ve vyrazu má byt jiny pffzvuk.
10. věta má byt jinak členěna.
II.Y razjedvojznačny.
12. Vyjád ení (p es věcnou nesprávnost) odpovídájazyko-

vym zvyklostem.

Ż6.kapitola

l46lb27 Je-li totižndpodoba hodnotnější tímvíce, čím je méně hru-
bĺź : xl'yĺiq dĺĺou gogĺr,x{ BeXĺĹĺou. V celém prvním odstavci
26. kapitoly Aristotelés ĺeprodukuje argumenty, kterélze uvést na
podporu Ełrzení, že epické básnicwí má větší hodnotu než tragické.
Vlastní, opačné stanovisko zđ vod uje až v dďším v kladu.

146lb31krouží těIem, aby udzonlili hod diskern: xu},u pevou đv
Ĺoxoy é1 pupetor}cr.r,. Míní se pohyb v pťllkruhu. Celková otoč-

ka pfi hodu se objevila až v moderní lehké atletice.

1461b31_32 sm knjí s nĺÍčelníkem sboru, kdyžhrají Slcyllu élĺxov-
ĺes ĺ y xogrxpctiou đ'v žxrilt},au olj}, or,v. P i p ednesu Timothe-
ova dithyrambl SkyIIa (sľv. pozn. k ádku l454a31), pištci tímto
zprisobem někdy znázor ovali, jak obluda uchvátila odysseovy
druhy.

1461b*35 Mynniskos p ece naryval Kallippida pro jeho p ehna-
n herecĘ projev opicí: cbs )tĹov ^yĺig inregpđX},oyĺa ĺĺĹr}1xou

MuvuĹozos ĺ u KďtXuĺľĺľĹ r;u ézrilter,. Mynniskos dostď cenu

Poet. 146Lb27-I462bI9

za herecky vykon naposled v r. 525 p . Kĺ.; Kallippidés hrĺíl kon-
cem 5. azaćátkem 4. stol. p . I(ĺ.

1461b35-l462al' stejnou pověst měl i Pindąros : ĺotorĺr1 ä {cľ'
ltcl ĺegü fIr'v cĺ'qou {v. Jmenovec slavného básníka, jinak nezná_
my heľec.

l'462a74 S sistratos ... Mnasitheos zop ntu: žĺooĹoĺqctĺos ..

Muo.oĹ aos 'oĺľor]uĺuos. Jinak neznámi umělci, patľně raps di.

!462aE každ pohyb nelze zamítaĺ: or-l č xLvĺ1ol"g đ'ĺaocĺ ĺiĺo o-
xt pcoĺáct. Míní se gesta hercri.

1.462aĺLl1kte í nedovedou ząhrĺit ušlechtilé ženy : as ouz ć)teu
r}égots "ywctzcg pr,poupéuĺov. Protože jim chybí umě enost he-
reckého projevu. o hraní Ženskych rolí v ecké tragédii viz pozn.
k ádku 1449a36.

l'462al'l' dosahuje svého cíIe i bez p edvedení : xĺl'i vas xĺvĄ-
oeos ĺougi ĺ ctrnfis. Srv. Aristotel v v klad ve 14. kapitole.

l462al5 m že použít i téhož druhu verše : ĺQ pćĺqĺg Ęeoĺr" xqr1-
or}ar. Hexametr se ovšem objevuje v eck ch tragédiích zŤídka,
a to zpravidlajen v několika po sobě následujících verších, nap .

v Sofokleově Filoktétoví (v. 839_892) nebo v Euripidov ch Trĺi-
janlaich (v. 595--606).

1462b14 jaĘ jsme uvedli: ĺ{u eĹq1péu1u. Ve 14. kapitole.

1462b16_t9 Tolik tedy budiž ečeno o tragédii ... a o jejich ešení :
ĺeqü p u o u ĺqct"yĺp Ĺas ... xa| }'Úosĺ'ru, eĹqĺ1or}ĺ'l ĺooafrra. Ke
komentované větě uzavírající vyklad o tragédii a epice jsou v ně-
kterych starych opisech Poetilq p ipojeny ještě rrizné dodatky, kte-
ré se však vesměs nepovažují za autentické. Nelze však vyloučit -
a je to dokonce pravděpodobné _, že v privodní podobě Poetilcy zde
zaćínal vyklad věnovany dalšímu tématu.
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